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FRANCAIS

Veuillez lire attentivement les
consignes de sécurité avant
toute utilisation de I'appareil.

Adaptateur CA78M
Adaptateur USB  CA88M
Vibrations <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70

RASOIR A GRILLE EN ME-
TAL AVEC LUMIERE UV
DESINFECTANTE
Le capot désinfectant a lumiere UV
élimine 99,9 % des bactéries (basé
sur son efficacité sur les bactéries E.
coli, Staphylocoque doré et Pseudo-
monas aeruginosa, lorsqu’il est utilisé
conformément aux instructions four-
nies dans ce manuel).
Cetappareil est a usage professionnel.
CONSERVER CES INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1.Charger l'appareil pendant
3 heures, sans interruption,
avant la premiére utilisation
sans fil. Remarque : La bat-
terie n’atteindra sa capacité
maximale qu’aprés 3 cycles de
charge/décharge. Une charge
compléte offre plus de 5,5
heures d'utilisation.
. Vérifier que l'appareil est éteint
(“0"). Connecter le cordon de
charge standard (inclus) a la
prise standard du rasoir. Brancher
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I'adaptateur dans une prise de
courant.Pour charger I'appareil
al'aide du cordon USB-C, vérifier
qu'il est éteint, puis brancher le
cordon dans la prise UBS-C au
bas de I'appareil ; I'indicateur de
charge s'allumera. Seul I'adapta-
teur fourni devra étre utilisé avec
le cordon USB-C.
Remarque:lacharge seracompléte
au bout de 3 heures.

INDICATEUR DE CHARGE (AU BAS
DE ’APPAREIL)

Indicateur bleu clignotant = En
cours de charge

Indicateur bleu fixe = Charge com-
pléte

3. llse peut que I'adaptateur chauffe
légérement pendant la charge ;
cela est normal.

4. Conseil pour prolonger la durée
de vie de la batterie : afin d'opti-
miser ladurée de vie de la batterie
rechargeable, il est conseillé de
recharger I'appareil pendant 3
heures, environ tous les six mois.

5. Vérifier que l'interrupteur est sur
“0" lorsque vous n’utilisez pas
I'appareil.

6. Utiliser uniquement les adapta-
teurs fournis avec l'appareil.

AVERTISSEMENT : Si l'indicateur

de charge se met soudainement

a clignoter rapidement, cela signi-

fie que l'appareil est défectueux.

Si cela se produisait, débrancher

I'adaptateur de la prise de courant

et contacter le service client pour

plus d'informations.



UTILISATION SUR SECTEUR
Vérifier que l'appareil est éteint.
Connecter le cordon d’alimentation
standard au rasoir, puis brancher
l'adaptateur dans la prise de courant.
Remarque : l'appareil ne fonctionnera
pas si le cordon USB-C est branché.
Lutilisation sur secteur requiert 'uti-
lisation du cordon standard.

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRET
Pour mettre en marche, mettre I'inter-
rupteur sur “T". Pour éteindre, mettre
linterrupteur sur “0”.

COUVERCLE DESINFECTANT A
LUMIERE UV - DIRECTIVES D'UTI-
LISATION :

LOGO “UV” BLEU (sur le dessus
du couvercle)

VOYANT DEL BLEU ALLUME =
Cycle de désinfection en cours
VOYANT DEL BLEU ETEINT =
Cycle de désinfection terminé/ap-
pareil éteint

. Fermer le couvercle pour activer
automatiquement le cycle de dé-
sinfection. Remarque : le cycle
de désinfection ne commencera
pas si le couvercle nest pas bien
fermé. Le logo UV restera allumé
pendant toute la durée du cycle de
désinfection.

Le cycle de désinfection dure en-
viron 3 minutes. Le voyant DEL
bleu séteindra une fois le cycle de
désinfection terminé.
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TRES IMPORTANT : Il est essentiel
de nettoyer et lubrifier le couteau
(lames internes) régulierement afin
d'assurerle bon fonctionnement de
I'appareil. Le non-respect de ces
instructions annulera la garantie.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

DE BASE

1. Si votre peau est sensible ou s'ir-
rite facilement quand vous vous
rasez, ou si vous souffrez d'une
allergie cutanée, faire un essai
préalable sur une petite partie
du bras ou de la jambe avant
d'utiliser I'appareil.

2. Retirer le couvercle désinfectant
a lumiére UV et allumer I'appa-
reil. Tenir le rasoir en angle droit
par rapport a la zone que vous
souhaitez raser et faire glisser la
grille doucement contre la peau.
Conseil : En regle générale, raser
les poils dans le sens contraire
de la pousse est la méthode de



rasage la plus efficace. Pour de
meilleurs résultats, étirer la peau
dans les zones difficiles d’acces.

3. Apres l'utilisation, éteindre I'ap-
pareil et le nettoyer.

4.Ne pas trop appuyer contre la
peau pendant lerasage; cela peut
provoquer des irritations, faire
surchauffer I'appareil et nuire a
la qualité du rasage.

5. Votre peau a besoin de 2 a 4
semaines pour s’habituer a un
nouveau rasoir ; ne pas changer
de rasoir pendant cette période.

6.Si les poils mesurent plus de 1
mm, il est conseillé de les couper
alatondeuse avant de les raser ;
vous obtiendrez ainsi un rasage
au plus pres.

ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR
Ne pas retirer la téte de rasage alors
que l'appareil est allumé. Toujours
éteindre I'appareil !

Afin d'éviter les risques de choc élec-
trique, veiller a ce qu'aucun liquide
ne pénétre a l'intérieur du boitier.
Ne jamais appuyer sur la grille ou le
couteau (lames internes), et ne pas
les toucher avec des objets durs ;
cela peut causer des dommages
irréparables a I'appareil ou a ses
pieces.

Prendre garde de ne pas toucher
le couteau, car il est tres aiguisé.
Risque de blessures !

Ne pas utiliser de détergents, pro-
duits abrasifs ou objets abrasifs
pour nettoyer l'appareil ; cela peut
causer des dommages irréparables
au rasoir.

REMARQUE : VERIFIER QUE L'AP-
PAREIL EST ETEINT AVANT DE LE
NETTOYER.

ATTENTION !

+NE PAS mouiller I'appareil, le
couteau (lames internes) ou le
couvercle désinfectant a lumiére
UV. Utiliser uniquement la petite
brosse de nettoyage incluse pour
nettoyer le couteau.

- Nettoyer le boitier a I'aide d'un
linge Iégérement humide. NE PAS
UTILISER DE DETERGENTS.

+ Pour sécher, essuyer le boitier avec
un linge sec. Ne pas sécher le ra-
soir a l'aide d’un séchoir ou autre
appareil chauffant.

« Vérifier que I'appareil est bien sec
avant de l'utiliser.

REMARQUE : Toujours remplacer la

téte de rasage et le couteau (lames

internes) en méme temps.

REMPLACEMENT DE LA TETE DE

RASAGE

1. Appuyer sur le bouton de libé-
ration situé sur le coté du rasoir
pour libérer la téte de rasage.
Tenir la téte de rasage par les
cOtés et tirer doucement vers le
haut pour la retirer.

2. Retirer la téte de rasage de re-
changede sonemballage. Aligner
la nouvelle téte de rasage avec
le couteau (lames internes). Ins-
taller prudemment la nouvelle
téte de rasage sur le boitier, en
appuyant jusqu’a ce qu'elle s'en-
clenche. FAIRE ATTENTION DE
NE PAS ABIMER LA GRILLE OU
LE COUTEAU (LAMES INTERNES)



PENDANT L'INSTALLATION.

REMPLACEMENT DU COUTEAU

.Enleverd’abord la téte de rasage.
Ensuite, retirer le couteauen le te-
nant parles cotés eten soulevant.

.Retirer le nouveau couteau de
sonemballage. Aligner le couteau
avec|'arbre d'entrainement et ap-
puyerjusqu’a ce qu'il s'enclenche.

.Installerlanouvelle téte derasage
enplace etallumer I'appareil pour
vérifier qu'il fonctionne correc-
tement.

CORRECT
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COURBEES

Entretien quotidien :

1. Enlever le couvercle désinfectant
durasoir, puis appuyer sur le bou-
ton de libération situé sur le coté
de I'appareil pour retirer la téte
de rasage (Fig. 1 et 2).

2. Utiliser la brosse de nettoyage
pour éliminer les résidus suretau-
tour du couteau (lames internes)
(Fig. 3).

3.Remettre la téte de rasage en
place (Fig. 4).
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Entretien hebdomadaire :

1. Suivre les étapes 1 a 3 de l'entre-
tien quotidien.

2. Rincer latéte de rasage sous l'eau
du robinet (Fig. 5).

NE JAMAIS immerger l'appareil

dans l'eau.




3.Laisserlatéte de rasage détachée

pour qu'elle seche.

4. Remettre la téte de rasage en
place (Fig. 4).

5. Nettoyer les contacts électriques
du couvercle désinfectant a lu-
miére UV a l'aide d'un coton-tige
imbibé d'alcool pour éliminer les
résidus. NE PAS rincer le couvercle
désinfectant a l'eau.
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INFORMATIONS DE SECURITE AU

SUJET DE LA BATTERIE

1. Cetappareil contient une batterie
lithium-ion.

2. La batterie ne doit pas étre retirée
par l'utilisateur, sauf instructions
contraires du fabricant.

3. Conserver I'appareil dans un en-
droit frais et sec, car la batterie
est sensible aux températures
élevées.

4. Ne jamais jeter la batterie au feu.

5. Toujours éteindre I'appareil apres
usage.

6. Garder les piles/batteries hors de
portée des enfants, surtout celles
qui sont assez petites pour étre
ingérées.

7.En cas d'ingestion d’'une pile,
consulter immédiatement un
médecin.

8. Ne jamais ouvrir, écraser, percer
ou démonter les piles/batteries.

9. Mettre les piles/batteries aurebut
conformément aux réglementa-
tions régionales et locales.

10. Ne pas jeter 'appareil avec les
déchets ménagers.

11. Retirer la batterie de I'appareil
avant de le jeter.

12. Vérifierquel'appareil estdébran-
ché avant de retirer la batterie.

13.Recycler la batterie selon les
normes en vigueur.

MISE AU REBUT/RECYCLAGE DE
LA BATTERIE

Les batteries lithium-ion
contiennent des matériaux qui
doivent étre recyclés selon les
normes en vigueur. Ne pas jeter
les batteries ou l'appareil avec les
ordures ménageres.



FXLFS1E RASOIR A GRILLE EN METAL AVEC LUMIERE UV

DESINFECTANTE
Couvercle désinfectant a
lumiére UV
Brosse de nettoyage

Adaptateur

Bouton de libération —— §
de |a téte de rasage

=

Cordon avec adaptateur USB

—

Bouton marche/arrét
- Marche :“I"
- Arrét: 0"

Prise USB-C

Prise standard Indicateur DEL de charge

Partie inférieure

7#” —— Boitier interne en
plastique
Couvercle désinfectant
Batterie a lumiére UV
Téte de rasage

Arbre d'entrainement ,/
Couteau (lames internes) //



ENGLISH

Please carefully read the
safety instructions before
using the appliance.

Adaptor CA78M
USB adaptor CA88M
Vibrations <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

UV-DISINFECTING METAL
SINGLE-FOIL SHAVER

IMPORTANT SAFETY INSTRUC-
TIONS

UV-disinfecting cap kills 99.9% of
bacteria. Based on testing of E. coli,
Staphylococcus aureus, and Pseu-
domonas aeruginosa when used
in accordance with DIRECTIONS
FOR USE below.

The appliance is intended for com-
mercial use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
OPERATING INSTRUCTIONS

1. Before using the shaver cord-
less for the first time, charge
continuously for 3 hours. Max-
imum battery capacity willonly
be reached after 3 charging
and discharging cycles. A full

charge will provide over 5.5

hours of use.
2. Make sure the switch on the shav-

eris in the OFF (0) position.
Connectthe standard charging cord
(included) into the standard port on
the bottom of the shaver. Plug the
adapter into any electrical outlet. If
using the USB-C port for charging,
make sure shaver is turned off and
plug USB-C cable into the USB-C
port at the bottom of the shaver.
Do not attempt to use a power
adaptor with the USB-C cord other
than the one provided.
Chargingindicatorwill lightup toin-
dicate that the charging has begun.
Charging is complete after 3 hours.

BATTERY/CHARGING INDICATOR

(BOTTOM OF SHAVER)

Blue Flashing - Charging

Blue Solid - Charge Complete, Fully

Charged

3.The adaptor may become warm
while charging. This is normal.

4. Preserving the battery:In order to
maintain the optimum capacity
of the rechargeable battery, the
shaver should be recharged for
3 hours approximately every 6
months.

5. Make sure the switchisin the OFF
(0) position when the shaveris not
operating.

6.0nly use the adaptors supplied
with this appliance.

WARNING: If the charging light
suddenly starts to flash rapidly, the
appliance is faulty. If this happens,



stop charging, remove the adapter
from the outlet and contact our
Customer Care Center for further
advice.

FORDIRECT PLUG-IN OPERATION
Make sure shaver is turned off.
Connect standard charging cord
into the standard port at the bot-
tom of the shaver. The shaver will
not operate directly plugged in via
USB-C. Direct plug-in operation is
only possible through the standard
charging cable, not USB-C.

ON/OFF SWITCH

To operate, simply slide switch to
the ON (I) position. To stop oper-
ation, set to the OFF (0) position.

UV DISINFECTING CAP - DIREC-

TIONS FOR USE:

BLUE UV LOGO (TOP CAP OF SHAV-

ER)

BLUELED ON - Sanitizing in Process

BLUE LED OFF - Sanitizing Com-

plete/Unit Off

. Close the cap and the sanitizing

process will immediately start.

The lid must be fully closed for

the UV-sanitizing process to be-

gin. The blue UV light indicator

will illuminate indicating the ul-

traviolet sanitizing process is in

operation.

2. Wait 3 minutes for the cycle to
complete. The blue light will turn
off when the cycle is done.
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VERY IMPORTANT: Cutter must be
cleaned and oiled on aregular basis
for proper functioning. Failure to
regularly clean and oil the cutter
will void the warranty.

—

BASIC INSTRUCTIONS FOR USE
.Men whose skin is sensitive or
easily irritated by shaving, orwho
suffer from a skin allergy, should
test the shaver on one section
of the leg or arm before using it.
. Remove the UV-disinfecting cap
and turnon the unitto startshav-
ing. Hold the shaver at a right
angletotheareathat youwantto
shave and run the single shaving
foil carefully along your skin. Tip:
In general, we recommend that
you shave against the direction of
hair growth, as this is the best way
to trim the hair. Pull your skin tight
with your fingers in inaccessible
areas to achieve optimum results.
. Switch the shaver off each time
after shaving and clean it.
4.Do not push the shaver on the
skin too hard, as this could cause
irritation, make the shaver warm
and prevent a perfect shave.
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.Please note that it takes 2 to 4
weeks for your skin to adapt to a
shaver, so do not change shaving
instruments during this period
of time.

(=)}

.If hair is longer than Tmm, begin
by cutting the hair down first with
a trimmer, then use shaver for a
smooth, close shave.

USER MAINTENANCE INSTRUC-
TIONS

TAKING CARE OF YOUR SHAVER
Do not remove the shaving foil head
while the shaver is switched on.
Always switch the shaver off!
Ensure that no water gets into the
inside of the shaver to avoid the risk
of an electric shock when it is back
in operation.

Never press on the cutter or the
shaving foil and do not touch them
with hard objects, as this can cause
irreparable damage to the shaver
or parts.

Be careful when dealing with the
cutter, as it is very sharp — risk
of injury!

When cleaning, do not apply any
detergents or scouring agents and
do not use any abrasive or sharp
objects. They can cause irreparable
damage to the shaver.

NOTE: WHEN CLEANING YOUR
SHAVER, MAKE SURE IT IS TURNED
OFF.

CAUTION!

« DO NOT run shaver, cutter or dis-
infecting cap under water. Use only
the small brush (included) to clean

the cutter.

+To clean the external surfaces of
the shaver, use a damp cloth. DO
NOT APPLY ANY DETERGENTS.

+To dry, wipe the surface of the
shaver with a dry towel. Do not
use a hair dryer or heater to dry
the shaver.

+ The shaver should not be used until
it has completely dried.

NOTE: Always replace the cutterand
foilhead assembly at the same time.

TO REPLACE FOIL HEAD ASSEM-

BLY

1. Remove the foil head assembly
by pressing the release button
located on the side of the shaver.
Hold the foil head assembly on
both sides and lightly pull away
from shaver unit.

2. Take the replacement foil head as-
sembly out of package. Align the
replacement foil head assembly
over the cutter. Carefully move
the replacement foil head assem-
bly down toward the shaver unit
until it firmly snaps into place.
BE CAREFUL NOT TO DAMAGE
THE FOILS OR CUTTER WHILE IN-
STALLING.

TO REPLACE CUTTER

1. To remove cutter, first remove foil
head assembly, then place your
fingers on each side of the cutter
and gently pullup and away from
the drive shaft.

2. Remove the new cutter from the
packaging. Align cutter above the



drive shaftand lightly push down

until it snaps into place.
3. Replace the foil head assembly,

then turn shaver on to ensure it

is working properly.

GOOD

11,

BENT

Daily Maintenance:

1. Firstremove disinfecting cap from
shaver. Then press the release
button on the side of shaver and
remove the foil head assembly
(see Figs. 1 & 2).

2. Use cleaning brush to whisk away
any debris on and around cutter
(See Fig. 3).

3.Snap the head assembly closed
(see Fig. 4).

Fig.3 Fig. 4

Weekly Maintenance:
1. Repeat steps 1to 3 from the Daily
Maintenance cleaning steps.

2. Rinse the head of the shaver un-
der running water (see Fig. 5).
NEVER submerge the shaver body

in water.

3. Leave head detached for drying.

4. Press the shaver head back into
place (see Fig. 4).

5. Make sure that UV-disinfecting
cap electrical contacts are clean,
using alcohol to clean any debris
or buildup. DO NOT rinse the dis-
infecting cap under water.




BATTERY SAFETY INFORMATION

1.This device requires one lithi-
um-ion battery.

2. Battery is not to be removed by
the consumer unless instructed
by the manufacturer.

3. Since the battery is sensitive to
high temperatures, when stor-
ing the device, keep it in a cool,
dry place.

4. Never put battery into a fire.

5. Switch off device after use.

6. Keep batteries away from chil-
dren, especially the batteries that
are small enough to ingest.

7.1f a battery is ingested, seek im-
mediate medical help.

8. Never open, crush, puncture or
disassemble a battery.

9. Dispose of battery according to
any state and local regulations.
10. Do not dispose of rechargeable

battery as solid waste.

11.The battery must be removed

from the appliance before it is
recycled.
12.The appliance must be discon-
nected from the power supply
when removing the battery.

13.The battery is to be disposed
of safely.

CONTAINS LITHIUM-ION BAT-

TERY. MUST BE COLLECTED, RE-

CYCLED OR DISPOSED OF PROP-

ERLY. DO NOT DISPOSE OF INTHE

MUNICIPAL WASTE.

12
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UV-Disinfecting Cap

Cleaning Brush

Adaptor
Shaving Foil — §
Release Button

ON/OFF Switch

- ON (Marked "I")
- OFF (Marked "0")

USB-C Port
USB adaptor with cable
Standard Port LED Charging Indicator

Bottom

Inner Plastic
Housing

UV-Disinfecting

Battery Gap

Foil Head

b



DEUTSCH

Bitte aufmerksam die
Sicherheitshinweise lesen,
bevor Sie das Gerdat zum
ersten Mal verwenden.

Netzteil CA78M

USB-Adapter CA88M

Vibrationen <2,5m/s’

LpA (dB(A)) <70
METALL-
EINZELFOLIENRASIERER
MIT DESINFIZIERENDEM
UV-LICHT

WICHTIGE HINWEISE ZUR
SICHERHEIT

Die Desinfektionskappe mit
UV-Licht totet 99,9 % der Bakterien
ab (aufgrund von Testergebnissen
mit E. coli, Staphylococcus aureus
und Pseudomonas aeruginosa,
wenn sie gemdfl den Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung ver-
wendet wird).

Dieses Gerat ist fuir den professio-
nellen Einsatz bestimmt.

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
GUT VERWAHREN

BEDIENUNGSANLEITUNG

1.Den Rasierer 3 Stunden lang
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ununterbrochen aufladen,
bevor Sie ihn zum ersten
Mal ohne Kabel verwen-
den. Die volle Akkuleistung
wird erst nach 3 Lade-
Entladezyklen erreicht. Eine
Vollaufladung erméglicht ca.
5,5 Betriebsstunden.
2. Der Betriebsschalter des Rasierers
muss auf AUS (0) stehen.
Das Standard-Ladekabel (im
Lieferumfang enthalten) mit der
Standardbuchse des Rasierers
verbinden. Das Netzteil an den
Netzstrom anschlieBen. Wenn Sie
den USB-C-Anschluss zum Aufladen
verwenden, tberpriifen Sie zuerst,
dass der Rasierer ausgeschaltet ist,
und stecken Sie dann das USB-C-
Kabel in den USB-C-Anschluss an
der Unterseite des Rasierers.
Mit dem USB-C-Kabel sollte aus-
schlieBlich der mitgelieferte
Adapter verwendet werden.
Die Ladeanzeige leuchtet, um
anzuzeigen, dass der Ladevorgang
begonnen hat. Der Ladevorgang
ist nach 3 Stunden abgeschlossen.

AKKU-/LADEANZEIGE
(UNTERSEITE DES RASIERERS)
Blinkt blau - Ladevorgang lauft
Sténdig blau - Ladevorgang abge-
schlossen, voll geladen

3. Das Netzteil kann sich wahrend
des Ladevorgangs erwarmen.
Das ist normal.

4. Leistungserhalt der Akkus: Das
Gerat sollte ungefahr alle 6
Monate 3 Stunden lang aufge-
laden werden, um die optimale
Akkuleistung zu erhalten.



5.Vergewissern Sie sich, den
Rasierer auf OFF (0) zu schalten,
wenn er nicht verwendet wird.

6. Ausschliefllich die mitgelieferten
Netzteile verwenden.

ACHTUNG: Wenn die Ladeanzeige
plétzlich beginnt schnell zu blinken,
dannist das Gerat defekt. In diesem
Fall den Ladevorgang abbrechen,
das Netzteil aus der Steckdose, zie-
hen und unseren Kundendienst zu
Rate ziehen.

NETZBETRIEB

Vergewissern Sie sich, dass der
Rasierer ausgeschaltet ist. Das
Standard-Ladekabel mit der
Standardbuchse an der Unterseite
des Rasierers verbinden. Der
Rasierer ldsst sich nicht direkt
tiber USB-C betreiben. Ein direk-
ter Netzbetrieb ist nur Uber das
Standard-Ladekabel moglich, nicht
tiber USB-C.

EIN-/AUSSCHALTER
Zum Einschalten den Schalter
einfach auf EIN (I) schieben. Zum
Ausschalten des Geréats den Schalter
auf”AUS” (0) stellen.

UV-DESINFEKTIONSKAPPE -
GEBRAUCHSANWEISUNG:
BLAUES UV-LOGO (OBEN AUF DER
KAPPE DES RASIERERS)
BLAUE LED AN
Desinfektionsvorgang lauft
BLAUE LED AUS - Desinfektion abge-
schlossen/Gerat ausgeschaltet
1.Nach dem SchlieBen der
Kappe beginnt sofort der
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Desinfektionsprozess. Der
Deckel muss vollstandig
geschlossen sein, damit der UV-
Desinfektionsprozess beginnen
kann. Die blaue UV-Lichtanzeige
leuchtet auf und zeigt an, dass der
UV-Desinfektionsprozess lauft.

2. Nach 3 Minuten ist der Vorgang
abgeschlossen. Das blaue Licht
erlischt, sobald der Zyklus been-
detist.

SEHR WICHTIG: Das Schermesser
muss regelmaBig gereinigt und
gedlt werden, damit es einwandfrei
funktioniert. Wenn das Schermesser
nicht regelmaBig gereinigt und
gedlt wird, erlischt die Garantie.

ALLGEMEINE

GEBRAUCHSANLEITUNG

1. Ménner, deren Haut empfindlich
ist oder durch die Rasur leicht
gereizt wird, oder die unter einer
Hautallergie leiden, sollten den
Rasierer an einem Bereich an
Armen oder Beinen testen, bevor
sie ihn im Gesicht verwenden.



2. Die UV-Desinfektionskappe ent-
fernen und das Gerat einschalten,
um mit der Rasur zu beginnen.
Den Rasiererim rechten Winkelan
denzurasierenden Bereich halten
und die Einzelscherfolie vorsich-
tig Uber die Haut fuhren. Tipps:
Generell empfiehlt es sich, ent-
gegen der Haarwuchsrichtung zu
rasieren, da dies die beste Art ist,
die Haare zu kiirzen. Die Haut an
unzuganglichen Stellen mit den
Fingern straffen, um optimale
Ergebnisse zu erzielen.

3.Den Rasierer nach jeder Rasur
ausschalten und reinigen.

4.Den Rasierer nicht zu fest auf
die Haut driicken, da dies zu
Reizungen fiihren, den Rasierer
erwdarmen und eine perfekte
Rasur erschweren konnte.

.Bitte beachten Sie, dass es 2
bis 4 Wochen dauern kann, bis
sich lhre Haut an einen Rasierer
gewohnt hat. Sie sollten also
wahrend dieser Zeit nicht die
Rasierinstrumente wechseln.

.Wenn die Haare langer als 1 mm
sind, sollten sie zunachst mit
einem Trimmer gekiirzt werden.
Danach kommt der Rasierer fur
eine glatte, griindliche Rasurzum
Einsatz.

wv
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HINWEISE ZUR WARTUNG
PFLEGE DES RASIERERS

Den Scherfolienkopf nicht entfer-
nen, solange der Rasierer einge-
schaltet ist. Den Rasierer immer
ausschalten!

Achten Sie darauf, dass kein Wasser
in das Innere des Rasierers gelangt,
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um die Gefahr eines Stromschlags

zu vermeiden, wenn er wieder ein-

geschaltet wird.

Niemals auf das Schermesser oder

die Scherfolie driicken und sie nicht

mit harten Gegenstanden beriihren,
dadieszuirreparablen Schadenam

Rasierer oder seinen Bestandteilen

fuhren kann.

Seien Sie vorsichtigim Umgang mit

dem Schermesser, denn ist es sehr

scharf — Verletzungsgefahr!

Beider Reinigung keine Reinigungs-

oder Scheuermittel und keine

scheuernden oder scharfen

Gegenstande verwenden. Sie kon-

nen zu irreparablen Schaden am

Rasierer fiihren.

ANMERKUNG: DER RASIERER

MUSS WAHREND DER REINIGUNG

AUSGESCHALTET SEIN.

ACHTUNG!

- Gerat, Schermesser sowie die
UV-Desinfektionskappe DURFEN
NICHT NASS WERDEN. Zur
Reinigung nur die kleine Birste
(im Lieferumfang enthalten) ver-
wenden.

- Die Aufenflachen des Rasierers
mit einem feuchten Tuch reini-
gen. KEINE REINIGUNGSMITTEL
VERWENDEN.

+ Die Oberflache des Rasierers mit
einemtrockenenTuch abtrocknen.
ZumTrocknen des Rasierers weder
Haartrockner noch Heizgeréte ver-
wenden.

« Der Rasierer sollte erst wieder ver-
wendet werden, wenn er vollstan-
dig getrocknet ist.



ANMERKUNG: Schermesser und
Folienkopfmodul immer gleich-
zeitig auswechseln.

AUSWECHSELN DES

FOLIENKOPFS

. Den Entriegelungsknopf auf der
Seite des Rasierers driicken, um
den Scherfolienkopf zu entfer-
nen. Das Folienkopfmodul an
beiden Seiten festhalten und vor-
sichtig vom Rasierer abziehen.

. Das Ersatz-Folienkopfmodul aus
der Verpackung nehmen. Das
Ersatz- Folienkopfmodul auf die
Schermesser stecken. Das Ersatz-
Folienkopfmodul vorsichtig nach
unten in Richtung Rasierer schie-
ben, bis es fest einrastet. BEIM
EINSETZEN DARAUF ACHTEN,
FOLIE UND SCHERMESSERNICHT
ZU BESCHADIGEN.

N

AUSTAUSCHEN DER
SCHERMESSER
.Um das Schermesser zu entfer-
nen, zuerst das Folienkopfmodul
entfernen, dann das Schermesser
an beiden Seiten festhalten und
vorsichtig nach oben von der
Antriebsachse abziehen.
2.Das neue Schermesser aus
der Verpackung nehmen.
Das Schermesser auf die
Antriebsachse stecken und nach
unten schieben, bis es einrastet.
.Das Folienkopfmodul wieder
befestigen und dann den Rasierer
einschalten, um zu prifen, ob er
ordnungsgemaB funktioniert.

w
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Tagliche Wartung:

1. Zunéchst die Desinfektionskappe
vom Rasierer entfernen. Dann
die Entriegelungstaste an der
Seite des Rasierers driicken und
das Folienkopfmodul abnehmen
(siehe Fig. 1 & 2).

2. Mit dem Reinigungspinsel alle
Rickstéande auf und um die
Schermesser herum entfernen
(siehe Fig. 3).

3. Das Folienkopfmodul wieder ein-
rasten lassen (siehe Fig. 4).
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Wéchentliche Wartung:
1.Wiederholen Sie die taglichen
Wartungsschritte 1 bis 3.

2. Der Rasierkopf unter flieBendem
Wasser absplilen (siehe Fig. 5).
Den Rasierer NIEMALS ganz in

Wasser eintauchen.

A

3. Den Rasierkopf erst wieder ein-
setzen, wenn er trocken ist.

4. Den Rasierkopfwieder befestigen
(siehe Fig. 4).

5.Vergewissern Sie sich, dass
die elektrischen Kontakte der
UV-Desinfektionskappe sauber
sind, und entfernen Sie eventuelle
Ablagerungen mit Alkohol. Die
Desinfektionskappe NICHT unter
Wasser abspulen.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

ZUM AKKU

1. Das Gerat wird mit einem Lithium-
lonen-Akku betrieben.

2. Der Akku darf vom Verbraucher
nurauf Anweisung des Herstellers
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entfernt werden.

3. Dader Akkuempfindlichaufhohe
Temperaturen reagiert, sollten
Sie das Gerat an einem kuhlen,
trockenen Ort aufbewahren.

4. Akkus niemals ins Feuer werfen.

5.Das Gerat nach dem Gebrauch
ausschalten.

6. Batterien und Akkus von Kindern
fernhalten, insbesondere solche,
die so klein sind, dass sie ver-
schluckt werden kénnen.

7.Wenn eine Batterie verschluckt
wurde, ziehen Sie sofort einen
Arzt zu Rate.

8. Batterien und Akkus durfen nie-
mals geoffnet, zerdriickt, durch-
stochen oder zerlegt werden.

9. Entsorgen Sie die Batterie ent-
sprechend den staatlichen und
ortlichen Vorschriften.

10. Entsorgen Sie Akkus nicht im

Restmll.

11. Der Akku muss aus dem Geréat
entfernt werden, bevor es wie-
derverwertet wird.

12.Beim Herausnehmen der
Batterie muss das Gerdt vom
Netzstrom getrennt werden.

13. Der Akku muss sicher entsorgt
werden.

ENTHALT EINEN LITHIUM-

IONEN-AKKU. MUSS ZU

EINER SAMMELSTELLE

GEBRACHT, RECYCELT ODER

ORDNUNGSGEMASS ENTSORGT

WERDEN. NICHT MIT DEM

HAUSMULL ENTSORGEN.



FXLFS1E METALL-EINZELFOLIENRASIERER MIT DESINFIZIERENDEM
UV-LICHT

UV-Desinfektionskappe
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Reinigungshiirste

Netzteil

Scherfolienldsetaste —— §
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USB-Adapter mit Kabel

EIN-/AUS-Schalter
- EIN (mit, I gekennzeichnet)
- AUS (mit, 0" gekennzeichnet)

USB-C-Anschluss

Standard-Anschluss LED-Lad!

Unterseite

Z- Inneres
Kunststoffgehéuse

UV-Desinfektionskappe

Folienkopf

Antriebswelle

Schermesser
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NEDERLANDS

Lees voor gebruik

van het apparaat de
veiligheidsinstructies goed
door.

Adapter CA78M

USB-adapter CA88M

Trillingen <2,5m/s’

LpA (dB(A)) <70
METALEN
SCHEERAPPARAAT MET
ENKEL SCHEERBLAD MET
UV-ONTSMETTING
BELANGRIJKE

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

De UV-ontsmettingskap doodt
99,9% van de bacterién. Gebaseerd
op tests met E. coli, Staphylococcus
aureus en Pseudomonas aerugino-
sa, bij gebruik volgens onderstaan-
de GEBRUIKSAANWIJZING.

Het apparaat is bedoeld voor com-
mercieel gebruik.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
GEBRUIKSAANWUZING

1. Laad het scheerapparaat eerst
3 uur lang onafgebroken op
voordat u hem snoerloos gaat
gebruiken. Het vermogen van
de oplaadbare batterij is opti-
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maal na 3 keer volledig oplad-
en en ontladen. Met een volle-
dig opgeladen batterij is het
apparaat 5,5 uur te gebruiken.
2.Zorg dat de schakelaar van het
scheerapparaat in de uitstand
staat (0).
Sluit het (meegeleverde) stan-
daardsnoer aan op de standaard-
poort aan de onderkant van het
scheerapparaat. Steek de adapter
in een stopcontact. Als u de USB-C-
poort gebruikt voor het opladen,
zorg er dan voor dat het scheer-
apparaat uit staat en sluit de USB-
C-kabel aan op de USB-C-poort
aan de onderkant van het scheer-
apparaat.
Gebruik geen andere voedings-
adapter met de USB-C-kabel dan
degene die is meegeleverd.
Het oplaadlampje zal gaan bran-
denom aante geven dat het oplad-
en is begonnen. Na 3 uur is het
opladen klaar.

ACCU-/OPLAADINDICATOR

(ONDERKANT VAN

SCHEERAPPARAAT)

Knippert blauw - Bezig met oplad-

en Brandt onafgebroken blauw -

klaar met opladen, accu vol

3. De adapter kan warm worden tij-
dens het opladen. Dit is normaal.

4.Behoud van de accu: Om de
optimale capaciteit van de
oplaadbare batterij (de accu)
te behouden dient het scheer-
apparaat in ieder geval elke 6
maanden 3 uur te worden opge-
laden.

5.Zorg dat de schakelaar uit staat



(0) wanneer het scheerapparaat
niet gebruikt wordt.

6. Gebruik alleen de met dit appa-
raat meegeleverde adapters.

WAARSCHUWING: Als het oplaad-
lampje plotseling snel begint te
knipperen, is het apparaat defect.
Mocht dit gebeuren, stop dan
met opladen, haal de adapter uit
het stopcontact en neem contact
op met onze Klantenservice voor
advies.

GEBRUIK MET SNOER

Zorg dat het scheerapparaat uit
staat. Sluit het standaardsnoer
aan op de standaardpoort aan de
onderkant van het scheerappa-
raat. Het scheerapparaat werkt
niet rechtstreeks op een stopcon-
tact via USB-C. Directe aansluit-
ing werkt alleen via de standaard
oplaadkabel, niet via USB-C.

AAN/UIT-SCHAKELAAR

Om het apparaat aan te zetten
schuift u de schakelaar in de AAN-
stand (I). Om hem uit te zetten,
schuift u hem in de UIT-stand (0).

UV-ONTSMETTINGSKAP

GEBRUIKSAANWUZING:

BLAUW UV-LOGO (BOVENOP KAP

VAN SCHEERAPPARAAT)

BLAUW LED-LICHT AAN - Bezig

met ontsmetten

BLAUW LED-LICHT UIT

Ontsmetten voltooid/Apparaat uit

1. Als de kap dicht is begint
het ontsmettingsproces
meteen. Het deksel moet
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volledig gesloten zijn om
het UV-ontsmettingsproces
te starten. Het blauwe
UV-indicatielampje gaat bran-
den om aan te geven dat de
UV-ontsmetting uitgevoerd
wordt.

2.Wacht 3 minuten tot de cyclus
is voltooid. Het blauwe lampje
gaat uit wanneer de cyclus klaar
is.
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ZEER BELANGRIJK: Het snijmes
moet regelmatig worden gerein-
igd en geolied om goed te kunnen
blijven werken. Bij het niet regel-
matig schoonmaken en smeren
van de messen, vervalt de garantie.

BASISREGELS VOOR GEBRUIK

1. Mannen met een gevoelige huid,
een huidallergie of een huid die
snel geirriteerd raakt door het
scheren, dienen het apparaat
eerst op een stukje huid van
het been of de arm te testen,
alvorens hem voor het gezicht



te gebruiken.

2Verwijder de
UV-ontsmettingskap en zet het
apparaat aan. Zet het scheerap-
paraat loodrecht op de huidzone
die u wilt scheren en beweeg het
enkele scheerblad voorzichtig
over de huid. Tip: Over het alge-
meen adviseren wij om tegen de
haargroeirichting in te scheren,
omdat dit het meest effectief is.
Trek op lastige plekken de huid
met uw vingers strak, voor het
beste resultaat.

3. Schakel het scheerapparaat alti-
jd uit na het scheren en maak
hem schoon.

4. Druk het scheerapparaat niet te
hard op de huid. Dit kan nameli-
jk huidirritatie veroorzaken, het
scheerapparaat warm maken
en het scheerresultaat verslech-
teren.

5.Houd er rekening mee dat het 2
tot 4 weken duurt voor uw huid
gewend is aan een scheerappa-
raat, dus verander in die periode
niet van apparaat.

6.Indien het baardhaar langer is
dan 1 mm, de baard eerst knip-
pen met een trimmer en daarna
het scheerapparaat gebruiken
om glad te scheren.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
VOOR UW SCHEERAPPARAAT
Verwijder de scheerbladkop nooit
terwijl het scheerapparaat nog aan
staat. Schakel het scheerapparaat
altijd eerst uit!

Zorg dat er geen water in het
scheerapparaat komt, om te voor-
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komen dat u een elektrische schok
krijgt als hij weer aangezet wordt.
Druk nooit op het snijmes of het
scheerblad, en raak ze niet aan
met harde voorwerpen aangezien
dit kan leiden tot onherstelbare
schade aan het scheerapparaat of
de onderdelen.
Wees voorzichtig met het snijmes
want dat is zeer scherp en kan let-
sel veroorzaken!
Gebruik voor het schoonmaken
geen reinigings- of schuurmiddel-
en en gebruik geen schurende of
scherpe voorwerpen. Die kunnen
namelijk onherstelbare schade
veroorzaken aan het scheerappa-
raat.
LET OP: ZORG ER BIJ HET
SCHOONMAKEN VAN UW
SCHEERAPPARAAT VOOR DAT HIJ
UIT STAAT.
WAARSCHUWING!
+Houdt het scheerapparaat, het
snijmes of de ontsmettingskap
NIET onder water. Gebruik alleen
het (meegeleverde) borsteltje om
het snijmes schoon te maken.
+Reinig de buitenkant van
het scheerapparaat met een
vochtig doekje. GEBRUIK GEEN
SCHOONMAAKMIDDELEN.
+Veeg de buitenkant van het
scheerapparaat droog met een
droge doek. Gebruik geen fohn
of verwarmingsapparaat om het
scheerapparaat te drogen.
« Het scheerapparaat mag pas weer
worden gebruikt als hij helemaal
droog is.

LET OP: Vervang altijd het snijmes



en de scheerbladkop gelijktijdig.

HET VERVANGEN VAN DE
SCHEERBLADKOP

.Verwijder de scheerbladkop
door op de ontgrendelingsknop
aan de zijkant van het scheer-
apparaat te drukken. Houd de
scheerbladkop aan beide kant-
en vast en trek hem dan rustig
omhoog.

Neem de nieuwe scheerbladkop
uit de verpakking. Lijn de nieu-
we scheerbladkop uit boven het
snijmes Druk de nieuwe scheer-
bladkop voorzichtig naar bened-
en totdat deze stevig vastklikt.
LET OP DAT DE SCHEERBLADEN
OF HET MES NIET BESCHADIGEN
TIJDENS HET PLAATSEN.

N

HET VERVANGEN VAN HET

SNIJMES
1.0m het snijmes te verwijderen,

verwijdert u eerst de scheer-
bladkop, en vervolgens plaatst
u uw vingers aan weerszijden
van het snijmes en trekt u hem
voorzichtig omhoog en van de
aandrijfas af.

2. Haal het nieuwe snijmes uit de
verpakking. Lijn het mes uit
boven de aandrijfas en druk hem
zachtjes naar beneden totdat hij
vastklikt.

.Vervang de scheerbladkop en
zet het scheerapparaat aan om
te controleren of hij goed werkt.

w
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SLECHT
VERBOGEN

VERBOGEN

Dagelijks onderhoud:

.Verwijder eerst de ontsmetting-
skap van het scheerapparaat.
Druk vervolgens op de ontgren-
delknop aan de zijkant van het
scheerapparaat en verwijder de
scheerbladkop (zie Afb. 1& 2).

. Gebruik het reinigingsborsteltje
om vuil op en rond het mes weg
te vegen (zie afb. 3).

3. Klik de scheerkop weer vast (zie

afb. 4).

N
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Wekelijks onderhoud:

1.Herhaal de stappen 1 t/m 3 van
het dagelijkse onderhoud.

2. Spoel de kop van het scheerap-
paraat af onder de kraan (zie afb. 5).
Dompel het scheerapparaat zelf
NOOIT onder water.

3. Laat de scheerkop los van het
apparaat drogen.

4. Druk de droge scheerkop weer
op zijn plek (zie afb. 4).

5. Zorg dat de elektrische contact-
puntenvandeUV-ontsmettingskap
schoon zijn. Gebruik alcohol om
eventueel vuil of ophopingen te
verwijderen. Spoel de ontsmet-
tingskap NIET af onder water.

VEILIGHEIDSINFORMATIE OVER
DE ACCU

1. Dit apparaat werkt op een
oplaadbare lithium-ion batterij.

2. De batterij mag niet door de
klant worden verwijderd, tenzij de
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fabrikant dit vraagt.

3. Omdat de batterij gevoelig is
voor hoge temperaturen, dient u
het apparaat op een koele, droge
plaats te bewaren.

4. Gooi de batterij nooit in open
vuur.

5. Schakel het apparaat na geb-
ruik uit.

6. Houd batterijen uit de buurt van
kinderen, vooral batterijtjes die zo
klein zijn dat kinderen ze kunnen
inslikken.

7. Als een batterij is ingeslikt, dient
u onmiddellijk medische hulp in te
schakelen.

8. Batterijen mogen nooit
geopend, geplet, doorboord of uit
elkaar gehaald worden.

9. Zamel batterijen in volgens
de geldende wettelijke en lokale
voorschriften.

10. Gooi oplaadbare batterijen/
accu’s niet bij het gewone afval.
11. De batterij moet uit het appa-
raat gehaald worden voordat hij
wordt gerecycled.

12. De stekker van het apparaat
moet uit het stopcontact zijn als u
de batterij verwijdert.

13. De batterij moet op een veilige
manier worden afgevoerd.
BEVAT EEN OPLAADBARE
LITHIUM-ION-BATTERIJ. DEZE
MOET OP DE JUISTE MANIER
WORDEN INGEZAMELD,
GERECYCLED OF AFGEVOERD.
GOOI HEM NIET BIJ HET GEWONE
HUISVUIL.
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ITALIANO

Leggere attentamente le
istruzioni di sicurezza prima
di utilizzare I'apparecchio.

Adattatore CA78M
Adattatore USB  CA88M
Vibrazioni <2,5m/s’
LPA (dB(A)) <70
SHAVER A GRIGLIA
SINGOLA IN METALLO
CON DISINFEZIONE UV

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

Il cappuccio con disinfezione UV
elimina il 99,9% dei batteri in base
ai test su E. coli, Staphylococcus
aureus e Pseudomonas aeruginosa
se utilizzato conformemente alle
ISTRUZIONI PER L'USO riportate
di seguito.

L'apparecchio é destinato all'uso
commerciale.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI

ISTRUZIONI PER L'USO

1.Prima di utilizzare lo shaver
senza filo per la prima volta,
caricarlo per 3 ore senza inter-
ruzioni. La capacita massima
della batteria viene raggiun-
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ta solo dopo 3 cicli di carica
e scarica. Una ricarica comple-
ta garantisce oltre 5,5 ore di
utilizzo.

2. Assicurarsi che l'interruttore dello
shaver sia in posizione OFF (0).
Collegare il cavo di ricarica stan-
dard (incluso) alla porta standard
sulla parte inferiore dello shaver.
Collegare I'adattatore a una presa
elettrica. Se si utilizza la porta USB-C
per la ricarica, assicurarsi che lo
shaver sia spento e inserire il cavo
USB-C nella porta USB-C nella parte

inferiore dello shaver.

Non tentare di utilizzare un adat-
tatore di alimentazione con un
cavo USB-C diverso da quello in
dotazione.

Lindicatore di ricarica si accende
perindicare chelaricarica e iniziata.
La ricarica € completa dopo 3 ore.

INDICATORE DI BATTERIA/
RICARICA (PARTE INFERIORE DELLO
SHAVER)

Blu lampeggiante: in carica
Blu fisso: ricarica completata, com-
pletamente carico

3. l'adattatore potrebbe surriscal-

darsi durante la ricarica. Questo
€ un fenomeno normale.

4. Per preservare la batteria: per
mantenere la capacita ottima-
le della batteria ricaricabile, lo
shaver deve essere ricaricato per
3 ore ogni 6 mesi circa.

. Assicurarsi che l'interruttore sia
in posizione OFF (0) quando lo
shaver non & in funzione.

6. Utilizzare solo gli adattatori forniti

con questo apparecchio.

wv



AVVERTENZA: se la spia di ricarica
all'improvviso inizia a lampeggia-
re rapidamente, |'apparecchio &
guasto. In tal caso, interrompere la
ricarica, scollegare I'adattatore dalla
presa erivolgersial Centro assisten-
za clienti per ulteriori consigli.

UTILIZZO CON COLLEGAMENTO
ALLA RETE ELETTRICA

Accertarsi che lo shaver sia spento.
Collegare il cavo di ricarica stan-
dard alla porta standard nella parte
inferiore dello shaver. Lo shaver
non funziona collegandolo diretta-
mente tramite USB-C. L'utilizzo con
collegamento alla rete elettrica &
possibile solo tramite il cavo dirica-
rica standard, non tramite USB-C.

INTERRUTTORE DI ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO

Per azionare lo shaver, & sufficiente
far scorrere l'interruttore in posi-
zione ON (1). Per spegnere, portarlo
sulla posizione OFF (0).

CAPPUCCIO CON DISINFEZIONE

UV - ISTRUZIONI PER L'USO:

LOGO UV BLU (CAPPUCCIO

SUPERIORE DELLO SHAVER)

LED BLU ACCESO: disinfezione in

corso

LED BLU SPENTO: disinfezione com-

pleta/unita spenta

1. Chiudereil cappuccio; la procedu-
ra di disinfezione inizia immedia-
tamente. |l cappuccio deve essere
completamente chiuso peravvia-
rela procedura didisinfezione UV.
Lindicatore blu UV siaccende per
indicare che la proceduradidisin-
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fezione a ultravioletti e in corso.

2.1l ciclo viene completato in
3 minuti. La spia blu si spegne al
termine del ciclo.
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MOLTO IMPORTANTE: le lame
interne devono essere pulite e lubri-
ficate regolarmente per un corretto
funzionamento. La mancata osser-
vanza di questa istruzione rende
nulla la garanzia.

ISTRUZIONI DI BASE PER L'USO

1.In presenza di pelle sensibile
o facilmente irritabile dalla rasa-
turaodiallergie cutanee, provare
lo shaver su una piccola parte di
una gamba o di un braccio prima
di utilizzarlo.

2. Rimuovereil cappuccio con disin-
fezione UV e accendere l'unita
per iniziare la rasatura. Tenere lo
shaver perpendicolare rispetto
allazonadaradere e farescorrere
lentamente la griglia di rasatu-
ra sulla pelle. Suggerimento: in
generale, si consiglia di radersi
nel senso oppostoalla crescita dei



peli, in quanto ci6 garantisce la
rasatura migliore.Tendere la pelle
con le dita nelle aree inaccessibili
per ottenere risultati ottimali.

. Spegnere e pulire lo shaver dopo
ogni rasatura.

.Non premere troppo lo shaver
sulla pelle, in quanto cio potrebbe
causare irritazioni, il surriscalda-
mento dello shaver e impedire
una rasatura perfetta.

. Tenere presente che occorronoda
2 a4 settimane prima che la pelle
si abitui a uno shaver, quindi non
cambiare strumento di rasatura
durante questo lasso di tempo.

. Seipeli sono piu lunghidi 1 mm,
iniziare tagliandoli prima con un
regolabarba, quindi utilizzare lo
shaver per una rasatura corta
e liscia.
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ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE

CURA DELLO SHAVER

Non rimuovere la testina con la
griglia dirasaturamentre lo shaver é
acceso. Spegnere sempre lo shaver!
Assicurarsi che non penetri acqua
all'interno dello shaver perevitareil
rischio di scosse elettriche quando
si riaccende l'apparecchio.

Non premere mai le lame interne
o lagriglia dirasatura e non toccare
tali elementi con oggetti duri: si
potrebbero causare danni irrepa-
rabili allo shaver o ai componenti.

Prestare attenzione a non toccare
le lame interne, poiché sono molto
affilate. Rischio di lesioni!

Durante la pulizia non applicare
detergenti o prodotti abrasivie non
utilizzare oggetti abrasivi o appun-
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titi. Possono causare danni irrepa-

rabili allo shaver.

NOTA: QUANDO SI PULISCE LO

SHAVER, ASSICURARSI CHE SIA

SPENTO.

ATTENZIONE!

- NON mettere lo shaver, le lame
interne oil cappuccio disinfettante
sotto I'acqua. Utilizzare solo lo
spazzolino (incluso) per pulire le
lame interne.

« Per pulire le superfici esterne dello
shaver, utilizzare un panno umido.
NON UTILIZZARE DETERGENTI.

- Per asciugare, passare un panno
asciutto sulla superficie dello sha-
ver. Non utilizzare asciugacapelli
oaltre fonti di calore perasciugare
lo shaver.

« Utilizzare lo shaver solo quando &
completamente asciutto.

NOTA: sostituire sempre il gruppo
lame interne e testina con griglia
contemporaneamente.

PER SOSTITUIRE IL GRUPPO

TESTINA CON GRIGLIA

1. Rimuovere il gruppo testina con
griglia premendo il pulsante di
sgancio situato sul lato dello
shaver. Tenere il gruppo testi-
na con griglia su entrambi i lati
e rimuoverlo con cautela dall'u-
nita shaver.

2. Estrarre il gruppo testina di ricam-
bio dalla confezione. Allineare
il gruppo testina con griglia di
ricambio sulle lame interne.
Abbassare con cautela il gruppo
testina diricambio verso 'unita di
rasatura finché non scattain posi-



zione. PRESTARE ATTENZIONE
ANON DANNEGGIARE LE GRIGLIE
O LE LAME INTERNE DURANTE
LINSTALLAZIONE.

PER SOSTITUIRE LE LAME
INTERNE
. Per rimuovere le lame interne,
rimuovere primail gruppo testina
con griglia, quindi posizionare le
dita su ciascun lato delle lame
interne e tirare delicatamente
verso 'alto allontanandole dall'al-
bero di trasmissione.
Estrarre le nuove lame interne
dalla confezione. Allinearele lame
interne sopra 'albero di trasmis-
sione e spingerle leggermente
verso il basso finché non scattano
in posizione.

. Riposizionare il gruppo testina
con griglia, quindi accendere il
rasoio per assicurarsi che funzioni
correttamente.

N
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PIEGATO

Manutenzione giornaliera:

.Rimuovere innanzitutto il cap-
puccio di disinfezione dallo sha-
ver. Quindi premere il pulsante
di sgancio sul lato dello shaver
erimuovereil gruppo testina con
griglia (vedere Fig. 1 e 2).

. Utilizzare lo spazzolino per la
pulizia per rimuovere eventuali
residui sulle lame interne e intor-
no ad esse (vedere Fig. 3).

. Chiudere facendo scattare in posi-
zione il gruppo testina (vedere
Fig. 4).
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Fig.3
Manutenzione settimanale:
1. Ripetere i passaggi da 1 a 3 della
procedura di pulizia della manu-
tenzione giornaliera.



2. Sciacquate la testina dello sha-
ver sotto acqua corrente (vedere
Fig.5).

NON immergere MAI il corpo dello

shaver in acqua.

Fig.5

Lavabile

3. Lasciare asciugare latestina prima
di rimontarla.

4. Reinserire in posizione la testina
di rasatura (vedere Fig. 4).

5. Assicurarsi che i contatti elettrici
del cappuccio di disinfezione UV
siano puliti, utilizzando dell'alcool
per eliminare eventuali residui
o accumuli. NON risciacquare il
cappuccio di disinfezione sotto

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

SULLA BATTERIA

1. Questo dispositivo contiene una
batteria agli ioni di litio.

2.La batteria non deve essere
rimossa dallutilizzatore, a meno
che non venga richiesto dal pro-
duttore.

3. Poiché la batteria & sensibile alle
alte temperature, il dispositivo
deve essere conservarlo in un
luogo fresco e asciutto.

4.Non gettare mai la batteria nel
fuoco.

5.Spegnereil dispositivo dopol'uso.

6.Tenere le batterie lontano dalla
portata dei bambini, in partico-
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lare quelle di piccole dimensioni,
che possono essere ingerite.
7.In caso di ingestione di una bat-
teria, rivolgersiimmediatamente
a un medico.
8. Non aprire, schiacciare, perforare
o smontare mai una batteria.

9. Smaltire la batteria in osservanza

delle disposizioni statali e locali.

10. Non smaltire la batteriaricarica-
bile con i rifiuti domestici.

11. Rimuovere la batteria dall'appa-
recchio prima di gettarlo.

12. Lapparecchio deveesserescolle-
gato dall'alimentazione quando
si rimuove la batteria.

13. La batteria deve essere smaltita
in modo sicuro.

CONTIENE BATTERIA AGLIIONIDI

LITIO. RACCOGLIERE, RICICLARE

O SMALTIRE CORRETTAMENTE.

NON SMALTIRE CON I RIFIUTI

URBANI.



SHAVER FXLFS1E A GRIGLIA SINGOLA IN METALLO CON
DISINFEZIONE UV

Cappuccio di disinfezione UV

_

'

Spazzolino per la pulizia

Adattatore
Pulsante di rilascio — J
griglia di rasatura _|
Interruttore ON/OFF
L - ON («lI»)
- OFF («0»)
Porta USB-C

Adattatore USB con cavo

Porta standard Indicatore LED di ricarica

Parte inferiore

4 —— Alloggiamento
interno in plastica

Batteria
Cappuccio di

disinfezione UV
Testina con

/ \griglia |
~ f

Albero di trasmissione J @
Lame interne
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ESPANOL

Lea atentamente las
instrucciones de seguridad
antes de utilizar el producto.

Adaptador CA78M
Adaptador USB  CA88M
Vibraciones <2.5m/s?
LpA (dB(A)) <70

AFEITADORA METALICA
DE UNA HOJA Y
DESINFECTANTE POR UV

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

Latapadesinfectante por UV elimina
el 99,9% de las bacterias. Basado en
pruebas con E. coli, Staphylococcus
aureus y Pseudomonas aeruginosa
cuando se utiliza de acuerdo con
las INSTRUCCIONES DE USO que se
indican a continuacién.

El aparato ya esta listo para su uso
comercial.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
INSTRUCCIONES DE USO

1. Antes de usar la afeitadora
sin cables por primera vez,
carguela durante 3 horas de
forma continuada. La capaci-
dad maxima de la bateria solo
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sealcanzaradespuésde3ciclos
de cargaydescarga.Una carga
completa proporciona mas de
5,5 horas de uso
2. Asegurese de que el interruptor
delaafeitadoraestd enlaposicion
OFF (0).
Conecte el enchufe de carga (inclui-
do) en el puerto estandar de la parte
inferior de la afeitadora. Conecte el
adaptador a unatoma de corriente.
Si utiliza el puerto USB-C para la
carga, compruebe que la afeitadora
estd apagada y conecte el cable
USB-C al puerto USB-C de la parte
inferior de la afeitadora.
Utilice el cable USB-C exclusiva-
mente con el adaptador de corri-
ente suministrado.
El indicador de carga se encendera
cuando comience la carga. Una
carga se completa tarda 3 horas.

INDICADOR DE BATERIA/
CARGA (PARTE INFERIOR DE LA
AFEITADORA)

Azul intermitente - Cargando

Azul fijo - Carga completa, total-
mente cargado

3.Es normal que el adaptador se
caliente durante la carga.
Mantenimiento de la bateria: para
mantener la capacidad éptima
de la bateria, aproximadamente
cada 6 meses debe descargar
completamente la afeitadora y

volvera cargarla durante 3 horas.

.Compruebe que el interruptor
estd en la posicion OFF (0) cuando
no esté usando la afeitadora.

. Utilice Unicamente el adaptador
suministrado con el aparato.

4.
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ATENCION: Si la luz de carga emp-
ieza a parpadear rapidamente, el
aparato esta defectuoso. Si esto
ocurre, deje de cargar, retire el adap-
tador de la fuente de alimentacion
y péngase en contacto con nuestro
Centro de Atencion al Cliente para
obtener mas informacion.

USO DEL APARATO ENCHUFADO
ALARED

Compruebe que la afeitadora esta
apagada. Conecte el enchufe de
carga en el puerto estandar de la
parte inferior de la afeitadora. La
afeitadora no funciona directa-
mente enchufada mediante USB-C.
Para usarla con cable, debe utilizar
el cable de carga estandar, no el
USB-C.

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/
APAGADO

Para poner el aparato en funciona-
miento, deslice el interruptor a la
posicion ON (I). Para detener el fun-
cionamiento, coloque el interruptor
en la posicion OFF (0).

TAPA DESINFECTANTE UV -

INSTRUCCIONES DE USO:

LOGOTIPO UV AZUL (TAPA DE LA

AFEITADORA)

LED AZUL ENCENDIDO

Desinfeccién en curso

LED AZUL APAGADO - Desinfeccion

completa/Unidad apagada

1.Cierre la tapa y el proceso de
desinfecciéon comenzara inme-
diatamente. La tapa debe estar
completamente cerrada para que
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comience el proceso de desinfec-
cion por UV.Elindicador de luzUV
se enciende para indicar que el
proceso de desinfeccion por UV
ha comenzado.

2. Espere 3 minutos a que se com-
plete el ciclo. La luz azul se apa-
gara cuando el ciclo haya ter-
minado.

J\_/L ———
il |
] |
L

MUY IMPORTANTE: La cuchilla
debe limpiarse y engrasarse con
regularidad parafuncionar correcta-
mente.Sino lalimpiay engrasa con
regularidad, se anulard la garantia.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Los hombres de piel sensible o
que se irriten facilmente con el
afeitado, o bien que padezcan
alguna alergia cuténea, deben
probar la afeitadora en la pierna
o en el brazo antes de usarla en
la cara.

2. Retire la cubierta protectora de
desinfeccién por UVyenciendala
unidad para empezar el afeitado.
Sujete la afeitadora en angulo



recto con respecto a la zona que
desee afeitar y pase la lamina de
afeitado con cuidado por la piel.
Consejo: En general, se recomien-
da afeitarse a contrapelo, ya que
es laforma mas eficaz de hacerlo.
Tiredela piel conlos dedos en las
zonas de dificil acceso paralograr
resultados éptimos.

3.Apague la afeitadora cuando
termine de afeitarse y limpiela.

4. No presione la afeitadora sobre la
piel con demasiadafuerza, yaque
podria causarirritacion, hacer que
la afeitadora se caliente e impedir
un afeitado perfecto.

5.Tenga en cuenta que la piel tarda
de2a4semanasenadaptarseala
afeitadora, asi que no cambie los
instrumentos de afeitado durante
este periodo.

6.Si la barba tiene mas de 1 mm,
empiece por cortarla primero
con una recortadora y luego use
la afeitadora para conseguir un
afeitado suave y apurado.

INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DE LA
AFEITADORA

No retire el cabezal de afeitado con
la afeitadora encendida. Apague
siempre la afeitadora.

Tenga cuidado de que no entre
agua en la afeitadora para evitar el
riesgo de descarga eléctricacuando
la vuelva a encender.

No empuje nunca la cuchilla de
corte o la lamina de afeitado y no
las toque con objetos duros, ya que
puede causar daios irreparables en
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la afeitadora o en sus piezas.

Tenga cuidado al manipular la

cuchilla, ya que esta muy afilada y

podria causarse lesiones.

No utilice detergentes o agentes

limpiadores ni objetos abrasivos o

afilados en el proceso de limpieza.

Podria causar dafios irreparables en

la afeitadora.

NOTA: COMPRUEBE QUE LA

AFEITADORA ESTA APAGADA ANTES

DE LIMPIARLA.

PRECAUCION:

- NO ponga en marcha la afeitadora
bajo el agua. Utilice unicamente
el pequeno cepillo (incluido) para
limpiar la cuchilla.

-Para limpiar las superficies
externas de la afeitadora utilice
un pano himedo. NO UTILICE
DETERGENTES

- Para secar, pase un trapo seco por
las superficies de la afeitadora. No
utilice un secador de pelo o un
calentador para secar la afeitadora.

- No debe utilizar la afeitadora hasta
que se haya secado completa-
mente.

NOTA: Sustituya siemprela cuchillay
el cabezal al mismo tiempo.

SUSTITUCION DEL CABEZAL DE
AFEITADO

.Retire el cabezal presionando
el botdén de desbloqueo situa-
do en el lateral de la afeitadora.
Sujete el conjunto del cabezal por
ambos ladosy desenganchelode
la afeitadora.

. Saque el cabezal de repuesto de
su embalaje. Alinee el cabezal

N



de repuesto sobre las cuchillas.
Mueva con cuidado el cabezal de
repuesto hasta encajarlo firme-
mente en la unidad de afeitado.
TENGA CUIDADO DE NO DANAR
LAS LAMINAS O LAS CUCHILLAS
DURANTE LA INSTALACION

SUSTITUCION DE LA CUCHILLA

. Para retirar la cuchilla, retire el
conjunto del cabezal y a continu-
acion coloque los dedos a cada
lado de la cuchilla y tire suave-
mente hacia arriba para separarla
del eje de transmision.

. Saque la cuchilla nueva del emba-
laje. Coloque la cuchilla alineada
sobre el ejey empuje ligeramente
hasta que quede sujeta en su
lugar.

Vuelva a colocar el conjunto del

cabezal, encienda la afeitadora

para comprobar que funciona

correctamente.

N
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DOBLADA

Mantenimiento diario:

. Primeroretire latapa de desinfec-
cién. Pulse el botdn de liberacion
situado en el lateral de la afeita-
dora y extraiga el conjunto del
cabezal (Fig. 1y 2).

. Use un cepillo de limpieza para

eliminar los residuos que hayan

quedado sobre o cerca de la

cuchilla (Fig. 3).

Empuje el conjunto del cabezal

hasta que encaje (Fig. 4).

N
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Fig.3

Mantenimiento semanal:

1. Repita los pasos 1 a 3 del plan de
mantenimiento diario.

2.También puede enjuagar el cabe-
zal con agua corriente (Fig. 5).



No debe sumergir la afeitadora en
agua EN NINGUN CASO.

pre
““Puede aclararla

3. Deje el cabezal abierto para que
se seque.

4. Presione el cabezal de la afeita-
dora para que encaje en su lugar
(Fig. 4).

5.Compruebe que los contactos
eléctricos de la tapa de desin-
feccién por UV estan limpios;
use alcohol para limpiar cualqui-
er residuo o acumulacién. NO
ACLARE la tapa desinfectante
bajo el agua.

INFORMACION DE SEGURIDAD

SOBRE LA BATERIA
1. Este aparato utiliza baterias de
iones de litio.

.No extraiga la bateria a menos

que el fabricante se lo indique.

Dado que la bateria es sensible a

las altas temperaturas, guardela

en un lugar fresco y seco.

Nunca eche las baterias al fuego.

.Apague el aparato después de
usarlo.

. Mantenga las baterias fuera del
alcance de los ninos, especial-
mente las que son lo suficien-
temente pequefas como para
ingerirlas.

.En caso de ingestién de una bat-
eria, busque inmediatamente
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ayuda médica.

8. No abra, aplaste, perfore o des-
monte las baterias.

9. Deshagase de las baterias de acu-
erdo con las normas de reciclaje
pertinentes.

10. No se deshaga de las baterias
recargables junto con la basura
doméstica.

11.Retire las baterias antes de
deshacerse del aparato.

12. El aparato debe desconectarse
de la red eléctrica para extraer
la bateria.

13.Deshédgase de la bateria de
forma segura.

CONTIENE UNA BATERIA DE
IONES DE LITIO. DEBE SER
RECOGIDA, RECICLADA O
ELIMINADA ADECUADAMENTE.
NO SEDESHAGADEELLACONLA
BASURA DOMESTICA.



FXLFS1E AFEITADORA METALICA DE UNA HOJA Y DESINFECTABLE

POR UV
' m Tapa de desinfeccion por UV
Cepillo de limpieza
. ] Adaptador
Cuchilla — g .
Botdn de liberacion —|

Interruptor ON/OFF

- ON (Marcado “I")

- OFF (Marcado con «0»)

Puerto USB-C

Adaptador USB con cable

Puerto estandar Indicador LED de carga

Parte inferior

Z Carcasa de
plastico

Tapa de desinfeccion
por UV

Cabezal

RY
U

Eje motriz

Cuchilla
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PORTUGUES

Leia atentamente as
instru¢bes de seguranca
antes de utilizar o
aparelho

Transformador CA78M
Transformador USB  CA88M
Vibracoes <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70

Maquina de barbear com grelha
simples de metal e luz UV desin-
fetante

A tampa desinfetante com luz
UV elimina 99,9% das bactérias
(com base na sua eficacia contra
E. coli, Staphylococcus aureus e
Pseudomonas aeruginosa, quando
utilizada no cumprimento das pre-
sentes instr ugoes de utilizacdo).
Este aparelho destina-se a utilizagdo
profissional.

CONSERVE ESTAS INSTRUGOES

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

1. Carregue o aparelho durante 3
horas, ininterruptas, antes da
primeira utilizacao sem fio. A
bateria recarregavel so6 atinge
asuacapacidade maxima apoés
3 ciclos completos de carga e
descarga. Uma carga comple-
ta proporciona 5,5 horas de
utilizacao.

2. Confirme que o aparelho esta
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apagado (posigao “0"). Ligue o
cabo de carregamento (incluido)
a entrada standard na base do
aparelho. Ligue o transforma-
dor a uma tomada elétrica. Para
carregar o aparelho com o cabo
USB-C, confirme que o aparelho
estd apagado e, a seguir, ligue o
cabo a entrada USB-C na base do
aparelho; o indicador de carga
acende-se. Com o cabo USB-C
apenas o transformador forneci-
do devera ser utilizado.

Nota: o carregamento dura 3 horas.

INDICADOR DE CARGA (NA BASE
DO APARELHO)

Indicador azul intermitente = O
aparelho estd a carregar

Indicador azul fixo = Carga com-
pleta

3.0 transformador pode aquecer
durante a carga; isto é normal.
4. Duragao da bateria: a fim de maxi-
mizar a vida util da bateria recar-
regavel, recomenda-se carregar
o aparelho durante 3 horas de 6

em 6 meses.

5.Confirme que o aparelho esta
desligado (posicdo “0") quando
néo estiver a funcionar.

6. Utilize exclusivamente os trans-
formadores fornecidos com o
aparelho.

ADVERTENCIA: Se o indicador de

carga ficar intermitente muito rapi-

damente durante a carga, podera
ser indicio de avaria do aparelho.

Se tal ocorrer, desligue o transfor-

mador da rede elétrica e contac-

te o servico pos-venda para mais



informacoes.

UTILIZAGCAO NA REDE ELETRICA

Confirme que o aparelho esta apa-
gado. Ligue o cabo de alimentagao
standard a entrada na base do apa-
relho eligue o transformadora uma
tomada elétrica. Nota: o aparelho
ndo funcionara se o cabo USB-C
estiver ligado. A utilizacdo na rede
elétrica requer o cabo standard.

INTERRUPTOR DE ALIMENTACAO
Para ligar o aparelho, coloque o
interruptor na posi¢ao “I". Para apa-
gar o aparelho, coloque o interrup-
tor na posi¢do “O".

TAMPA DESINFETANTE COM
LUZ UV - INSTRUGCOES DE
UTILIZAGAO:

LOGO “UV” AZUL (por cima da

tampa)

LED AZUL ACESO = Ciclo de desin-

fecao em curso

LED AZUL APAGADO = Ciclo de

desinfecado concluido/aparelho

apagado

.Feche a tampa para ativar auto-

maticamente o ciclo de desinfe-
¢ao. Nota: o ciclo de desinfecao
ndo comeca se a tampa nédo
estiver bem fechada. O logo UV
azul fica aceso durante todo o
ciclo de desinfecéo.

2. O ciclo de desinfecao dura cerca
de 3 minutos. A luz LED azul apa-
ga-se uma vez concluido o ciclo
de desinfecao.
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MUITO IMPORTANTE: E
essencial limpar e lubrificar o
cortador (laminas internas) com
regularidade para garantirobom
funcionamento do aparelho. O
incumprimento destas instrucées
invalida a garantia.

INSTRUGOES BASICAS DE

UTILIZAGAO

1. Setem pele sensivel oufacilmente
irritdvel com o barbear ou se sofre
de uma alergia cutanea, faca um
teste prévio numa zona do braco
ou da perna antes de utilizar o
aparelho.

2.Retire a tampa desinfetante
com luz UV e acenda o aparelho.
Segureamaquinaem anguloreto
em relacéo a area da cara a bar-
bear e passe a grelha suavemente
aolongodapele.Conselho: geral-
mente, o0 método mais eficaz é
barbear-se no sentido contrario
ao crescimento dos pelos. Para
obter os melhores resultados,



estique a pele com os dedos nas
4reas de acesso mais dificil.

. Apos a utilizacdo, apague o apa-
relho e limpe-o.

.Nao pressione demasiadamente
o aparelho contra a pele porque
pode provocar irritagdes, sobrea-
quecer o aparelho e afetar a qua-
lidade do barbear.

. A sua pele precisa de 2 a 4 sema-
nas para se habituar a uma nova
méquina de barbear; porisso, néo
mude de maquina de barbear
durante esse periodo.

. Se os pelos tiverem mais de 1 mm,
utilize primeiro um aparador e,
depois, finalize comamaquinade
barbear; obtera assim um barbear
mais rente.
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MANUTENGAO DA MAQUINA DE
BARBEAR

Nao retire a cabeca de corte com o
aparelho ligado. Apague sempre o
aparelho antes!

Para evitar o risco de choque elétri-
co, ndo deixe entrar nenhum liquido
dentro do aparelho.

Nunca exerca pressao na grelha ou
no cortador (ldaminas internas), e
ndo lhes toque com objetos duros
porque podem causar danosirrepa-
raveis ao aparelho ou as suas pegas.
Tenha o maximo cuidado ao mani-
pular as laminas do cortador, por-
que sdo muito afiadas. Risco de
ferimento!

Néo utilize detergentes, produtos
abrasivos ou esfregdes para limpar
o aparelho, porque podem causar
danos irreparaveis a maquina de
barbear.
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NOTA: CONFIRME QUE O
APARELHO ESTA APAGADO,
ANTES DE O LIMPAR.

CUIDADO!

+NAO molhe o aparelho, o corta-
dor (laminas internas) ou a tampa
desinfetante com luz UV. Utilize
exclusivamente a escova de lim-
peza incluida para limpar.

« Limpe o exterior do aparelho com
um pano ligeiramente himido.
NAO UTILIZE DETERGENTES.

« Para secar, passe um pano seco no
exterior do aparelho. Nao seque
a maquina de barbear com um
secador de cabelo ou umaparelho
de aquecimento.

« Confirme que o aparelho esta bem
seco antes de o utilizar.

NOTA: Substitua sempre a cabeca

de corte e o cortador (laminas inter-

nas) ao mesmo tempo.

SUBSTITUICAO DA CABEGCA DE

CORTE

1. Carregue no botédo de desblo-
queio situado na parte lateral da
maquina de barbear para soltara
cabeca de corte. Segure a cabeca
de corte de cadalado e puxe com
cuidado para cima para a retirar.

2. Extraia a nova cabeca de corte
da embalagem respetiva. Alinhe
a nova cabeca de corte com o
cortador (laminas internas).
Instale cuidadosamente a nova
cabeca de corte, carregando
até encaixar. TENHA O MAXIMO
CUIDADO PARA NAO DANIFICAR
A GRELHA OU O CORTADOR
(LAMINAS INTERNAS) DURANTE



A INSTALAGAO.

SUBSTUICAO DO CORTADOR

1. Comece por retirar a cabeca de
corte. A seguir, retire o cortador
segurando de cadaladoelevante.

2. Extraia o novo cortador daemba-
lagem respetiva. Alinhe o corta-
dor com o eixo motor e carregue
até encaixar.

3. Instale a nova cabeca de corte e
ligue o aparelho para confirmar
que funciona corretamente.

CORRETO

INCORRETO
RETORCIDO

RETORCIDO

Limpeza diaria:

.Retire a cabeca desinfetante da
maquina de barbear e, a sequir,
carregue no botdo de desblo-
queio situado na parte lateral do
aparelho para retirar a cabeca de
corte (Figs. 1 e 2).

2. Utilize a escova de limpeza para

eliminar os residuos no cortador

—_

(laminas internas) e a volta dele
(Fig. 3).

3.Volte ainstalar a cabeca de corte
(Fig. 4).

Fig.3 Fig. 4

Limpeza semanal:

1.Siga as etapas 1 a 3 da limpeza
diaria.

2.Enxague a cabeca de corte em
4gua corrente (Fig. 5).

NUNCA mergulhe o aparelho na

agua.

Lavével

3. Deixe a cabeca de corte separada
para que seque.

4.Volte a instalar a cabeca de corte
(Fig. 4).

5. Limpe os contactos elétricos da
tampa desinfetante com luz UV
com um cotonete embebido em



alcool para eliminar os residuos.
NAO lave a tampa desinfetante
com 4gua.

INFORMAGOES DE SEGURANGA

DA BATERIA

1. Esteaparelho contém uma bateria
de ides de litio.

2. A bateria ndo deve ser retirada
pelo utilizador, salvo instrugdes
em contrario do fabricante.

3.Conserve o aparelho em local
fresco e seco, porque a bateria é
sensivel atemperaturas elevadas.

4. Nunca deite a bateria no fogo.

5. Apague sempre o aparelho apés
a utilizagao.

6.Mantenha as baterias fora do
alcance das criancas, especial-
mente as que sao suficiente-
mente pequenas para serem
engolidas.

7.Se uma pilha for engolida, con-
sulteimediatamente um médico.

8.Nunca abra, esmague, fure ou
desmonte uma bateria.

9.Elimine as baterias de acordo
com os regulamentos regionais
e locais.

10. Nunca deite as baterias no lixo

domeéstico.

11.Retire a bateria do aparelho
antes de o eliminar.

12. Confirme que o aparelho esta
desligado antes de retirar a
bateria.

13. Recicle a bateria de acordo com
as normas em vigor.
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ELIMINAGAO/RECICLAGEM DA
BATERIA

As baterias de ides de litio contém
materiais que devem ser reciclados
de acordo com as normas em vigor.
Nunca deite as baterias ou o apare-
Iho no lixo doméstico.



FXLFS1E MAQUINA DE BARBEAR COM GRELHA SIMPLES DE METAL E

LUZ UV DESINFETANTE

Escova de limpeza

Tampa desinfetante com

qu[JV

Transformador

Boté&o de desbloqueio — J
da cabega de corte

=

Cabo USB com
transformador

Entrada standard

—

Interruptor de alimentagao
- Ligar:“1"
- Desligar:“0"

Entrada USB-C

Indicador LED de carga

Base

# — Caixa interna de
plastico

Bateria
Tampa desinfetante
com luz UV
Cabeca de corte
~

Eixo motor

Cortador (laminas internas)
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Laes sikkerhedsanvisningerne
ngje igennem, inden du bruger
apparatet.

Adapter CA78M
USB-adapter CA88M
Vibrationer <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

SHAVERMED ENKELT METALFOLIE
OG DESINFICERENDE UV-LYS

VIGTIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER

Det desinficerende UV-lag dree-
ber 99,9 % af alle bakterier.
Baseret pa effekten over for
E. coli, Staphylococcus aureus og
Pseudomonas aeruginosa, nar
apparatet anvendes i henhold til
nedenstaende BRUGSANVISNING.

Dette apparat er til erhvervsmaes-
sig brug.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
BRUGSANVISNING

1.0plad shaveren uafbrudt i
3 timer, inden den bruges led-
ningsfritforste gang. Den mak-
simale batterikapacitet opnas
forst efter 3 opladnings- og
afladningscyklusser. En fuld
opladning giver over 5,5 timers
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brug.
2.Serg for, at shaverens afbryder

star pa OFF (O).
Seet det medfglgende standard-
ladekabel i standardstikket under
shaverens bund. Seet adapteren i
en stikkontakt. Hvis du vil oplade
shaveren med USB-C-stikket, skal
du sikre, at shaveren er slukket, og
derefter saette USB-C-kablet i USB-
C-stikket under shaverens bund.
Brug kun den medfelgende adapter
sammen med USB-C-kablet.
Ladeindikatoren lyser for at angi-
ve, at opladningen er i gang.
Opladningen er fuldfert efter
3 timer.

BATTERI-/LADEINDIKATOR
(UNDER SHAVERENS BUND)
Blinker blat = Lader op

Lyser blat = Fuldt opladet

3. Adapteren kan blive varm under
opladningen. Det er normalt.

4. Beskyttelse af batteriet: For at
opretholde det genopladelige
batteris optimale kapacitet bor
shaveren oplades i 3 timer ca. en
gang hvert halve ar.

5. Sergfor, at afbryderen star pa OFF
(0), nar shaveren ikke er i brug.
6. Brug kun de adaptere, der folger

med dette apparat.

ADVARSEL: Hvis ladeindikatoren
pludselig begynder at blinke hur-
tigt, er apparatet defekt. Afbryd i sa
fald opladningen, tag adapteren ud
af stikkontakten, og kontakt vores
kundeservice for at fa yderligere
oplysninger.



BRUG AF APPARATET MED
LEDNING

Serg for, at shaveren er slukket. Seet
det medfglgende standardladeka-
bel i standardstikket under shave-
rens bund. Shaveren virker ikke, hvis
dentilsluttes med USB-C-kablet. Nar
shaveren bruges med ledning, skal
standardladekablet bruges.

ON/OFF-AFBRYDER

Seet afbryderen pa ON (I) for at
teende for apparatet. Seet afbryde-
ren pa OFF (O) for at slukke.

DESINFICERENDE UV-LAG -
BRUGSANVISNING:

BLAT UV-LOGO (OVEN PA LAGET)
BLA LED TANDT = Desinfektion i
gang

BLA LED SLUKKET = Desinfektion
feerdig/apparat slukket

.Luk laget for at starte des-
inficeringsprocessen.
UV-desinficeringsprocessen
kan forst starte, nar laget
er lukket korrekt i. Den bla
UV-LED lyser for at angive, at
UV-desinficeringsprocessen er
igang.

.Vent 3 minutter, til cyklussen er
feerdig. Den bla LED gar ud, nar
cyklussen er feerdig.
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MEGET VIGTIGT: Kniven skal renses
og smeres regelmaessigt for at fun-
gere korrekt. Hvis kniven ikke renses
og smeres regelmaessigt, bortfalder
garantien.

GENEREL BRUGSANVISNING

1. Hvis din hud er falsom eller let
irriteres, nar du barberer dig,
eller hvis du lider af hudallergi,
ber du teste shaveren pa en lille
del af armen eller benet, for du
bruger den.

2. Tag det desinficerende UV-lag
af, og teend for apparatet for at
starte barberingen. Hold shaveren
i en ret vinkel pa det omrade, du
vil barbere, og bevaeg den enkel-
te skaerefolie forsigtigt hen over
huden. Tip: Det er generelt mest
effektivt at barbere imod harenes
vaekstretning. Traek i huden med
fingrene for at opna et godt resul-
tat i sveert tilgeengelige omrader.

3. Sluk for shaveren og renger den
efter hver barbering.

4.Tryk ikke shaveren for hardt ind
mod huden, da det kan forarsage
irritation, overophede shaveren
og pavirke barberings kvalitet.
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5. Bemaerk, at huden er 2-4 ugerom
atvaennesig til en ny shaver,sadu
ber ikke skifte barberredskaber i
denne periode.

6. Hvisharene erleengereend 1 mm,
er det en god ide at klippe dem
med en trimmer, inden du bar-
berer. Hermed opnas en glat, taet
barbering.

BRUGERVEDLIGEHOLDELSE
SADAN VEDLIGEHOLDER DU DIN
SHAVER

Afmonter ikke foliehovedet, mens

shaveren er tendt. Sluk altid for

shaveren!

Serg for, at der ikke kommer vand

i shaveren. Ellers risikerer du at fa

elektrisk stad, nar du tender for

denigen.

Trykaldrig pa kniven eller skaerefoli-

en, og rer ikke ved dem med hérde

genstande, da det kan medfere
uoprettelig skade pa shaveren eller
dens dele.

Veer forsigtig ved handtering af kni-

ven, da den er meget skarp. Fare for

personskade!

Brug ikke rengeringsmidler, sku-

remidler, slibende genstande eller

skarpe genstande til renggringen.

Det kan medfgre uoprettelig skade

pa shaveren.

NB: SORG FOR, AT SHAVEREN ER

SLUKKET, INDEN DU RENG@R DEN.

FORSIGTIG!

« Skyl IKKE shaveren, kniven eller
det desinficerende 1dg med vand.
Kniven md kun renggres med den
lille medfelgende barste.

« Renger shaverens udvendige fla-
der med en fugtig klud. BRUG IKKE
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RENG@RINGSMIDLER.

« Tor shaverens overflade af med en
tor klud. Ter ikke shaveren med en
hérterrer eller pd en radiator/et
varmeapparat.

- Shaveren skal vaere helt ter, for den
bruges igen.

NB: Skift altid kniven og foliehove-
det samtidig.

UDSKIFTNING AF FOLIEHOVEDET
. Afmonter foliehovedet ved at
trykke pa udlgserknappen pa sha-
verens side. Tag fat om foliehove-
dets sider, og treek det forsigtigt
fri af shaveren.
2.Tag det nye foliehoved ud af
emballagen. Anbring det nye
foliehoved over kniven. Tryk for-
sigtigt det nye foliehoved ned
mod shaveren, til det klikker
korrekt pa plads. PAS PA IKKE AT
BESKADIGE FOLIEN ELLERKNIVEN
UNDER MONTERINGEN.

UDSKIFTNING AF KNIVEN

1.Tag forst foliehovedet af.
Afmonter derefter kniven ved
at tage fat om knivens sider med
fingrene og traekke kniven forsig-
tigt af drivakslen.

2.Tag den nye kniv ud af emballa-
gen.Anbring kniven over drivaks-
len, og tryk den forsigtigt ned, til
den klikker pa plads.

3.Saet foliehovedet pa igen, og
teend for shaveren for at sikre, at
den fungerer korrekt.



BAJET

Daglig vedligeholdelse:

.Tag forst det desinficerende lag
af shaveren. Tryk derefter pa
udlgserknappen pa siden af sha-
veren, og tag foliehovedet af (se
Fig. 109 2).

2. Borst eventuelle harrester pa og
omkring kniven veek med rense-
bersten (se Fig. 3).

3. Klik hovedet pa plads (se Fig. 4).

N
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Fig.3 “Fig.4

Ugentlig vedligeholdelse:

1. Felg pkt. 1-3 under "Daglig ved-
ligeholdelse”.

2. Skylshaverens hoved undervand-
hanen (se Fig. 5).

Nedsaenk ALDRIG selve shaveren

ivand.

3.Vent med at seette hovedet pa
igen, til det er tort.

4. Saetshaverhovedet pa pladsigen
(se Fig. 4).

5. Kontroller, at de elektriske kontak-
ter pa det desinficerende UV-lag
er rene. Fjern eventuelt ophobet
snavs med sprit. Skyl IKKE det
desmflcerende lag med vand




SIKKERHEDSOPLYSNINGER OM

BATTERIET

1. Dette apparatindeholder et lithi-
umionbatteri.

. Batteriet ma ikke fjernes af bruge-
ren, medmindre andet er angivet
af producenten.

.Opbevar apparatet et koligt og
tort sted, da batteriet er falsomt
over for hgje temperaturer.

. Kastaldrig et batteriind i dbenild.

Sluk for apparatet efter brug.

. Opbevar batterier utilgeengeligt
for barn, iszer hvis batterierne er
sma nok til at blive slugt.

7.509 lege gjeblikkeligt, hvis et

batteri bliver slugt.
8.Etbatterimaaldrig abnes, knuses,
gennembores eller skilles ad.

9. Bortskaf batteriet i henhold til
de regionale og lokale bestem-
melser.

10. Det genopladelige batteri ma
ikke bortskaffes som hushold-
ningsaffald.

11.Tag batteriet ud af apparatet,
inden det afleveres til genan-
vendelse.

12. Afbryd stremmen til apparatet,
inden batteriet tages ud.

13. Batteriet skal bortskaffes pa en
sikker made.

INDEHOLDER ET

LITIUMIONBATTERI. SKAL

INDSAMLES, AFFALDSSORTERES

ELLER BORTSKAFFES KORREKT.

MA IKKE BORTSKAFFES SOM

KOMMUNALT RESTAFFALD.

N

w
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FXLFS1E SHAVER MED ENKELT METALFOLIE OG DESINFICERENDE
UV-LYS

Desinficerende UV-lag

_

Renseborste

Adapter

Udlaserknap — B
til skaerefolie

ON/OFF-afbryder

- ON (meaerket "I")

- OFF (maerket "0")
USB-C-stik

USB-adapter med kabel

Standardstik LED-ladeindikator

Underdel

Z—- Indvendigt
plastkabinet

Desinficerende
UV-lag
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SVENSKA

Las sdkerhetsanvisningar-
na noga innan du anviander
apparaten.

Adapter CA78M
USB-adapter CA88M
Vibrationer <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

UV-DESINFICERING AV
ENKELFOLIERAKHUVUD
I METALL

VIKTIGA
SAKERHETSANVISNINGAR

UV-desinficeringslocket dodar
99,9 % av bakterierna, baserat pa
tester av E. coli, Staphylococcus
aureus och Pseudomonas aeru-
ginosa vid anvandning enligt
BRUKSANVISNINGEN nedan.

Apparaten ar avsedd for kommer-
siellt bruk.

SPARA DESSA ANVISNINGAR
BRUKSANVISNING

1.Ladda den tradlosa rakappa-
raten kontinuerligt i 3 timmar
fore forstaanvandningen.Den
maximala batterikapaciteten
nas forst efter 3laddnings- och
urladdningscykler. En fullstén-
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dig laddning ger dver 5,5 tim-

mars anvandning.
2.Kontrollera att rakapparatens

brytare &r i AV-lage (0).
Anslut standardladdningssladden
(medfdljer) till standardporten pa
rakapparatens undersida. Anslut
apparaten till ett vagguttag. Om
duanvénder USB-C-porten for ladd-
ning: Kontrollera att rakapparaten ar
avstangd och anslut USB-C-kabeln
till USB-C-porten pa rakapparatens
undersida.
Forsok inte anvéanda nagon annan
stromadapter med USB-C-sladden
an den som medfoljer.
Laddningsindikatorn bérjar lysa
for att visa att apparaten laddar.
Laddningen éar klar efter 3 timmar.

BATTERI/LADDNINGSINDIKATOR
(RAKAPPARATENS UNDERSIDA)
Blinkar blatt — laddar

Lyser blatt - laddning klar, fulladdad

3. Adaptern kan bli varm under

laddning. Det &r normalt.

4. Bibehalla batterikapaciteten: For
att bibehalla optimal kapacitet i
det laddningsbara batteriet ska
rakapparaten med ca6 manaders
mellanrum laddas kontinuerligt i
3 timmar.

.Kontrollera att brytaren ar i
AV-ldge (0) nar rakapparaten inte
anvands.

.Anvand endast adaptern som
medfoljer apparaten.

wv
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VARNING: Om alla laddningslam-
pan plotsligt borjar blinka snabbt
arnagotfel med apparaten.Om det
hander ska du avbryta laddningen,



koppla loss adaptern ur vaggutta-
get och kontakta var kundtjénst for
mer information.

ANVANDNING MED SLADD
Kontrollera att rakapparaten ar
avstangd. Anslut standardladd-
ningssladden till standardporten
pd rakapparatens undersida.
Rakapparaten kaninteanvandas nar
den ansluts via USB-C. Anvéndning
med sladd &rendast mojlig med den
medféljande standardladdningska-
beln, inte USB-C.

PA/AV-KNAPP

Starta apparaten genom att fora
reglaget till positionen PA (I). Stiang
avdem genom att féra det till posi-
tionen AV (0).

DESINFICERINGSLOCK
BRUKSANVISNING:

BLA UV-LOGOTYP (PA
RAKAPPARATENS OVANSIDA)

BLA LED-LAMPA LYSER - sterilise-
ring pagar

BLA LED-LAMPA AVSTANGD -

steriliseringen &r klar/enheten &r

avstangd

.Sténg locket, s& borjar sterili-
seringsprocessen omedelbart.
Locket maste vara helt stangt for
att UV-steriliseringsprocessen ska
starta. Den bld UV-ljusindikatorn
borjar lysa, vilket indikerar att
steriliseringsprocessen med ultra-
violett ljus pagar.

2.Véanta i 3 minuter tills cykeln ar

klar. Den bla lampan slutar lysa
nar cykeln ar klar.
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MYCKET VIKTIGT! Klippbladet
maste rengdras och oljas regelbun-
det for att fungera korrekt. Garantin
galler inte om inte klippbladet ren-

gors och oljas regelbundet.

GRUNDLAGGANDE

BRUKSANVISNING

.Mé&n med hudallergier, med
kénslig hud eller hud som latt
blir irriterad av rakning bor testa
rakapparaten pa en del av benet
eller armen innan den anvéands.

.Ta bort UV-desinficeringslocket
och starta apparaten for att borja
raka. Hall rakapparatenirat vinkel
mot omradet som duvill raka och
for enkelrakfoliehuvudet forsik-
tigt langs huden. Tips: Vi rekom-
menderar vanligtvis rakning mot
hérets vaxtriktning eftersom det
ar det basta sattet att trimma
héret. Spann ut huden med fin-
grarna pa svaratkomligaomraden
for optimalt resultat.

.Sténg av apparaten efter varje
rakning och reng6r den.

N
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4.Tryck inte rakapparaten for hart
mot huden eftersom detkanorsa-
ka irritation, hetta upp rakap-
paraten och forhindra perfekt
rakning.

. Observeraatt det tar 2 till 4 veckor
for huden att anpassa sig till en
rakapparat, sa byt inte rakinstru-
ment under denna tid.

.Borja med att klippa ned haret
med en trimmer om detér langre
an 1 mm. Anvénd sedan rakap-
paraten fér en jamn och néara
rakning.

wv
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UNDERHALLSANVISNINGAR

TA HAND OM DIN RAKAPPARAT
Tainte bort folierakhuvudet medan
rakapparaten kors. Stang alltid av
rakapparaten!

Kontrollera att inget vatten tranger
in i rakapparaten for att undvika
risken for elstétar nar den anvéands
igen.

Tryckinte pa klippbladet eller rakfo-
lien och rérinte vid dem med harda
foremal, eftersom det kan orsaka
oreparerbara skador pa rakappa-
raten eller delarna.

Var forsiktig nar du hanterar klip-
pbladet eftersom det ar vasst -
skaderisk!

Anvand inte rengoringsmedel eller
slipmedel vid reng6ring och anvéand
inte strava eller vassa foremal. De
kan orsaka oreparerbara skador pa

rakapparaten.

OBS! KONTROLLERA ATT
RAKAPPARATEN AR AVSTANGD VID
RENGORING.

VARNING!

«SKOLJ INTE rakapparaten, klip-
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pbladet eller desinficeringslocket
ivatten.Rengor klippbladetendast
med den lilla borsten (medfoljer).

+ Rengor rakapparatens utsida med
en fuktad trasa. ANVAND INTE
RENGORINGSMEDEL.

- Torka rakapparaten genom att
torka ytan med en torr trasa. Torka
inte rakapparaten med hartork
eller vdirmeelement.

- Rakapparaten ska inte anvandas
forrén den har torkat helt.

OBS! Montera alltid klippbladet och
foliehuvudenheten samtidigt.

BYTA FOLIEHUVUDENHET

1.Ta bort foliehuvudenheten
genom att trycka pa sparrknap-
pen pa rakapparatens sida. Hall
foliehuvudenheten i bada sidor
och dra den forsiktigt av raken-
heten.

.Ta det ersattande foliehuvuden-
heten ur forpackningen. Passa in
det ersattande foliehuvudenhe-
ten pa klippbladet. For forsiktigt
ned det ersattande foliehuvuden-
heten mot rakenheten tills det
knapper pa plats. VAR FORSIKTIG
SA ATT DU INTE SKADAR FOLIEN
ELLER KLIPPBLADET UNDER
MONTERING.

N

BYTA KLIPPBLADET

1.Ta bort klippbladet genom att ta
bort foliehuvudenheten. Placera
sedan fingrarna pa vardera sida
om klippbladet och dra forsiktigt
uppat och bort fran drivaxeln.

2. Ta ut det nya klippbladet ur for-
packningen. Passa in klippbladet



pa drivaxeln och tryck nedat tills
den klickar pa plats.

Montera foliehuvudenheten och
starta sedan rakapparaten for
att kontrollera att den fungerar
som den ska.

w
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Dagligt underhall:

.Borja med att ta bort desinfice-
ringslocket fran rakapparaten.
Tryck sedan pa sparrknappen pa
rakapparatens sida och ta bort
foliehuvudenheten (se bild 1
och 2)

.Borsta bort skrép pé och kring
klippbladet med rengérings-
borsten (se bild 3).

.Knédpp pa huvudenheten (se
bild 4).

—_
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Fig.3 Fig. 4

Veckovist underhall:

1. Upprepa steg 1 till 3 fran ren-
goringsstegen i Dagligt unde-
rhall.

2. Skoljrakapparatens huvud under
rinnande vatten (se bild 5).

Doppa ALDRIG rakapparatens

handenhet i vatten.

3.L&thuvudettorka fére montering.

4. Trycktillbaka rakhuvudet pa plats
(se bild 4).

5Kontrollera att
UV-desinficeringslockets kon-
takter ar rena. Torka bort even-
tuellt skrap elleravlagringar med
alkohol. SKOLJ INTE desinfice-
ringslocket i vatten.



AVISNINGAR om

BATTERISAKERHET

1.Den héar apparaten kréver ett

litiumjonbatteri.

2. Batterietfarinte tas bortav konsu-
menten sdvida inte detta anvisas
av tillverkaren.

. Batteriet arkansligt for hga tem-

peraturer. Enheten ska darfor for-

varas pa en sval, torr plats.

Kasta aldrig batteriet i eld.

.Stdng av enheten efter anvan-
dning.

. Hall batterier borta fran barn,
sarskilt batterier som ar sma nog
att svaljas.

7. Kontakta omedelbart sjukvarden

om ett batteri svaljs.

8. Ett batteriska aldrig 6ppnas, kros-

sas, punkteras eller monterasisar.

9. Lasta batteriet enligt nationella

och lokala bestammelser.

10. Kasta inte laddningsbara batte-
rier med hushallssopor.

11. Batteriet maste tas ur apparaten
innan det atervinns.

12. Apparaten maste vara bort-
kopplad fran vagguttaget nar
batteriet tas ur.

13. Batteriet ska kastas pa ett sékert
satt.

INNEHALLERLITIUMJONBATTERI.

MASTE SAMLAS IN, ATERVINNAS

ELLER KASTAS KORREKT. FAR EJ

KASTAS MED HUSHALLSAVFALL.

w
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FXLFS1E UV-DESINFICERING AV ENKELFOLIERAKHUVUD | METALL

UV-desinficeringslock

_

Rengoéringsborste

Adapter

Rakfolie —
Sparrknapp

PA/AV-knapp

- PA (markerad "1")

— AV (markerad "0")
USB-C-port

USB-adapter med sladd

Standardport LED-laddningsindikator

Underdel
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Lesssikkerhetsinstruksjonene
noye for dubruker apparatet.

Adapter CA78M
USB-adapter CA88M
Vibrasjoner <25m/s?
LpA (dB(A)) <70

BARBERMASKIN MED EN
ENKELT FOLIEBARBERER
| METALL 0G
UV-STERILISERING

VIKTIGE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Hette med UV-sterilisering som dre-
per 99,9 % av bakteriene. Basert pa
testing av E. coli, Staphylococcus
aureus og Pseudomonas aeru-
ginosa ved bruk i henhold til
BRUKSANVISNINGEN under.

Apparatet er beregnet for kommer-
siell bruk.

TA VARE PA
BRUKSANVISNINGEN

DENNE

BRUKSANVISNING

1. Fer dubruker barbermaskinen
uten ledningen tilkoblet for
forste gang, ma den lades kon-
tinuerlig i tre timer. Maks bat-
terikapasitet oppnas farst etter
tre ladesykluser. En full lading
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vil gi 5,5 timer med brukstid.
2.Forsikre deg om at bryteren

pa barbermaskinen er stilt til

AV-posisjonen (0).
Koble til den vanlige ladeledningen
(medfelger) i standardporten pa
undersiden av barbermaskinen.
Stikk deretter adapterstepslet inn i
en egnet stikkontakt. Hvis du benyt-
ter USB-C-porten for lading, ma du
forsikre deg om at barbermaskinen
er skrudd av for du stikker stopslet
pa USB-C-ledningen inn i USB-C-
porten pa undersiden av barber-
maskinen.
Du mé ikke forsgke & bruke en stro-
madapter med USB-C-ledningen,
bortsett fra den som falger med
apparatet.
Ladeindikatoren vil lyse for a
indikere at ladingen har startet.
Ladingen er fullfert etter 3 timer.

BATTERI-/LADEINDIKATOR (PA
UNDERSIDEN AVBARBERMASKINEN)
Blinker bltt - lader

Lyser blatt - ladingen er fullfort,

fulladet

3. Adapteren kan bli varm under

ladingen. Dette er normalt.
4.Bevaring av batteriet: For &
bevare batteriene i sa god stand
som mulig, ber du pase at bar-
bermaskinen lades i tre timer

omtrent hver sjette maned.

. Kontroller at bryteren er stilt til
AV-posisjonen (0) nar barber-
maskinen ikke er i bruk.

. Bruk kun adapterne som falger
med apparatet.

wv

ADVARSEL: Hvis ladelampen plut-



seligbegynner ablinke raskt, indike-
rerdet at det har oppstétt en teknisk
feil i apparatet. Hvis dette skjer, ma
du stoppe ladingen, koble adapte-
ren fra stromuttaket og kontakte
kundetjenesten var for a fa hjelp.

FOR BRUK MED LEDNING

Forsikre deg om at barbermaskinen
er skrudd av. Koble den vanlige
ladeledningeninnistandardporten
pa undersiden av barbermaskinen.
Barbermaskinen vil ikke fungere
nér den er koblet direkte via USB-
C. Drift med direkte tilkobling til
stremkilden er bare mulig via den
vanlige ladeledningen, ikke USB-C.

PA/AV-BRYTER

For & bruke maskinen ma du skyve
bryteren til PA-posisjonen (1). For &
stoppe maskinen ma du stille bry-
teren tilbake til AV-posisjonen (0).

HETTE MED UV-STERILISERING -

BRUKSANVISNING:

BLA UV-LOGO (TOPPHETTEN TIL

BARBERMASKINEN)

BLA LED LYSER - sterilisering pagar

BLA LED AV - steriliseringen er ful-

Ifort/enheten er skrudd av

. Nardusetterpdhetten, vil sterilise-
ringsprosessen starte umiddelba-
rt. Lokket ma veere helt lukket for
at UV-steriliseringen skal starte.
Den bla UV-indikatorlampen vil
lyse for & indikere at den ultra-
fiolette steriliseringsprosessen
pagar.

.Ventitre minutter til prosessen er
fullfort. Det bla lyset vil skru seg
av nar prosessen er ferdig.

N

57

R

—1

SVART VIKTIG: Kutteren ma ren-
gjeres og smores regelmessig for &
sikre at den fungerer som den skal.
Hvis denregelmessige rengjeringen
og smeringen ikke blir gjort, vil
garantien pa kutteren oppheves.

GRUNNLEGGENDE

BRUKSINSTRUKSJONER

1. Menn med fglsom eller gmfint-
lig hud som lett blir irritert av
barbering, eller som plages av
hudallergi, ber forst preve barber-
maskinen pa etomrade paleggen
eller armen for de benytter den
i ansiktet.

2. Fjern hetten med UV-sterilisering
og skru pa apparatet for a starte
barberingen. Hold barber-
maskinen i rett vinkel i forhold
til omradet du gnsker a barbere,
og beveg den ene foliebarbe-
reren forsiktig mot huden. Tips:
Generelt anbefaler vi at du bar-
bereriretningen mot harveksten,
da dette er den beste maten a
trimme haret. Stram huden med



fingrene dine i omrader som
er vanskelige & komme til for &
oppna best resultat.

.Skru av barbermaskinen umid-
delbart etter bruk og rengjer den.
Ikke trykk barbermaskinen hardt
mot huden. Dette vil bare fore
til hudirritasjon og at barber-
maskinen blir overopphetet,
noe som vil redusere ytelsen og
resultatet.

Husk at det kan ta to til fire uker

for huden din har blitt vant til

barbermaskinen, sa unngé a

skifte barbermaskin i lopet av

denne tiden.

6. Hvis lengden pa harveksten er
over 1 mm, mé du ferst begynne
med en trimmer og deretter
bruke barbermaskinen for jevn
og tett barbering.

w
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VEDLIKEHOLDSIN-STRUKSJONER
FOR BRUKEREN

SLIK TAR DU GODT VARE PA
BARBERMASKINEN DIN

Ikke fjerne foliebarbereren mens
barbermaskinen er skrudd pa. Husk
alltid & skru av barbermaskinen!
Forsikre deg om at det ikke trenger
vanninnibarbermaskinen, dadette
vil gke risikoen for elektrisk stgt nar
den settes i drift.

Unnga a trykke pa kutteren eller
foliebarbereren, og unnga at de
kommerikontakt med harde gjens-
tander, da dette kan fore til varig
skade pa barbermaskinen ellernoen
av delene som fglger med.
Veerforsiktig nardu handterer kutte-
ren, siden den er sveert skarp — fare
for personskade!
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Under rengjoringen ma du ikke

pafere rengjeringsmiddel eller

skuremiddel, og heller ikke bruke
spisse/skarpe gjenstander eller
gjenstander med slipeegenskaper.

De kan pafere permanent skade pa

barbermaskinen.

MERK: FORSIKRE DEG OM AT

BARBERMASKINEN ER SKRUDD AV

F@R DU RENGJ@R DEN.

FORSIKTIG!

« IKKE skyll barbermaskinen, kutte-
ren eller steriliseringshettenivann.
Bruk bare den lille kosten (som
folger med) for & rengjere kutteren.

+Bruk en lett fuktet klut for a
rengjore de utvendige flate-
ne pa barbermaskinen. IKKE
BRUK NOEN FORMER FOR
RENGJ@RINGSMIDDEL.

+ Bruk et tort handkle for a torke
overflatene til barbermaskinen.
Ikke bruk harfgner eller varmeap-
parat for & terke barbermaskinen.

« Barbermaskinen ma ikke brukes
for den har torket helt.

MERK: Skift alltid ut kutteren og
foliehodet samtidig.

SLIK SKIFTER DU UT ENHETEN
MED FOLIEHODET
.Fjern enheten med foliehodet
ved & trykke pé utleserknappen
som er plassert pa siden av bar-
bermaskinen. Hold enheten med
foliehodet pa begge siden og
trekk den forsiktig bort fra bar-
bermaskinen.
. Pakk ut den nye foliehode-enhe-
ten fra emballasjen. Posisjoner
den nye foliehode-enheten slik

N



at den passer med kutteren.
Trykk den nye foliehode-en-
heten forsiktig ned mot bar-
bermaskinen til den klikker pa
plass. VAR PAPASSELIG MED
A UNNGA SKADER PA FOLIEN
ELLER KUTTEREN UNDER
MONTERINGEN.

SLIK SKIFTER DU UT KUTTEREN
. For & fjerne kutteren ma du forst
fijerne enheten med foliehodet,
og deretter plassere fingrene
dine pa hver side av kutteren
og forsiktig trekke den bort fra
drivakselen.
2.Pakk den nye kutteren ut av
emballasjen. Posisjoner kutteren
overdrivakselen og trykk den for-
siktig ned til den klikker pa plass.
3.Sett tilbake enheten med
foliehodet, og skru deretter pa
barbermaskinen for & kontrollere
at den fungerer som den skal.

BRA

=G,

B@YD

Daglig vedlikehold:

1. Forst ma du fjerne sterilisering-
shetten fra barbermaskinen.
Trykk deretter pd utleserknap-
pen pa siden av barbermaskinen
og fjern enheten med foliehodet
(se Fig. 1 0g 2).

2.Bruk rengjeringskosten for &
fjerne eventuelt smuss pa og
rundt kutteren (se Fig. 3).

3. Monter tilbake hodeenheten (se
Fig. 4).

)

Fg.4

Fig.3

Ukentlig vedlikehold:

1.Gjentatrinnene 1til 3ide daglige
vedlikeholdstrinnene.

2. Skyll hodet til barbermaskinen
under rennende vann (se Fig. 5).
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Du ma ALDRI senke selve appa-
ratkroppen til barbermaskinen ned
ivann.

3.La hodet vaere demontert for
terking.

4. Monter barberingshodet tilbake
pa plass (se Fig. 4).

5. Forsikre deg om at de elektris-
ke kontaktene til hetten med
UV-sterilisering er rene, og bruk
alkohol for & fjerne smuss eller
opphopninger. IKKE skyll sterili-

SIKKERHETSINFORMASJON OM

BATTERIET

1.Dette apparatet krever ett

litium-ionbatteri.

2. Batteriet skal ikke fjernes av bru-
keren med mindre brukeren har
fatt instruksjoner om dette av
produsenten.

.Siden batteriet er gmfintlig for
heye temperaturer, ma appara-
tet oppbevares pa at kjolig og
tort sted.

. Kast aldri batteriet pa et bal eller

i en peis.

Skru av apparatet etter bruk.

. Oppbevar batterier utenfor barns
rekkevidde, saerlig batterier som
er smé nok til at de kan svelges.

7. Hvis noen svelger et batteri, ma

vedkommende umiddelbart

w
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oppseke medisinsk hjelp.

8. Dumaaldriapne, knuse, punktere
eller ta fra hverandre et batteri.
9.Kast batteriene i henhold til
gjeldende nasjonale og lokale

lovverk og forskrifter.

10. Oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med hushold-
ningsavfallet.

11. Batteriet mafjernesfraapparatet
for det kan gjenvinnes.

12. Apparatet ma veere frakoblet
stremnettet for du fjerner bat-
teriet.

13. Batterietma kasseres paentrygg
mate.

INNEHOLDER LITIUM-

IONBATTERI. MA LEVERES

FOR GJENVINNING ELLER

RIKTIG AVFALLSHANDTERING.

SKAL IKKE KASTES | NORMALT

HUSHOLDNINGSAVFALL.



FXLFS1E BARBERMASKIN MED EN ENKELT FOLIEBARBERER | METALL
OG UV-STERILISERING

' m Hette med UV-sterilisering
Rengjeringskost

Adapter

Foliebarberer — J
Utlgserknapp

=

USB-adapter med ledning

PA/AV-bryter
- PA (merket med «l»)
— AV (merket med «0»)

USB-C-port

Standardport LED-ladeindikator

Underside

Hette med
UV-sterilisering



Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ennen tuotteen
kadyttoa.

Adapteri CA78M
USB-sovitin CA88M
Varinat <25m/s
LpA (dB(A)) <70

UV-DESINFIOIVA
YKSITERAINEN
METALLINEN
PARRANAJOKONE

TARKEITA
TURVALLISUUSOHJEITA

UV-desinfioiva kansi tappaa 99,9
% bakteereista. Perustuu E.colin,
Staphylococcus aureuksen ja
Pseudomonas aeruginosan testauk-
seen, kun laitetta kdytetdén olla ole-
vien KAYTTOOHJEIDEN mukaisesti.

Laite on tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHJEET

KAYTTOOHJEET

1.Ennen kuin kaytat laitetta
ensimmadista kertaa, lataa se

3 tunnin ajan. Ladattava akku
saavuttaa maksimaalisen
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kapasiteettinsa vasta kolmen
lataus-/tyhjennysjakson jal-
keen.Taydelld latauksella kayt-
toaika on yli 5,5 tuntia.
2. Tarkista, ettd laite on sammutettu
("0").
Kytke sovittimen latauspistoke
(sisaltyy toimitukseen) parranajoko-
neen vakioporttiin laitteen alaosas-
sa. Liita sovitin sahkopistorasiaan.
Jos kaytat USB-C-porttia lataami-
seen, varmista, etta parranajokone
on kytketty pois paalta ja kytke
USB-C-kaapeli parranajokoneen
alaosassa olevaan USB-C-porttiin.
Ala yrita kayttaa virtalahdetta
muulla kuin mukana toimitetulla
USB-C-kaapelilla.
Latauksen merkkivalo syttyy ilmais-
ten, ettd lataus on alkanut. Lataus on
valmis 3 tunnin kuluttua.

AKUN/LATAUKSEN MERKKIVALO

(PARRANAJOKONEEN POHJASSA)

Sininen vilkkuva - Latautuu

Sininen palaa tasaisesti - Lataus on

valmis, tdysin ladattu

3. Sovitin voi kuumeta latauksen
aikana, se on normaalia.

4.Akkujen ylldapitaminen:
Ladattavien akkujen optimaali-
sen kapasiteetin yllapitamiseksi
parranajokonetta on suositelta-
vaa ladata 3 tunnin ajan kuuden
kuukauden vélein.

5.Tarkista, ettd katkaisin on asen-
nossa "0" kun et kdyta laitetta.

6. Kéytd vaintdaman laitteen mukana
toimitettuja sovittimia.

VAROITUS: Jos latausvalo alkaa
yhtakkid vilkkua nopeasti, laitteessa



on vikaa. Jos ndin tapahtuu, lopeta
laitteen lataus ja irrota sovitin virta-
lahteesta. Ota yhteys asiakaspalve-
luun ja pyyda lisatietoja.

KAYTTO VERKKOVIRRASSA
Tarkista, etta laite on sammutettu.
Kytke johto suoraan laitteen alaosas-
sa olevaan porttiin. Parranajokone
ei toimi suoraan kytkettyna USB-
C:n kautta. Kaytto verkkovirrassa
on mahdollista vain latausjohdon
kautta, ei USB-C:n kautta.

VIRTAKATKAISIN

Kaynnista laite liu’uttamalla kat-
kaisin asentoon "I Sammuta laite
asettamalla katkaisin asentoon "O".

UV-DESINFIOIVA KANSI

KAYTTOOHJEET:

SININEN UV-LOGO (LAITTEEN

YLAKANSI)

SININEN LED PAALLA - Desinfiointi

kaynnissa

SININEN LED POIS PAALTA -

Desinfiointi valmis/Yksikko pois

paalta

1.Sulje kansi, niin desinfioin-
ti alkaa valittomasti. Kannen
tulee olla tdysin suljettu, jotta
UV-puhdistusprosessi voi alkaa.
Sininen UV-merkkivalo syttyy
osoittamaan, etta ultravioletti-
puhdistus on kdynnissa.

. Odota 3 minuuttia, kunnes puh-
distusjakso on valmis. Sininen
valo sammuu, kun jakso on val-
mis.

N
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TARKEAA: On tirkeas
puhdistaa ja voidella siséiset terat
saannollisesti, jotta laite toimii kun-
nolla. Ndiden ohjeiden noudatta-
matta jattaminen purkaa takuun.

ERITTAIN

KAYTTOOHJE

. Miesten, joiden iho on herkka tai
parranajosta helposti arsyyntyva,
tai jotka karsivat ihoallergioista,
tulee testata laitetta ensin pie-
nelld osalla késivartta tai saarta
ennen varsinaista kayttoa.

. Poista UV-desinfioiva kansi ja
kaynnista laite. Pida parranajoko-
ne suorassa kulmassa ajettavalle
alueelle ja liv'uta teraa varovasti
ihoa vasten.

Vinkki: Ihokarvojen ajaminen kar-
van kasvusuunnan vastaisesti on
yleisesti ottaen tehokkain karvojen
ajotapa. Parhaan lopputuloksen
takaamiseksi kirista ihoa vaikeim-
min ajeltavilla ihoalueilla.

3. Sammuta ja puhdista laite kdayton

jalkeen.

4.A13 paina laitetta liikaa ihoa

N



vasten parranajon aikana. Se
saattaa aiheuttaa arsyyntymista,
kuumentaa laitetta ja heikentaa
parranajon laatua.

.Otathan huomioon, ettéa ihosi
tarvitsee 2-4 viikkoa aikaa tot-
tuakseen uuteen parranajoko-
neeseen. Al vaihda parranajo-
konetta tdna aikana.

. Jos ihokarvat ovat yli 1 mm pitui-
sia, leikkaa ne ensin trimmerilla
ja kayta sitten parranajokonetta
tarkan ja tasaisen ajotuloksen
saavuttamiseksi.

wv
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HUOLTO-OHJEET
PARRANAJOKONEEN HUOLTO
Al3 poista parranajopaét, jos laite
on paalld. Muista aina sammuttaa
laite!

Valttaaksesi sahkoiskuriskia tarkista,
ettd rungon sisddn ei padse vetta.
Al3 koskaan paina teraa tai siséis-
ta teraa alaka koske niita kovilla
esineilld. Seurauksena voi olla kor-
jaamattomia vahinkoja laitteelle ja
sen osille.

Varo koskemasta teria, silla
ne ovat erittdin terdvat.
Loukkaantumisvaara!

Ald kiytd puhdistusaineita
tai hankaavia tuotteita tai
esineitd laitteen puhdistukseen.
Seurauksena saattaa olla
korjaamattomia vahinkoja
parranajokoneelle.
HUOMAUTUS: TARKISTA ENNEN
PUHDISTUSTA, ETTA LAITE ON
SAMMUTETTU.

VAROITUS!
« ALA kastele laitetta, sisdistd teraa

tai desinfioivaa kantta. Puhdista
laite vain mukana toimitetulla pie-
nelld puhdistusharjalla.

«Puhdista runko kevyesti kos-
tutetulla liinalla. ALA KAYTA
PUHDISTUSAINEITA.

« Kuivaa runko pyyhkimalla kuivalla
liinalla. Al kuivaa parranajokonet-
ta hiustenkuivaimella tai muulla
lammittavalla laitteella.

«Tarkista ennen kayttoa, etta laite
on kuiva.

HUOMAUTUS: Vaihda parranajopaa
ja sisdiset terat aina samaan aikaan.

PARRANAJOPAAN VAIHTO

1.Irrota parranajopaa painamalla
parranajokoneen sivulla olevaa
vapautuspainiketta. Pida parr-
anajopaan molemmista sivuista
kiinni ja veda varovasti ylospain
sen irrottamiseksi.

2. Poista varapaa pakkauksestaan.
Kohdista parranajopéda sisaisen
teran kanssa. Asenna parranajo-
paa varoen laitteeseen painamal-
la, kunnes se napsahtaa paikoil-
leen. VARO ETTET VAHINGOITA
TERAA TAI SISAISTA TERAA
ASENNUKSEN AIKANA.

SISAISEN TERAN VAIHTO

1. Irrottaaksesi sisaisen teran, irrota
ensin parranajopaa. Irrota sisai-
nen terd pitamalla sen sivuista
kiinni ja nostamalla varovaisesti
laitteesta poispain.

2. Poista uusi sisdinen tera pakka-
uksesta. Kohdista sisdinen terd
vetoakselin kanssa ja paina sitd,
kunnes se napsahtaa paikoilleen.
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3. Aseta parranajopaa paikoilleen
ja kaynnista laite tarkistaaksesi,
ettd se toimii.

OIKEIN

VAARIN
TAITTUNUT

TAITTUNUT

Péivittdainen huolto:

1.Irrota ensin desinfioiva kansi.
Irrota parranajopda painamalla
laitteen sivulla olevaa vapautus-
painiketta (kuva 1 ja 2).

2. Poistaroskat terdn paalta jaympa-
riltd puhdistusharjalla (kuva 3).
3. Aseta parranajopéda takaisin pai-

koilleen (kuva 4).

_ fm— [} pom

\ ‘ \ % X
L
Fig.3 Fig. 4

Viikoittainen huolto:

1. Tee pdivittdisen huollon vaiheet
1-3.

2. Huuhtele parranajopad juoksevan
veden alla (kuva 5).

ALA KOSKAAN upota laitetta

veteen.

3. Jata parranajopaa auki, jotta se
kuivuu.

4. Aseta parranajopaa takaisin pai-
koilleen (kuva 4).

5.Varmista, ettd UV-desifioivan
kannen sahkokoskettimet ovat
puhtaitaja kdyta alkoholia roskien
tai kertymien puhdistamiseen.

ALA huuhtele desinfiointi kantta

vedella

C

AKUN TURVALLISUUSTIEDOT

1.Tdma trimmeri on varustettu
Li-ion-akulla.

5. Sammuta laite kdyton jalkeen.

6. Pidad akut poissa lasten ulottu-
vilta, erityisesti akut, jotka ovat
tarpeeksi pienia nieltavaksi.
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7.Jos akku on nielty, ota yhteys
ladkariin.
8.Ala koskaan avaa, murskaa,
puhkaise tai pura akkua.
9. Havita akku valtion ja paikallisten
madrdysten mukaisesti.
10.Al4 havitd ladattavaa akkua
kiintedna jatteena.
11. Akku on poistettava laitteesta
ennen sen kierrattamista.
12. Laite onirrotettava virtaldhtees-
tad ennen akun poistamista.
13. Akku on havitettava turvallisesti.
SISALTAA LITIUMIONIAKUN. SE
ON KERATTAVA, KIERRATETTAVA
TAI HAVITETTAVA
ASIANMUKAISESTI. ALA HAVITA
YHDYSKUNTAJATTEEN MUKANA.
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FXLFS1E UV-DESINFIOIVA YKSITERAINEN METALLINEN PARRANAJO-
KONE

UV-desinfioiva kansi

_

Puhdistusharja

Sovitin

Parranajopdd —
Vapautuspainike

Virtakatkaisin

- Kéynnissé: (1)

- Sammutettu ("0")
USB-C-portti

USB-C-sovitin kaapelilla

Vakioportti LED-latausvalo

Sisdinen osa

Z Sisdinen
muovikotelo

UV-desinfioiva kansi

ParranajoiJéé

Vetoakselit

Sisdinen tera

i
¢/
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EAANHNIKA 2.

AlaBAcTE MPOOCEKTIKA
TIGg 0dnyieg¢ acgpaleiag
TPV XPNGIHOTOICETE TN
OUOKEUN.

Mpoocapuoyéag CA78M
Mpooapuoyéag CA88M
UsB

AOVAGEIG <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

ZYPIZTIKH MHXANH ME
METAAAIKHKEQAAH KAINAAMMNA
UV ANOXTEIPQXIHXZ

To kamdak1 amooTteipwong pe Aauma
uneplwdoug aktivoPoliag (UV)
e€aleipel T0 99,9% Twv BakTnpiwv
(Me BAON TNV OTTOTENECUATIKOTNTA
Tou ogE. coli, Staphylococcus aureus
katPseudomonas aeruginosa, 6tav
XPNOlYoTIoLEiTAl CUPPWVA HE TIG
odnyieg Tou MapéxovTal 0To MapoV
eyxelpidio).

Auth n ouokeun mpoopiletat yia
ETMAYYEAUATIKN XPrion.

KPATHXTE AYTEZ TIZ OAHFIEX

OAHFIEZ XPHZHZ

1. ®opriote TN oUOKEVA yia 3
WPEG GUVEXOUEVA TIPIV amd
TNV MPWTN XPoN G€ aclpua-
™ A&toupyia. Mapatipnon:
H pnatapia amodidel to péyr-
oTo Suvatoé pévo pera amod 3
KUKAOUG popTionc/anopop-
TionG. Mia mAiipng @opTion
mapéxEl mMavw amd 5,5 Wwpeg
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xefionc.
BeBaiwBeite 611 n cuokeun
eival amevepyomoinpévn («0»).
Juvdéote 1O TUTIIKO KAAWSI0
@opTion (mephapBdvetarl) otnv
Tumik Bupa NG UPLOTIKAG
pnxavic. Na va @opticete Tn
OUOKEUH XPNOIHOTIOIWVTAG TO
kaAwdio USB-C, eNéyéte Ot gival
QATIEVEPYOTTOINUEVN KA, OTN OUVE-
X€la, ouvdEéoTe To KaAwdlo otnv
B0pa USB-C oTo KATw péPog g
ouokeunc. H évéeln edptiong
Ba avayel. Mévo o mapeXOUEVOS
TIPOCAPHOYEQG TIPETTEL VA XPNOL-
pomolgitat pe To kKadwdio USB-C.
Mapatipnon: H @déption Ba
ONOKANPwOEL uETA amd 3 WPEC.

ENAEIZH ®OPTIZHEZ (XTO KATQ
MEPOX THX £YZKEYHE)

H pmhe évdeign avafooprvel = Xe
Sadikaoia pdpTIong

H pmhe évdeién eivat avappévn = H
@OPTION €XEL ONOKANPWOEL

3.0 mpooappoyéag evoéxetal va
OeppavOei EhaPpwCKaTaTn POP-
Tion. Autd eival Kdtl To Qualo-
Aoyikod.

4. YupBouln yla Tnv mapdtacn tng
S1apkelag (wnig TG uratapiag: ya
Bértiot Sidpkela {wng ¢ ema-
VaopTI{OUEVNG UITaTapiag, ouvi-
OTATAL VA POPTICETE T CUOKEUR
yla 3 WPEG EPITOU KABE 6 UVEG.

5.Befaiwbeite dti0 Stakdmngeivat
o1n 6éon «0», 6Tav Sev XpPnoto-
TIOlE(TaL N OUOKEUN.

6. XpNOIMOTIOLEITE HOVO TOUG TTPO-
OOPHOYEIG TTOU TTapEXOVTAl HE
Tn CUOKEUN.



MPOEIAOMOIHZH: Edv n évdein
@optiong apyxioet avikd
va avapoofrivel ypriyopa, n
OUOKEUN gival ENaTTwHATIKN. Edv
oupfei autd, amoouvdéoTe Tov
mpooappoyéa amd tnv mpifa kat
ETMKOIVWVAOTE PE TNV UTINPETIa
efunnpétnong melatwyv yla
TIEPIOOATEPEG MANPOPOPIEG.

XPHZH ME PEYMA

BePaiwbeite 611 n cuokeun eival
amevepyomotnpévn. ZuvdEoTe To
TUMKO KaAwd1o Tpopodoaoiag otnv
EUPIOTIKA UNXAVH Kal, 0T CUVEXELQ,
OUVSEDTE TOV TIPOCAPUOYED OTNV
npiCa. Inueiwon: n cuokeun dev
Ba Aertoupyrioel €av 1o kKaAwsdio
USB-C gival ouvdedepévo. H xprion
pE pebpa amattei Tn Xprion Tou
TUTTIKOU KaAwdiou.

AIAKONTHEZ EKKINHIHEZ/
TEPMATIZMOY AEITOYPTIAZ

la va evepyoToIOETE T OUOKEUN,
oUpeTe TOV S10KOTTN OTn Béon
«l». Tl va TNV anevepyomolnoeTe,
oUpeTe Tov S1aKOTTN 0T B€0n «O».

KAMAKI AMNOXTEIPQIHI ME
NAMMA UV - OAHFIEZ XPHZHEX:
MMAE AOFOTYMNO «UV» (oTo mavw
HEPOG TOU Kamakiov)
MMAE ENAEI=H LED ANAMMENH
= Kokhog anmooteipwong og eEENEN
MMNAE ENAEIZH LED
AMNENEPIOMOIHMENH = O kUkAog
amooTeipwong oAokANPwONKe/n
OUOKEUN amevepyomolOnKe
1. K\eioTe 1o Kamdki yla va evepyo-
moinBei autépata o KUKAOG armo-
oTeipwong. Xnueiwon: o KUKAOG
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anooteipwong dev Ba ekivrioel
€dv o kamdi Sev givat KaAA KAEL-
opévo.To hoyotumo UV Ba mapa-
ueivelavappévo katatn Sidpkeia
TOU KUKAOU amooTeipwong.

2. O kUkAoG amooTeipwong SlapKei
miepimou 3 Aemtd. H pumhe évdeién
LED Ba of3rio€t 6tav oAokAnpwOei
0 KUKAOG amooTeipwong.

=
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MOAY IHMANTIKO: Eival
amapaitnTo va kabapilete katl va
MTTQIVETE TAKTIKA TIG EOCWTEPIKES
Aemideg étolwote va e§acpaliletal
n KaAf A&rtoupyia TG CUOKEUNG.
H un mpenon autwv Twv odnytwv
ATOTEAE AKUPWON TNG EYYUNONG.

BAZIKEZ OAHTIEZ XPHZHZ

1. Eav n emdeppida oag gival gvai-
oOntn 1 epebifetal ebkoAa amod
1o Uplopa, i mdoxete amd pia
Seppatiki alepyia, Ba mpémel
va SOKIUAOETE TN OUOKEU O éva
uépog Tou modiov 1y Tou Xeplov
0aG POTOU TN XPNOIUOTIOOETE
KAVOVIKA.



2. AQalpé0Te TO KATIAKL ATTOOTEI-
pwong pe Aapma UV kat evep-
yomoloTe tn ouokeury. Kpatdate
Vv UPIOTIKA unxavr KABeta og
Ox€on HE TNV TTEPLOXT TNV omoia
Oé\ete va EupioeTe Kal mEPAOTE
amaAd TNV KEQANR KATd HARKOG
¢ emdeppidag oag. ZupBouln:
levikd, To EUpiopa avtiBeta mpog
™ @opd avamTuéng TNG TPIXOPU-
fag €ival o Mo amoTeENECUATIKOG
TPOTIOG Yla va KOTTOUV Ol TPIXEG.
311 SUCTIPOOITEG TIEPIOKEG KO-
TNOTE TEVTWUEVN TNV EMSEPUiSa
0ag yla va emToxete BEATIOTA
anote\éoparta.

3.Metd and kdbe Vplopa, ame-
VEPYOTIOLEITE TNV CUOKEUN Kal
kaBapileTé Tv.

4. Mnv mélete moAU Suvatd TNV
uploTikA pnxavn mdvw otnv
embeppida oag, emeldy autd
umopei va mpokahéoel epeBIopO,
va auénoel tn Beppokpacia Tng
OUOKEUNG Kal va anoTtpéPel To
Téheto EVplopa.

5.H emdeppida oag xpeldletar 2
£wc4 efSouadecyiavaouvnBioet
a §uploTiki unxavn. Emopévwg,
unv aAalete EuploTika gpya-
Aeia katd ™ Sidpkela autig TG
neplddou.

6. Edv ol Tpixeg eival pakpuTePES
and 1 mm, ouvioTtatal va EeKvi-
OETE Va TIG KOPETE e éva Tpipep.
3TN OUVEXELD, XPNOIUOTIOINOTE
v {UPIOTIKA Unxavh yla amald
@wiptopa.

ZYNTHPHZIH THZ ZYPIZTIKHZ
ZAZ MHXANHZ
Mnv a@alpeite TNV KEQPAAR
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Eupiopatog dtav autr Bpioketal
o€ Aertoupyia. Na amevepyormoleite
mavta TNV UPIOTIKA punxaviy!
Befaiwbeite 611 dev eloépxeTal
Kavéva uypd 0TO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG Yla va amo@euxOei o
Kivduvog nhektpomAnéiag.

Mnv miéCete MOTE TNV KEPAAR 1
TIC E0WTEPIKEG AEMISEC KAl NV TIG
ayyiCete e oKANPA AVTIKEipEVa,
eMeIdN AUTO PMOPE( VA TIPOKAAEDEL
avemavépBwtn {nuid otn unxavi fj
o€ Kamolo e§dpTnud TNG.

Ja¢ mMPoelSOMOIOUME VA PNV
ayyiCete Ti¢ Aemideg, emeldn givat
TIOAU KOQTEPEG. YTTAPXEL KivOuvog
TPAUHATIOHWV!

‘Otav KaBapileTe TN CUOKEUN, Un
XPNOIUOTIOIEITE AMOPPUTTAVTIKA
f SafpwTtikd Stalvpata 1
QVTIKEiPEVa, EMEISN autd pmopeiva
TpoKaAéoel avemavopBwtn {nuia
oTnV {UPLOTIKA pUNXAVH.
HMEIQZIH: BEBAIQOEITE

OTI H ZYZIKEYH EINAI
ANENEPrOnoOIHMENH, NPOTOY
THN KAOAPIZETE.

MPOZOXH!

+MHN Bpéxete Tn OUOKELN, TIG
EOWTEPIKEG NEMISEC 1 TO KATTAKL
anooteipwong pe Aduma UV. Ma
oV KaBapIopo Twv Aemidwv xpnot-
pomoleite pdvo to foupTtodki (mou
oupmepthapavera).

«Ma va kaBapioete 10 cWHa
TNG OUOKEUNG, XpNOlpoTOlL-
Aote éva vwnd veaopa.
MHN XPHXZIMOMNOIEITE
AMOPPYTANTIKA.

+la va OTEYVWOETE TIG BPEYUEVES
ETPAVELEG, OKOUTTIOTE TEG HE MIa
OTEYVA IETOETA. M XpNnolpoTOLEl-



TEMOTONAKI LOANWY, OTEYVWTHPA
1} GA\n BEPUAVTIKY CUOKEUN Yla va
OTEYVWOETE TNV EUPLOTIKN pnxavn.
+ BeBaiwbeite 0TI N ouokeun €xel
OTEYVWOEL KOAA TTPOTOU TN XPNOt-
HOTIOINOETE.
IHMEIQZIH: H avtikatdotaon
TWV ECWTEPIKWV AEMSwV Kat TNG
KEPAANG Eupiopatog mpémel mavta
yivetal Tautoxpova.

ANTIKATAZTAZH THZ KEOAAHZ

ZYPIZMATOZ

1. NatAoTe 1o Koupri ameAeubépw-
ong mou BpiokeTal 0To MAAIVE
HEPOC NG EUPIOTIKAG UNXavAg
YlO VO 0QOAIPECETE TNV KEQPAAN
Eupiopatog. KpatroTe Tnv Ke@a-
M\ Eupiopatog kat amo Tig Vo
MAEUPEC Kat TpaPrte Tnv ela-
PPWG TIPOG Ta TTAVW Yid va ThV
QAPAIPECETE.

.A@alpéoTte TNV avtaAlakTi-
K} Ke@ahn fupiouatog amd ™
ouokevaoia. Eubuypappiote tnv
véa Ke@ahn §upiopatog Pe Tig
e0wTEPIKEG NemTideg. TomoBeTrioTE
UETPOCOXN TNV VEX KEPAA §upi-
OHATOG OTO OWHA TNG CUCKEUNG,
mECOVTAG TNV WG OTOU EQAPUO-
oel Kahd. MPOXZEXETE NA MHN
KATALTPEWETE THN KEQAAH 'H
TIZ EXQTEPIKEX AEMIAEX KATA
THN TOMNOGETHZH.

N

ANTIKATAITAZH AENIAQN

1. AQaIpEOTE MPWTA TNV KEPAAN
Eupiopatog. ITn ouvéxela, agal-
PEOTE TIG EOWTEPIKEG AeMideg
KPATWVTAG TEG A0 TIG TTAEUPEC
KOl AVOONKWVOVTAG TEG.

2. AQaIpEOTE TIG VEEG EOWTEPIKES
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Aemideg amé T CUOKELAGIA TOUG.
EuBuypaupioTeE TIG ECWTEPIKES
Aemideg pe Tov dfova petadoong
Kivnong Kat méoTe TG éwg OTou
ac@ahioel otn Béon Toug.

3.TomoBetioTe TNV Véa KEPANN
Eupiopatog kal evepyomoliote
TN OUOKEUN yia va BePaiwbdeite
Ot AelToupyei owoTa.

Z03TO

NAGOX

AYTIZMENO

KaBnuepivi) ouvtiipnon:

.AgpaipéoTe TO Kamdkl amooTei-
pPWONG amo TNV UPLOTIKA Pnxa-
vn. EMEITa, MOTAOTE TO KOUMTTI
anme\euBépwong mou Bpioketal
07O MAAIVO HEPOG TNG EUPIOTIKAG
HNXAVAG Yl VO aQAIPECETE TNV
Ke@ahn Eupiopatog (Eik. 1 Kal 2).

. Xpnotporoleite To BoupTodKi
kaBapiopou yia va Sinéete Ta
UTTOAEippaTa TPIXWV amd Kal
YUPW amo TIG ECWTEPIKEG AETTIOEG
(BA. Ewk. 3).

. EmavatomoBetiiote tnv KeEPaAr
Eupiopatoc (BA. Eik. 4).

N
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fig.3 Fig. 4

EBSopadiaia ouvtipnon:

1. EmavaldBete ta Brpata 1 éwg 3
™G KabnuePIvG ouvTiPNoNG.

. ZEMAUVETE PE TPEXOUHEVO VEPD
rnv Ke@aAr Eupiopatog (BA. Eik.

N

Mr| Buel(sra MOTE ) cuokeur 610
VEPO.

3. AprioTe TNV kePan Eupiopatog
anmoouvSeSepévn yla va OTEYVW-
o€l

4. EnavatomoBeTAOTE TNV KEPAAR

Eupiopatog (BA. Ei. 4).

.KaBapiote Ti¢ nAekTpIKég €ma-

P£GTOU KATTAKIOU OTTOOTEIPWONG
UE Adpma UV pe pia pmatovéta
EUTTOTIOMEVN ME OIVOTIVELHA YIa
Va aQaIpECETE TUXOV UTTOAEIY-
pata. MHN EemAévete To Kamdki
anocre(pwonc UE VEPO.

w

NAHPOO®OPIEX AZOANEIAZ TA

THN MIMATAPIA

1. AUTA n CUCKEUN TIEPIEXEL PTTaTa-

pia 16vTWv MiBiou.

H pmatapia dev mpémel va agat-

peital amod Tov XproTn, EKTOG €AV
0 KOTAOKEVAOTNG €XEl Swoel Sla-
POPETIKEG 0ONyieC.
. ®uNa&te Tn ouokeur o §pooepd
Kat Enpd pépog, kabwg n pmata-
pia gival evaiodnTn oTIG LPNAEG
OepUOKPATIEG.
4.T10T¢ pnv METATE TNV pratapia
oTtn PWTIA.
.Na amevepyomoleite mdvta Tnv
EUPIOTIKA pNXavi HETA TN Xprion.
. QUA&ETE TIG PmaTapieg pakpld
and ta madid, £181KA auTéG TTOU
€ival apKETA HIKPEG yla va Kata-
moBoUv.
7. Ze mepinTwon Katdmoong pma-
Tapiag, {NTHoTE auéowg LATPIKN
oupfouln.
8. Moté unv avoiyete, cuvOAiBeTs,
TPUMATE i} ATTOCUVOPHOAOYEITE
TIG MITOTAPIEG.
9. AmoppiYTe TIg pratapieg cUPPW-
VO JE TOUG TTEPIPEPEIOKOUG Kal
TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.
10. Mnv metate tn ouokeun padi pe
TA OIKIOKA amoppippaTa.

11. ApaipéoTe Tnv prmatapia and
OGUOKEUN TIPIV TNV AmOpPiPETE.

12. BeBawwBeite 6TL ) OUOKEUN €ival
amoouvdedepévn and Tnv mpila
TPV AQAIPECETE TNV Umatapia.

13. AVaKUKAWOTE TNV pmatapia
oUPPWVA HE TOUG IOXVOVTEG
KOVOVIOHOUG.

N
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AMOPPIWYH/ANAKYKAQXH
MMATAPIQN

Ol uymatapieg 16vtwv AlBiou
TEPLEXOUV UAIKA TTOU TIPETEL va
AVAKUKA@VOVTal cUUQWva PE Ta
loxvovta mpoéTumna. Mnv meTATe TIg
umatapieg fj Tn cuokeun padi pe Ta
OIKIaKG amoppippaTa.



FXLFS1E ZYPIZTIKH MHXANH ME METAAAIKH KEOAAH KAI AAMMNA

UV AMOZTEIPQXHX
Kamdki amooteipwong pe
Aapma UV
Bouptodki kaBapiopov

Mpoocappoyéag

Koupmi amehevBépwong

¢ keparyg — B
Eupiopatog
Koupmi evepyomoinoncg/
! amevepyomoinong
- Evepyomoinon: «I»
- Amevepyomnoinon: «0»

©0pa USB-C

Mpoocapuoyéag pe KaAwdio
usB
Tumikr B0pa ‘Evdei§n @optiong LED
Kdtw pépog . %

4 —— EOWTEPIKO oW
OUOKEVNG amd
TAAOTIKO

Mnartapia
Kamndki amooteipwong pe

Aapma UV
e@aln fupiopatog

~

KUKAwHa

A€oveg petadoong kivnong J @ ,/
EcwTtepikég Aemideg /
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MAGYAR

A késziilék hasznalata elo6tt
olvassa el figyelmesen a
biztonsagi el6irasokat.

Adapter CA78M
USB-adapter CA88M
Rezgés <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

FEMSZITAS BOROTVA
FERTOTLENITO

UV-FENNYEL

Az UV-fényes fert6tlenitd fedél

eltavolitja a baktériumok 99,9 %-at

(az E. coli, Staphylocccus aureus és

Pseudomonas aeruginosa elleni

hatékonysaga alapjan, ha a jelen

utmutatéban megadott utasitasok-

nak megfeleléen hasznaljak).

Ez a készulék professzionalis hasz-

nélatra készlilt.

ORIZZE MEG EZEKET AZ

ELOIRASOKAT

HASZNALATI UTMUTATO

1. Az elsé vezeték nélkiili hasz-
nalat el6tt toltse a késziiléket
megszakitas nélkiil 3 6ran
keresztiil. Megjegyzés: Az
akkumulator csak 3 teljes tol-
tési éslemeriilési ciklus utan éri
el maximalis teljesitményét. A
teljes toltés koriilbeliil 5,5 oras
hasznalatot eredményez.

. Ellendrizze, hogy a készuilék kivan
kapcsolva (,0"). Csatlakoztassa
a szabvanyos toltékabelt (mel-

N
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lékelve) a borotva szabvanyos
aljzatdhoz. Csatlakoztassa az
adaptert egy héldzati aljzatra.
Ha a késziiléket az USB-C kébel-
lel szeretné tolteni, ellenérizze,
hogy ki van-e kapcsolva, majd
csatlakoztassa a készilék aljan
1évé UBS-C aljzatra; a toltésjelzd
lampa kigyullad. Csak a készu-
|ékhez mellékelt adaptert szabad
hasznélni az USB-C kabellel.
Megjegyzés: a teljes toltést 3 6ra
utén ériel.

TOLTESJELZO (AKESZULEK ALJAN)
Villogé kék jelzéfény = a toltés folya-
matban

Folyamatos kék jelz6fény = teljesen
feltoltédott

3. El6fordulhat, hogy az adapter
kissé melegszik toltés kozben; ez
természetes jelenség.

4.Tanécs az akkumulator élettarta-
manak meghosszabbitasahoz: a
toltheté akkumulétor optimélis
élettartama érdekében azt java-
soljuk, hogy toltse a késziléket
korilbeliil félévente 3 éran at.

5. Ellendrizze, hogy a kapcsol6 ,0”
helyzetben legyen, ha nem hasz-
nélja a készlléket.

6.Csak a készilékhez mellékelt
adaptereket hasznalja.

FIGYELEM! Ha a t6ltésjelz6 hirte-

len gyorsan villogni kezd, ez azt

jelenti, hogy a késziilék hibas. Ha
ez el6fordul, huzza ki az adaptert

a hélézati csatlakozobdl és tovabbi

informaciokért Iépjen kapcsolatba

az ugyfélszolgalattal.



HASZNALAT HALOZATROL

Ellendrizze, hogy a készulék ki
van kapcsolva. Csatlakoztassa a
szabvanyos tapkabelt kozvetlentl
a borotvahoz, majd dugja be a
halézati aljzatba. Megjegyzés: a
késziilék nem muakodik akkor, ha
az USB-C kabel csatlakoztatva van.
A héldzatrdl torténé hasznalathoz
szabvéanyos tapkabelre van szlikség.

BE-KIKAPCSOLO
Abekapcsolashozallitsaa kapcsoldt
J"helyzetbe. Akikapcsolashoz allit-
sa a kapcsolot,0” helyzetbe.

UV-FENYES FERTOTLENITO FEDEL
- HASZNALATI UTASITAS:
KEK,UV”LOGO (a fedélen)

A KEK LED JELZOLAMPA VILAGIT =

Fertétlenitési ciklus folyamatban

A KEK LED JELZOLAMPA NEM

VILAGIT= A Fertétlenitési ciklus

befejez6dott / a késziilék ki van

kapcsolva

. Afedéllezérasaval automatikusan
aktivalja a fertétlenitési ciklust.
Megjegyzés: afertStlenitési ciklus
nem kezdédik el, ha a fedél nincs
jollezérva.AzUV logé folyamato-
san vilagit a fertétlenitési ciklus
teljes id6tartama alatt.

. Afertétlenitési ciklus koralbeliil 3
percig tart. A kék LED jelzélampa
kialszik, miutan a fertétlenitési
ciklus befejez6dott.

N
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NAGYON FONTOS: A kések (belsé
pengék) rendszeres tisztitdsa és
kenése feltétleniil fontos a késziilék
megfelelé mikodésének biztosita-
sdhoz. Ezeknek az el6irdsoknak a
figyelmen kivil hagyasa érvényte-
leniti a jotallast.

ALAPVETO HASZNALATI
UTMUTATO
1. Haabore érzékeny vagy konnyen
irritdlodik borotvalkozas kozben,
vagy ha bérallergiaban szenved, a
készllék hasznalata el6tt tegyen
egy prébat a karja vagy a laba
egy kis részén.
2.Vegye le azUV-fényes fertétlenitd
fedelet és kapcsolja be a késziilé-
ket. Tartsa a borotvat a borotva-
lando terillethez képest derék-
szogben, és csusztassa finoman
aszitdta bérén. Tandcs: ltalanos
szabdly, hogy a szdrszalakat a
novekedésiranyaval ellentétesen
kell vagni, ez a leghatékonyabb
borotvalkozésimad. A jobb ered-
mény érdekében huzza meg a
bérét a nehezen hozzaférhetd
teriileteken.
.Haszndlat utan kapcsolja ki a
készlléket és tisztitsa meg.

w



4. Borotvalkozas kdzben ne nyomja
tulsdgosan a bérre; ez irritaciot
idézhet el6, tulhevilhet a készu-
l1ék és rontja a borotvélkozés
mindségét.

. Abdrének 2-4 hétre van sziiksége,
hogy megszokja az Uj borotvat;
ne valtson borotvat ez alatt az
idGszak alatt.

.Ha a szdrszalak T mm-nél hosz-
szabbak, célszer( szakallvagoval
lenyirni a borotvalkozas el6tt; a
borotvélkozas eredménye igy
simabb lesz.

wv
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A BOROTVA KARBANTARTASA
Ne vegye le a borotvafejet, ha a
késziilék be van kapcsolva. Mindig
kapcsolja ki a késztiléket!
Az dramutés kockazatanak elkeri-
lése érdekében ugyeljen ra, hogy
semmilyen folyadék ne kerdljon a
készlilékhaz belsejébe.
Soha ne nyomja meg a szitat vagy a
késeket (bels6 pengék), és ne érint-
se meg kemény targgyal; ez hely-
rehozhatatlan karokat okozhat a
készulékben vagy azalkatrészeiben.
Vigyéazzon, hogy ne érjen a késhez,
mert nagyon éles. Sérllésveszély!
Ne hasznaljon mosdszert, suro-
l6szert vagy surold eszkozoket
a készulék tisztitasahoz; Ez hely-
rehozhatatlan kérokat okozhat a
borotvéaban.
MEGJEGYZES: TISZTITAS ELOTT
ELLENORIZZE, HOGY A KESZULEK
KI VAN KAPCSOLVA.
FIGYELEM!
«NE nedvesitse be a készuléket,
a kést (belsé pengéket) vagy az
UV-fényes fertétlenitd fedelet. A
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kés tisztitdsahoz csak a mellékelt
kis tisztito kefét hasznalja.

+ A készulékhazat enyhén ned-
ves torl6kenddvel tisztitsa. NE
HASZNALJON MOSOSZEREKET.

+Torolje szarazra a késziilékhazat
egy szaraz ronggyal. Ne szaritsa a
borotvat hajszaritéval, vagy mas
melegitd készulékkel.

« Hasznélat el6tt ellenérizze, hogy a
készlilék megszaradt.

MEGJEGYZES: Mindig egyszerre

cserélje a borotvafejet és a kést

(belsé pengéket).

A BOROTVAFEJ CSEREJE

.Nyomja meg a borotva oldaldn
1évé gombot a borotvafej kisza-
baditdsahoz.Tartsa a borotvafejet
az oldalainal fogva és finoman
huzza felfelé.

.Vegye ki a csomagolasbdl az uj
borotvafejet. Igazitsa 6ssze az
Uj borotvafejet a késhez (belsé
pengék). Ovatosan helyezze az
Uj borotvafejet a készulékhazra,
ésnyomja le,amig be nem kattan
a helyére. VIGYAZZON, HOGY A
FELHELYEZES KOZBEN NE TEGYE
TONKRE A SZITAT VAGY A KEST
(BELSO PENGEKET).

N

A KES CSEREJE

1. El6sz6r vegye le a borotvafejet.
Ezutan vegye ki a kést az oldalai-
nél fogva, és emelje fel.

2.Vegye ki a csomagolasbdl az uj
kést. lgazitsa a kést a meghajto
tengelyhez, és nyomja le, amig a
helyére nem kattan.

3.Tegye a helyére az Uj borotvafejet
éskapcsolja be a késztiléket, hogy



ellendrizze, hogy megfeleléen
mukodik-e.
HELYES

[VELT

Napi karbantartas:

1.Vegye le a borotva fertétleni-
t6 fedelét, majd nyomja meg a
készulék oldalan lévé kioldo gom-
bot és vegye le a borotvafejet (1.
és 2.34bra).

2. Atisztit6 kefe segitségével tavolit-
sa el a késrél és a kés kornyékérd|
(belsé pengék) a maradvanyokat
(3. dbra).

3.Tegye vissza a borotvafejet a
helyére (4. dbra).

\ \ %
L
Fig.3 “Fig.4

Heti karbantartas:

1. Kévesse a napi karbantartas [épé-
seit 1-3-ig.

2. Oblitse el a borotvafejet csapviz
alatt (5. dbra).

SOHA ne meritse vizbe a késziiléket.

> <
Moshatd
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3.Hagyja a borotvafejet levéve
szaradni.

4.Tegye vissza a borotvafejet a
helyére (4. abra).

5.Tisztitsa meg az UV-fényes fer-
tétlenitd fedél elektromos csat-
lakozésait egy alkohollal atitatott
fultisztitd palcikaval, hogy eltavo-
litsa a maradvényokat. NE &blitse




AZ AKKUMULATORRA
VONATKOZO BIZTONSAGI
TAJEKOZTATAS

1. A készulék litium-ion akkumula-
tort tartalmaz.

2. Az akkumulatort a felhasznald
nem tavolithatja el, kivéve, ha a
gyarté mas utasitast ad.

3. Akészuléket hiivos, szaraz helyen
tarolja, mertazakkumulator érzé-
keny a magas hémérsékletekre.

4.Soha ne dobja tlizbe az akku-
mulatort.

5. Mindig kapcsolja ki a késztiléket
hasznalat utan.

6. Tartsa az elemeket/akkumuléto-
rokat gyermekektdl elzarva, féleg
azokat, amelyek elég kicsikahhoz,
hogy lenyelhessék.

7. Akkumulator lenyelése esetén
azonnal forduljon orvoshoz.

8. Soha ne nyissa ki, ne torje 6ssze,
ne farja ki és ne szerelje szét az
elemeket/akkumulatorokat.

9. Az elemeket/akkumulétorokat a
regionalis és helyi el6irasoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

10. Ne dobja ki a készlléket a haz-

tartasi hulladékokkal egyutt.

11. Mielé6tt kidobja, vegye ki az akku-
mulatort a késziilékbdl.

12. Azakkumulator eltavolitasael6tt
ellendrizze, hogy a készulék ki
van-e hizva.

13. Azakkumulatort a hatélyos el6-
irasoknak megfeleléen haszno-
sitsa Ujra.
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AZ AKKUMULATOR
ARTALMATLANITASA/
UJRAHASZNOSITASA

A litium-ion akkumulatorok olyan
fémeket tartalmaznak, amelyeket a
hatélyos eléirasoknak megfeleléen
Ujra kell hasznositani. Ne dobja ki
az akkumulatorokat a héaztartasi
hulladékokkal egyitt.



FXLFS1E FEMSZITAS BOROTVA FERTOTLENITO UV-FENNYEL

' m UV-fényes fertétlenitd fedél
Tisztitd kefe
= a

Adapter

A borotvafejet
kioldé gomb — &

Be-/kikapcsol6 gomb
- Bekapcsolas: “I”
- Kikapcsolas: “0”

USB-C aljzat

USB-kabel adapterrel

Szabvényos aljzat

Also rész

Akkumulator
UV-fényes fertStlenité
fedél

Borotvafej

aramkor
Meghajto tengelyek

Kés (bels6 pengék)

Y
¢/
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POLSKI

Przed uzyciem urzadzenia
uwaznie przeczytaj
instrukcje bezpieczenstwa.

Zasilacz CA78M
tadowarka USB CA88M
Wibracje <2,5m/s*
LpA (dB(A)) <70

G OL A RKA
Z POJEDYNCZA FOLIA
I METALOWA NASADKA
DEZYNFEKUJACA UV

WAZNA INSTRUKCIJA
BEZPIECZENSTWA

Nasadka dezynfekujgca UV zabija
99,9% bakterii. W oparciu o bada-
nia E. coli, Staphylococcus aureus
i Pseudomonas aeruginosa przy
stosowaniu zgodnie z ponizszymi
WSKAZOWKAMI DOTYCZACYMI
UZYTKOWANIA.

To urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku komercyjnego.

ZACHOWAJNINIEJSZA INSTRUKCIE

INSTRUKCJA EKSPLOATACJI

1.Przed pierwszym uzyciem
golarki bezprzewodowejtaduj
japrzez3 godziny bez przerwy.
Maksymalna pojemnos¢ aku-
mulatora zostanie osiagnieta
dopiero po 3 cyklach tado-
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wania i roztadowania. Petne
naladowanie zapewnia ponad
5,5 godziny uzytkowania.
2. Sprawdz, czy przetacznik nagolar-
ce jest w pozycji WYL. (0).
Podtacz standardowy przewod
fadujacy (w zestawie) do standar-
dowego gniazda na spodzie golarki.
Podtacz tadowarke do dowolnego
gniazda elektrycznego. Jesli uzy-
wasz gniazda USB-C do tadowania,
sprawdz, czy golarka jest wytaczona
i podtacz przewdd USB-C do gniaz-
da USB-C na spodzie golarki.
Nie prébuj uzywac zasilacza z prze-
wodem USB-C innym niz dostar-
czony.
Wskaznik tadowania zaswieci sie,
sygnalizujac rozpoczecie fadowa-
nia. tadowanie zostanie zakoriczo-
ne po 3 godzinach.

WSKAZNIK AKUMULATORA/

LADOWANIA (SPOD GOLARKI)

Miga na niebiesko - tadowanie

Swieci na niebiesko $wiattem

cigglym - fadowanie zakoriczone,

urzadzenie catkowicie natadowane

3. Podczastadowania zasilaczmoze
sie nagrzewac. To normalne zja-
wisko.

. Konserwacja akumulatora: aby
utrzymac optymalng wydajnosc
baterii akumulatorowych, golar-
ke nalezy tadowac przez petne
3 godziny ok. co 6 miesiecy.

. Gdy golarka nie jest uzywana,
sprawdz, czy wytacznik znajduje
sie w pozycji WYL. (0).

6. Uzywaj tylko tadowarki dostar-

czonej wraz z urzadzeniem.

wv



OSTRZEZENIE: jesli kontrolkatado-
wania nagle zacznie szybko migac¢,
urzadzenie jest uszkodzone. Jesli
tak sie stanie, przerwij tadowanie,
odfacz zasilacz od zrédta zasilania
i skontaktuj sie z naszym Centrum
Obstugi Klienta w celu uzyskania
dalszych porad.

DO BEZPOSREDNIEJ PRACY
W TRYBIE ZASILANIA Z SIECI
Upewnijsig, ze golarka jest wylaczo-
na. Podtacz standardowy przewdd
fadujacy do standardowego gniaz-
da na spodzie golarki. Golarka nie
bedzie dziata¢ podiaczona bezpo-
srednio przez USB-C. Bezposrednie
podtaczenie jest mozliwe tylko za
pomoca standardowego kabla do
tadowania, a nie USB-C.

PRZELACZNIK WL./WYL.
Aby uruchomic¢ urzadzenie, przesun
przetacznik do pozycji Wi. (1). Aby
wylaczy¢ urzadzenie, ustaw prze-
facznik w pozycji WYL. (0).

NASADKA DEZYNFEKUJACA

UV - WSKAZOWKI DOTYCZACE

UZYTKOWANIA:

NIEBIESKIE LOGO UV (GORNA

NASADKA GOLARKI)

NIEBIESKA DIODA LED WEACZONA

- dezynfekcja w toku

NIEBIESKA DIODA LEDWY£ACZONA

- dezynfekcja zakoriczona/urzadze-

nie wytaczone

1. Zamknijnasadke, a proces dezyn-
fekcji rozpocznie sie natychmiast.
Aby proces dezynfekcji UV mogt
sie rozpocza¢, nasadka musi by¢
catkowicie zamknieta. Niebieska
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kontrolka UV zapali sie, wskazu-
jac, ze proces dezynfekcji z uzy-
ciem promieniowania UV jest
w toku.

2. Poczekaj 3 minuty nazakoniczenie
cyklu. Niebieskie swiatto zgasnie
po zakonczeniu cyklu.

J\_/L m———
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BARDZO WAZNE: aby zapewni¢
prawidtowe dziatanie urzadzenia,
ostrze nalezy regularnie czysci¢
i oliwi¢. Nieprzestrzeganie harmo-
nogramu czyszczenia i oliwienia
ostrza powoduje utrate gwarangji.

PODSTAWOWA INSTRUKCJA

UZYTKOWANIA

. Mezczyzni, ktérzy maja wrazliwg
lub tatwo ulegajaca podraznie-
niom podczas golenia skére, lub
ktorzy cierpig na alergie skérne,
powinni przed uzyciem przete-
stowac golarke na czesci nogi
lub ramienia.

. Zdejmij nasadke dezynfekuja-
cg UV i wiacz urzadzenie, aby
rozpocza¢ golenie. Trzymaj
golarke pod katem prostym

N



do powierzchni, ktérg chcesz
ogoli¢ i ostroznie przesuwaj
pojedyncza folie golaca po skorze.
Wskazoéwka: zasadniczo zaleca sie
golenie w kierunku przeciwnym
do kierunku wzrostu wtosow,
poniewaz jest to najlepszy sposéb
naich przyciecie. Naciagnij skére
palcami w trudno dostepnych
miejscach, aby uzyskac
optymalne rezultaty.

Po kazdym goleniu wytacz golar-

ke i wyczysc ja.

.Nie dociskaj zbyt mocno golar-
ki do skdry, poniewaz moze to
spowodowac podraznienia, roz-
grzanie golarki i uniemozliwié
idealne golenie.

. Pamietaj, ze skéra potrzebuje od
2 do 4 tygodni, aby przyzwycza-
i¢ sie do golarki, dlatego w tym
okresie nie nalezy zmienia¢ przy-
rzadéw do golenia.

. Jesli wlosy s diuzsze niz 1 mm,
najpierw przytnij je trymerem,
anastepnie uzyj golarki, aby uzy-
skac efekt gtadkiego, doktadnego
golenia.

w
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INSTRUKCJA KONSERWACJI DLA
UZYTKOWNIKA

KONSERWACJA GOLARKI

Nie zdejmuj gtowicy z folii golacej,
gdy golarka jest wiaczona. Zawsze
wylaczaj golarke!

Zachowaj ostroznos¢, by woda nie
dostawata sie do wnetrza golarki,
co pozwoli unikna¢ ryzyka pora-
zenia pradem po jej ponownym
uruchomieniu.

Nigdy nie naciskaj na ostrze anifolie
golaca i nie dotykaj ich twardymi
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przedmiotami, poniewaz moze to

spowodowac nieodwracalne uszko-

dzenie golarki lub jej czesci.

Zachowaj ostrozno$¢ podczas

obchodzenia sie z ostrzem, ponie-

waz jest ono bardzo ostre - ryzyko
obrazen!

Podczas czyszczenia nie nalezy

stosowac zadnych detergentéw

ani srodkéw szorujacych, a takze
zadnych ostrych przedmiotéw ani
przyrzadéw o dziataniu $ciernym.

Moga one spowodowac nieodwra-

calne uszkodzenie golarki.

UWAGA: PRZED CZYSZCZENIEM

GOLARKI SPRAWDZ, CZY JEST ONA

WYLACZONA.

UWAGA!

+ NIEWOLNO naraza¢ golarki, ostrza
aninasadki dezynfekujacejna kon-
takt zwoda. Do czyszczenia ostrza
nalezy uzywac wylgcznie matego
pedzelka (w zestawie).

+Do czyszczenia zewnetrznych
powierzchni golarki nalezy
uzywaé¢ wilgotnej $cierecz-
ki. NIE STOSOWAC ZADNYCH
DETERGENTOW.

« Aby osuszy¢, przetrzyj powierzch-
nie gtéwnej czesci urzadzenia
sucha sciereczka. Do suszenia
golarki nie uzywaj suszarki do
wioséw ani grzejnika.

+ Golarki nie nalezy uzywac przed
catkowitym wyschnieciem.

UWAGA: zawsze wymieniaj ostrze
i gtowice foliowg w tym samym
czasie.



JAK WYMIENIAC GLOWICE

FOLIOWA

. Zdejmij gtowice foliowa, naciska-
jac przycisk zwalniajacy znajduja-
cy sie zboku golarki. Przytrzymaj
gtowice foliowa po obu stronach
i lekko odciagnij od golarki.

. Wyjmij wymienna gtowice folio-
wga z opakowania. Wyréwnaj
wymienng gtowice foliowa nad
ostrzem. Ostroznie przesun
wymienng gtowice foliowa w dét
w kierunku golarki, az zatrzasnie
sie na swoim miejscu.ZACHOWAJ
OSTROZNOSC, ABY PODCZAS
MONTAZU NIE USZKODZIC FOLII
ANI OSTRZA.

N

JAK WYMIENIAC OSTRZE

. Aby zdemontowac ostrze, zdej-
mij najpierw gtowice foliowg,
a nastepnie umies¢ palce po
obu stronach ostrza i delikatnie
pociagnijw géreizdalaod watka
napedowego.

. Wyjmij nowe ostrze z opakowa-
nia. Wyréwnaj ostrze nad wat-
kiem napedowym i delikatnie
wci$nij, azzatrzasnie sie na swoim
miejscu.

. Zatéz gtowice foliowa, a nastep-
nie wigcz golarke, aby upewnic
sie, ze dziata prawidtowo.

N
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PRAWIDLOWO
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NIEPRAWIDLOWO
ZGIETE

ZGIETE

Codzienna konserwacja:

. Najpierw zdejmijnasadke dezyn-
fekujaca zgolarki. Nastepnie naci-
$nij przycisk zwalniajacy z boku
golarki i zdejmij gtowice foliowa
(patrzrys. 1i2).

. Uzyj pedzelka do czyszczenia, aby
usungc¢ wszelkie zanieczyszczenia
z ostrza (patrz rys. 3).

3. Zatrzasnij gtowice w potozeniu

zamknietym (patrz r%s. 4).

N
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Cotygodniowa konserwacja:

1. Powtdrzczynnosciod 1do 3z pro-
cedury czyszczenia w ramach
codziennej konserwacji.

2. Optucz gtowice golarki pod bie-
z3ca wodg (patrz rys. 5).

NIE WOLNO zanurza¢ korpusu

olarki w wodzie.

Fig.5

“Mozliwos¢ mycia

3. Pozostaw niezatozona gtowice do
wyschniecia.

4. Wcisnij gtowice golarki z powro-
tem na miejsce (patrz rys. 4).

.Sprawdz, czy styki elektryczne
nasadki dezynfekujacej UV sa
czyste, uzyj alkoholu do usuniecia
wszelkich zanieczyszczen lub
osadow. NIE WOLNO ptuka¢
nasadki dezynfekujacej pod

wv

INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
AKUMULATORA

1. To urzadzenie wykorzystuje jeden

akumulator litowo-jonowy.

2. Uzytkownikowi nie wolnowyjmo-
wac akumulatora, chyba ze zaleci
to producent.

. Poniewaz bateria jest wrazliwa na
wysokie temperatury, urzadzenie
nalezy przechowywa¢ w chtod-
nym i suchym miejscu.

4. Nie wolno wrzuca¢ akumulatora

do ognia.

w
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5. Wytacz urzadzenie po uzyciu.

6. Akumulatory i baterie nalezy
przechowywac w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci, szczegdlnie
baterie tak mate, ze mogg zostac
potkniete.

7.W przypadku potkniecia baterii
nalezy natychmiast zasiegna¢
porady lekarza.

8. Nigdy nie otwieraj, nie zgniataj,
nie dziuraw ani nie demontuj
baterii.

9. Baterie nalezy utylizowaczgodnie
z przepisami krajowymi i lokal-
nymi.

10. Nie nalezy wyrzucac baterii jako

odpadu statego.

11. Przed poddaniem baterii recy-
klingowi nalezy jg wyjac¢ z urza-
dzenia.

12. Podczas wyjmowania baterii
urzadzenie musi by¢ odtaczone
od zasilania.

13.Baterie nalezy zutylizowac
w bezpieczny sposdb.

ZAWIERAAKUMULATORLITOWO-

JONOWY. ELEMENTY TE MUSZA

BYC ODPOWIEDNIO ZBIERANE,

PODDAWANE RECYKLINGOWI

LUB UTYLIZOWANE. NIE

WYRZUCAJ Z ODPADAMI

KOMUNALNYMI.



GOLARKA Z POJEDYNCZA FOLIA | METALOWA NASADKA DEZYNFE-
KUJACA UV FXLFS1E

Nasadka dezynfekujaca UV

|

Pedzelek do czyszczenia

Zasilacz

Przycisk zwalniajacy
folie golaca — §

==

Zasilacz USB z kablem

Przetacznik WE./WYL.
- Wt. (oznaczone jako,,I")
- WYL. (oznaczone jako,0")

Gniazdo USB-C

Standardowe gniazdo Wskaznik tadowania LED

Spod

Z—- Wewnetrzna
obudowa z tworzywa
sztucznego

Akumulator
Nasadka dezynfekujaca
u
Gtowica foliowa
/ ~ |
~ f

Watek napedowy



CESKY

Pfed pouzitim zafizeni
si peclivé prectéte
bezpecnostni pokyny.

Adaptér CA78M
USB adaptér CA88M
Vibrace <2,5m/s’
LpA (dB(A)) <70

UV-DEZINFEKCNI HOLICI
STROJEK S JEDNOU
KOVOVOU PLANZETOU

DULEZITE BEZPECNOSTNI
POKYNY

UV dezinfekéni kryt ni¢i 99,9 %
bakterii. Na zdkladé testovani pfi-
tomnosti E. coli, Staphylococcus
aureus a Pseudomonas aeruginosa
pfi pouziti v souladu s niZe uvede-
nym navodem k pouziti.

Zafizeni je ur¢eno pro komer¢ni
pouziti.

TENTO NAVOD USCHOVEJTE

NAVOD K OBSLUZE

1. Pfed prvnim pouzitim akumu-
latorového holiciho strojku jej
3 hodiny nepietrzité nabijej-
te. Maximalni kapacita baterie
bude dosazena po 3 cyklech
nabiti a vybiti. PIné nabiti
vystadi na vice nez 5,5 hodin
provozu.
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2. Ujistéte se, Ze je prepinac holiciho
strojku v poloze VYP (0).

Pripojte standardni nabijeci kabel
(soucast dodavky) do standardniho
portu na spodni strané holiciho
strojku. Zapojte adaptér do elek-
trické zasuvky. Pokud k nabijeni
pouzivate port USB-C, ujistéte se, ze
je holici strojek vypnuty, a zapojte
kabel USB-C do portu USB-C na
spodni strané holiciho strojku.
Nepokousejte se pouzivat jiny nez
dodany napajeciadaptér s kabelem
USB-C.

Rozsviti se indikator nabijeni,
ktery signalizuje zahajeni nabijeni.
Nabijeni se dokonci po 3 hodinach.

INDIKATOR BATERIE/NABIJENI
(SPODNICAST HOLICIHO STROJKU)
Blika modfe - nabijeni
Nepierusovana modra - nabiti
dokonceno

3. Adaptér se miize béhem nabijeni
zahfivat. To je normalni jev.

4.Uchovavani baterie: Aby byla
zachovana optimalni kapacita
dobijeci baterie, mél by se holici
strojek pfiblizné kazdych 6 mési-
cl dobijet po dobu 3 hodin.

5. Kdyz holici strojek neni v provozu,
ujistéte se, Ze je prepinac v poloze
VYP (0).

6. Pouzivejte pouze adaptér doda-
vany se zafizenim.

VAROVANI: Pokud nabijeci kont-
rolka za¢ne néhle rychle blikat, pfi-
stroj je vadny. Pokud k tomu dojde,
zastavte nabijeni, odpojte adaptér
ze zasuvky a obratte se na centrum
péce o zakazniky.



PROVOZ S NAPAJECIM KABELEM
Ujistéte se, Ze je holici strojek vypnu-
ty. Pripojte standardni nabijeci kabel
do standardniho portu na spodni
strané holiciho strojku. Holici stro-
jek nebude fungovat pfimo pfipo-
jeny pres USB-C. Pfimé zapojeni
je mozné pouze pres standardni
nabijeci kabel, nikoliv pfes USB-C.

PREPINAC ZAP/VYP

Pro uvedeni do provozu staci posu-
nout piepinac¢ do polohy ZAP (I).
Chcete-li zastavit provoz, nastavte
polohu VYP (0).

UV DEZINFEKCNI VICKO - NAVOD
K POUZITI:
MODRE UV LOGO (HORNI VICKO
HOLICIHO STROJKU)
SVITI MODRA LED KONTROLKA -
probiha dezinfekce
MODRA LED KONTROLKA ZHASNE
- dezinfekce dokoncena/jednotka
vypnuta
. Zaviete vicko a okamzité se spusti
proces dezinfekce. Aby mohl zacit
proces UV dezinfekce, musi byt
vicko zcela zaviené. Rozsviti se
modry indikator UV svétla, ktery
signalizuje, Ze je v provozu ultra-
fialovy dezinfekéni proces.
2. Pockejte 3 minuty, nez se cyklus
dokondi.Po skonceni cyklu modra
kontrolka zhasne.
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VELMI DULEZITE: Pro spravnou
funkcije tfeba bfity pravidelné istit
a mazat olejem. Nebudete-li bfity
pravidelné distit a mazat, zanikne
zaruka.

ZAKLADNI NAVOD K POUZITI

1. Muzi, jejichz pokozka je pfi holeni
citlivd nebo snadno podrazdéna
nebo ktefi trpi kozni alergii, by
méli holici strojek pred pouzitim
vyzkouset na jedné casti nohy
nebo paze.

2. Odstrarite UV dezinfekéni vicko,
zapnéte pristroja zacnéte se holit.
Drzte holici strojek kolmo k oblas-
ti, kterou chcete oholit, a opatrné
prejizdéjte holici planzetou po
pokozce. Tip: Obecné se dopo-
rucuje holit se proti sméru rlistu
chloupkd, protoze to je nejlepsi
zpusob, jak chloupky zastfih-
nout. Abyste dosahli optimalnich
vysledkd, stahnéte pokozku prsty
na nepfistupnych mistech.

. Po kazdém holeni holici strojek
vypnéte a vycistéte jej.

4. Netlacte na pokozku pfilis silné,
protoze by to mohlo zpusobit
podrézdéni, zahtati holiciho
strojku a zabranit dokonalému

w
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oholeni.

.Vezméte prosim na védomi, ze
trva 2 az 4 tydny, nez se vase
pokozka ptizplsobi holicimu
strojku, proto béhem této doby
neménte holici nastroje.

. Pokud jsou vousy del$inez 1 mm,
nejprve je zastfihnéte zastfihova-
¢em a poté pouzijte holici strojek
pro hladké a dikladné oholeni.

wv
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POKYNY PRO UDRZBU

UZIVATELEM

PECE O HOLICI STROJEK

Neodstranujte hlavu s holici planze-

tou, pokud je holici strojek zapnuty.

Holici strojek vzdy vypnéte!

Dbejte na to, aby se do vnitiku holi-

ciho strojku nedostala voda, abyste

predesli riziku urazu elektrickym
proudem, az bude opét v provozu.

Nikdy netlacte na bfit nebo holici

planzetu a nedotykejte se jich tvr-

dymi predméty, protoze by mohlo
dojit k neopravitelnému poskozeni
holiciho strojku nebo jeho ¢asti.

Pfi manipulaci s bfitem budte opa-

trni, protoze je velmi ostry — hrozi

nebezpedi poranéni!

Pi ¢isténi nepouzivejte zadné istici

ani drhnouci prostiedky a nepouzi-

vejte zadné brusné nebo ostré pred-
méty. Mohou zpusobit nenapravi-
telné poskozeni holiciho strojku.

POZNAMKA: PRI CISTENIHOLICIHO

STROJKU SE UJISTETE, ZE JE

VYPNUTY.

UPOZORNENI!

« NEDAVEJTE holici strojek, bit ani
dezinfekéni kryt do vody. K ¢isténi
bfitu pouzivejte pouze maly kar-
tacek (soucast dodavky).
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« K ¢isténi vnéjsich povrchl holici-
ho strojku pouzijte vihky hadfik.
NEPOUZIVEJTE ZADNE CISTICI
PROSTREDKY.

«Povrch holiciho strojku otiete
suchou utérkou. K vysouseni holi-
ciho strojku nepouzivejte fén ani
topeni.

+ Holici strojek by se mél pouzivat
az po uplném uschnuti.

POZNAMKA: Sestavu bfitu a plan-
zetové hlavy vyménujte vzdy sou-
casné.

VYMENA SESTAVY PLANZETOVE

HLAVY

1. Stisknutim uvolovaciho tlacitka
na boku holiciho strojku vyjméte
planzetovou hlavu. Drzte sestavu
planZetové hlavy na obou stra-
néach alehcejiodtahnéte od holici
jednotky.

2.Vyjméte nahradni sestavu plan-
zetové hlavy z obalu. Zarovnejte
sestavu nahradni planzetové
hlavy s bfitem. Opatrné posun-
te sestavu nahradni planzeto-
vé hlavy smérem doll k holici
jednotce, dokud pevné neza-
padne na své misto. DAVEJTE
POZOR, ABYSTE PRI INSTALACI
NEPOSKODILI PLANZETU NEBO
BRIT.

VYMENA BRITU

1. Chcete-li vyjmout bfit, nejprve
sejméte sestavu planzetové hlavy,
poté polozte prsty na obé strany
bfitu a jemné ji vytahnéte nahoru
od hnacf htidele.

2.Vyjméte novy bfit z obalu.



Zarovnejte bfit nad hnaci hiidel
alehce zatla¢te dol(, dokud neza-
padne na misto.

3.Vyménte sestavu planzetové
hlavy a zapnéte holici strojek,
abyste se ujistili, ze funguje
spravné.

SPRAVNE

(a1

SPATNE
OHNUTE

OHNUTE

Denni udrzba:

1. Nejprve sejméte z holiciho strojku
dezinfek¢ni kryt. Poté stisknéte
uvolnovaci tla¢itko na boku holi-
ciho strojku a vyjméte sestavu
panzetové hlavy (viz obr. 1 a 2)

2.Pomoci ¢isticiho kartacku
odstrante veskeré necistoty na
bfitu a v jeho okoli (viz obr. 3).

3.Zaklapnéte sestavu hlavy (viz
obr. 4).
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Fig.3
Tydenni Gdrzba:
1.Opakujte kroky 1 az 3 denni
udrzby.
2.0plachnéte holici hlavu pod
tekouci vodou (viz obr. 5).
Télo holiciho strojku NIKDY nepo-
nofujte do vody.

Fig. 4

3. Pfi suseni nechte hlavu oddé-
lenou.

4. Zatlacte holici hlavu zpét na misto
(viz obr. 4).

5. Ujistéte se, Ze jsou elektrické
kontakty UV dezinfek¢niho krytu
Cisté, a pomocialkoholu vycistéte
pfipadné necistoty nebo nanosy.
Dezinfekéni kryt NEOPLACHUJTE
pod vodou.



BEZPECNOSTNI INFORMACE

K BATERIIM

1. Toto zafizenivyzaduje jednu lithi-
um-iontovou baterii.

. Spotiebitel nesmibaterii vyjmout,
pokud k tomu nedostane pokyn
od vyrobce.

. Protoze je baterie citliva na vysoké
teploty, uchovavejte ji pfi skla-
dovéni na chladném a suchém
misté.

. Nikdy nevhazujte baterii do ohné.

Po pouziti zafizeni vypnéte.

. Baterie uchovavejte mimo dosah
déti, zejména ty, které jsou tak
malé, ze by je déti mohly spolk-
nout.

. Pfi poziti baterie okamzité vyhle-
dejte Iékafskou pomoc.

.Nikdy baterii neotvirejte,
nemackejte, nepropichujte ani
nerozebirejte.

9. Zlikvidujte baterii v souladu s vni-

trostatnimi a mistnimi predpisy.

10. Dobijeci baterii nelikvidujte jako

pevny odpad.

11. Pfed recyklaci je nutné baterii ze

spotiebice vyjmout.

12.Pfi vyjmuti baterie musi byt

spotrebic odpojen od napdjeni.

13. Baterii je tfeba bezpecné zli-

kvidovat.

OBSAHUJE LITHIUM-IONTOVOU

BATERII. MUSI BYT RADNE

ODEBRANA, ZRECYKLOVANA

NEBO ZLIKVIDOVANA.

NEVYHAZUJTE DO

KOMUNALNIHO ODPADU.

N
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FXLFS1E UV-DEZINFEKCNI HOLICI STROJEK S JEDNOU KOVOVOU
PLANZETOU

UV-dezinfekéni kryt

_

Cistici kartacek

Adaptér

Planzeta na holeni
Uvoliovaci tla¢itko — §

Ptepinac¢ ZAP/VYP

- ZAP (oznaceno,I)

-VYP (oznaceno,0")
USB-C port

Adaptér USB s kabelem

Standardni port Indikator nabijeni LED

Spodni ¢ast

Z—- Vnitini plastové
pouzdro

Baterie
UV-dezinfekéni kryt

lanzetové hlava
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PYCCKUI

MoxanyiicTa, nepep
ncnonb3oBaHuem npubopa
BHUMaTenbHO mnpouunTaiTe
npaswia 6esonacHoCcTu.

Apanep CA78M
USB -apantep CA88M
Bubpaumnn <2,5m/s?
LpA (dB(A)) gB(@) <70

METANNMNYECKAA
CETOUYMHAA A

SJIEKTPOBPUTBA C
YNbTPAGUOJIETOBON
AE3UHOEKLMEN

Konnayvok ¢ ynbtpadunonetoson
fe3vHbekumein yHnuToxaet 99,9%
6aKTepuin (cornacHo pesynbratam
TecTupoBaHma 3GdeKTUBHOCTU B
OTHOLEHUN BAKTEPUIN KULIEYHON
nanoukmn E. coli, 3onotuctoro
ctapunokokka Staphylococcus
aureus N CMHErHONHON NaNoOYKM
Pseudomonas aeruginosa,
npu ycnoBum UCNONb3oBaHUA
npnbopa B NOSIHOM COOTBETCTBUMN
C UHCTPYKLUUAMU, NPUBEAEHHBIMU
B lAHHOM PYKOBOACTBE).

[aHHbI Npubop npeaHasHayeH
AnAa npodeccuoHanbHOro
MNCNONb30BaHMA.

COXPAHUTE JAAHHDIE
WHCTPYKLUN.

TNepen nepBb M
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ncnonb3oBaHuEeM
3NeKTpo6GpMTBL B
6ecnpoBOAHOM pexume
ocTaBbTe Npu6Gop Ha 3apagke
B TeyeHme 3 4vacoB 6es
nepepbiBa. MakcumanbHasa
eMKOCTb aKKymynatopa
AOCTUTaeTCcA TONbKO nocne
3 UUKNOB 3apAAKWU u
paspagku. MonHaa 3apagka
obecneunBaet 6onee 5,5 yacos
pa6otbl.

2. Mepep 3apaakon oba3aTenbHO
BblKntounte npubop
(nepekntoyaTtenb B MONOXKEHUN
«O»).

MopkniounTe CTaHRapTHbLIN

3apAfHbBIA WHYpP (BXOAWUT

B KOMNNEKT MOCTaBKMW) K

CTaHAAPTHOMY Pa3bemy B HUXKHel

YaCTU ANeKTPOOPUTBbI 1 BKIIOUNTE

B 3NIeKTPUYeCKytlo po3eTKy. Ecnn

ONA 3apAAKN NCNonb3yeTcs NopT

USB-C, y6eauTtecb B TOM, 4TO

3neKTpobpuTBa BbIKNOUYEHA,

n nopknwouute Kabeno USB-C

K nopty USB-C B HMXHeN yactu

3nekTpobpuTBbI. C Kabenem USB-C

MOXXHO MCMONb30BaTb TONbKO TOT

apanTtep, KOTOPbIi BK/OYEH B

KOMMNIEKT NOCTaBKM.

CBeTOBOW AaTyUK 3apAAKU

3aropwuTCA, yKasbiBas, uTo 3apagKa

Havyanacb. [1na nonHom 3apagku

npubopa Heobxoammo 3 vaca.

CBETOBOW WHAUKATOP
3APAOKU (B HVXHEN YACTU
MPUBOPA)

Bliké modre - nabijeni

CUHUI MUTalOWWA NHANKATOP =
Mpunbop 3apsxaetcs



CVHUA NOCTOAHHO ropAWMNN
nHauKaTop = Mpubop NoNHOCTbIO
3apsxeH

3.Bo Bpema 3apAaKku ajantep
MOXeT c/ierka HarpeBaTtbcs. 3710
HOpMasbHoe AiB/IeHNe.

. MoppepxaHue
paboTocnocobHoCTU
aKKyMYNATOPHbIX 6aTapeek: Ana
nopgfep>aHua onTUManbHOM
eMKOCTM nepe3apaxaemoi
6atapenku npubop cnepyet
3apsAxaTb B TeueHue 3 yacos
NPUMepPHO Kax[ble 6 MecALeB.
.Korga Bbl He nmonb3yeTechb
npunbopom, ero cnepyert
BbIKJTIOUMTb (Nepeknovatens B
nonoxeHuu «0»).
.Monb3yntecb TONbKO TemMwu
aganTtepamu, KoTopble
nocTaBfieHbl B KOMMeKTe ¢
npubéopom.

(=)}

OBPATUTE BHUMAHMUE: Ecnn
WHAVKATOP 3apAAKW BAPYT
HauMHaeT OuYeHb 6bICTpO
MUraTb, 3TO 3HaUUT, YTO NpUbOpP
HewncnpaseH. B nogobHom cnyuae
npekpatute 3apagKy, oTKIounB
npubop oT cetn, n obpatutecsh B
LileHTP 06CNy>KNBaHUA KINEHTOB
ONA NonyyeHUA JanbHerwnx
peKkomeHAaaumn.

PABOTA OT CETU

Y6eantecb B TOM, U4TO
31eKTPOo6PMTBa BbIK/IIOYEHA.
MoAcoeAnHMTE CTaHAAPTHBI LWHYP
NUTaHWA K CTaHRAPTHOMY pasbemy B
HWKHE YacTn npubopa v BKtounTe
€ero B po3eTky. JneKTpobpuTea He
6yaeT paboTaTb NPy NOAKOYEHUN
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yepes kabenb USB-C. PaboTa ot
ceTU BO3MOXHA TONbKO Mpun
NOAKIOYEHUN CTAaHRAPTHOIO
LWHYpa NUTaHWA.

MNEPEKJTIOMATEJ1b BKJ1./BbIK/1.
Y106bl BKNAOUMTBL nmpubop,
nepesefuTe nepeknyatenb
B nonoxeHue “l”. Ytob6bl
BbIK/IOUUTb NpMOOpP, NepeseanTe
nepeknoyatenb B nonoxeHve “0".

KonnAUYoK C
YNIbTPAOUVONIETOBON
BE3UHOEKLUUEN: YKAZAHUA
No UCNOJIb3OBAHUIO

CUHUW NOrOTUM “UV” (YO) (8
BEpPXHeW YacTu Kosnayka)
rorawmnm CUHNR
CBETOANOAHBIN UHONKATOP =
BbIMONHAETCA LMK Ae3nHbeKumn
NOTYXWMKUN CUHUN
CBETOANOAHbBIA WHAUKATOP
= UUKN ge3nHbeKunmn 3aBeplueH/
npubop BbIKMIOYEH
. NPV 3aKpBITUN KPBILIKK-KONNaYKa
aBTOMAaTUYECKM aKTUBUpPYeTCA
umkn YO-gesnHdpexkummn. CuHun
cBeToBOW MHAUKaTop UV byaet
ropeTtb B TeYeHVE BCEro UMKna
nesvHdekynn. BHumaHue: ecnu
KpbiLLKa 3aKPbITa HEMIOTHO, LK/
ne3nHbeKUMn He HauHeTcs.
. Lukn geanHdexumm anmtcs okono
3 MuHyT. MNocne 3aBepweHns
uMKna ae3nHbekuum cuHun
CBETOAVOAHbIA WHAMKATOP
noracHer.

N
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OBPATUTE OCOGOE BHUMAHUE:
[ina obecneyeHnsa HOpManbHOro
dyHKUMOHMpPOBaHNA npubopa
NCKNIOUNTENbHO BaXHO
perynsapHo ounLatb 1 CMa3blaTb
HOXeBON 610K (BHYTpeHHMe
nessunna). HecobniopgeHune
[laHHbIX TpeboBaHWi NpuBeAeT K
aHHYNMPOBAHWIO rapaHTHN.

OCHOBHbIE PEKOMEHAALIUN
MONCNOJIb30BAHUIOMPUBOPA
1. Ecnu Ballia Koxa YyBCTBUTENbHA
UNWN nerko pasapaxaetcs
BO Bpemsa 6puTbA, ecnu Bbl

CcTpajaeTe KOXHOWN annepruen,
B NOoAo6GHOM cnyyae nepep
ncnonb3oBaHnem npubopa
npeaBapuTeNibHO NPOTECTUPYTE
ero Ha He6oNbLLIOM y4acTKe PyKu
VAV HOTW.

. CHUMUTE YO-ge3nHbuLmpyiowmnin
Komnayok v BKlounte npubop.
[lepxa anekTpobpuTBy nop
NPAMbIM YIOM K KOXHOMY
NOKPOBY, CKOMb3AWMUM
ABUXeHWeM aKKypaTHO
nepeasuranTe ceTky 6puTBbl
no koxe. CoseT: Kak npasuno,
Hanbonee 3¢PeKTUBHLIM
MeTOAOM ABnNAeTca 6puTbe

N
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npotue pocTta Bonoc. B
TPYAHOJOCTYMHbIX MecTax
ONA JOCTVXKEHUA Hanay4lmx
pe3ynbTaToB HaTAHUTE KOXY
nanbLamu.

Mo oKkoHYaHMM Monb30BaHUA
npubopom ero cnepyert
BbIK/IOUUTb U OUNCTUTD.

Bo Bpemsa 6puTbs He npuxnmaiiTe
nprbop K KOXKe CIINLLKOM CUIIbHO:
3TOMOXET BbI3BaTb pasfpaxeHune
KOXMW, CTaTb MPUYMHON
neperpesa 6pMTBbI U YXYALINTb
KauyecTBo 6pnTbA.

. Baweir koxe Tpebyetca ot 2 go
4 Hepenb, UTOObI NPUBLIKHYTb
K HOBOI 6pnTBE; HEe MeHANTe
npubop B TeuyeHue 3TOro
nepuopa.

. Ecnu gnvHa Bonoc npesbiwaeT
1 MM, CHauyana nopgcTpurute nx
MaLLMHKOM 1A CTPVXKKY, @ 3aTeM
1cnonb3ynte 6PUTBY, Tak Bbl
nobbeTech MaeanbHo rMapKocTn
6punTbA.

>
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PEKOMEHAAULUUN NO
yxoay U obCNyXXUBAHUIO
SNEKTPOBPUTBbI

Hu B Koem cnyyae He cHumaiiTe
6pNTBEHHYIO TONOBKY npwu
BK/IlOUEeHHOM npubope.
dnekTpobpuTtBy cCnepyet
065A3aTeNIbHO BbIKMOUNTD!

Bo u3bexaHune nopaxeHusn
3NEeKTPNYECKUM TOKOM NpoC/ieamnTe
3a TeM, YTO6bl XUAKOCTb He
nonapgana BHyTpb npubopa.
Hwvikorpa He HaxKMmaliTe Ha peLueTKy
VNN HOXEBOW 6NOK (BHYTpeHHne
ne3BuA) 3N1eKTPOOPUTBLI U He
nprKkacanTecb K HUM TBepAbIMU



npeAMeTamMu: 3TO MOXET HaHeCTn
Henonpasumblii ywep6 nprnéopy
WM ero feTansm.

ByabTe KpaliHe OCTOPOXHbI Npu
obpalleHnn C HOXeBbIM 610KOM:
ne3Bua 6PUTBbI UCKTIOUNTENIBHO
OCTpble 1 MOTYT CTaTb MPUYNHOIA
paHeHun.

[na yxopa 3a npubopom He
Nonb3yNTeCh HUKAKMMN MOLLMM
N YNCTAWMMN CPpeAcTBaMu, a
TakXe abpasuBHbLIMM U OCTPbIMU
npegmeTamMu: 3TO MOXeT
HaHeCTV HenonpaBuMbIN yllep6
3neKkTpobpuTae.

OBPATUTE BHUMAHUE: NEPE]
yXoAOM 3A NMPUBOPOM
YBEQUTECb BTOM, YTO BPUTBA
BbIK/TIOYEHA.
MPEAOOCTEPEXXEHUE!

+HN B KOEM CJIYYAE He
norpyxainTte B Bogy npu6op,
Le3MHPMLMPYIOLLNIA KONTNaYyoK
1 HOXeBoW 6/10K. [1na ouncTku
ne3BUN BOCNONb3yhWTeCh
W eTOYKOW, BKJIOYEHHOWN B
KOMMEKT NOCTaBKM.

«MpoTpute Kopnyc npmubopa
CHapyXu BNa*KHOW TKaHbto. HE
NONb3YUTECh HUKAKUMMU
MooWMn CPEACTBAMMN OANA
YXO[A 3A MPVBOPOM.

+ BbiTpuTe Npr6Op HaCyxo MArKOW
TKaHblo. He nonb3yinTtecb ana
CYWKN 3NeKTpobpnuTBbl peHom
WSIN MHBIMU HarpeBaTesibHbIMU
npubopamm.

-Mepepn Tem Kak ucnonb3oBaTtb
npubop, ybenutecb B TOM, YTO OH
MOIHOCTbIO BbICOX.
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MPUMEYAHUE: HOXeBoW 610K 1
CETOYHYI0 GPUTBEHHYIO TONIOBKY
cnepyeTt BcCerja 3aMeHATb
0LHOBPEMEHHO

3AMEHA BPUTBEHHOMWN

rONOBKU

1.MTo06b o0cCBOGOAWUTHL
GPWTBEHHYIO FONOBKY, HaXKMUTe
Ha KHOMKY pa36noKMpoBKM,
pacnonoxeHHyto cboky nprbopa.
Bo3bmMuTech 3a ronoBky ¢ 0benx
CTOPOH U CHMWTE ee € Npubopa,
NOTSAHYB BBEPX.

.JocTaHbTe N3 ynakKoBKM
3anacHyto 6pPUTBEHHYIO FONOBKY.
CoBMeCTHTE HOBYIO BPUTBEHHYIO
rONOBKY C HOXeBbIM 6/10KOM
(BHYTPEHHUMU Ne3BUAMN).
AKKypaTHO YCTaHOBUTE HOBYIO
6PUTBEHHYIO rONOBKY Ha KOpNYyC,
HaXnmMas Ha Hee o Tex nop,
NnoKa OHa He 3alenkHeTcA.
BYAbTE OCTOPOXHbl, YTOBbI
HE NOBPEAWTb CETKY WU
HOEBOW BNOK (BHYTPEHHUE
JNE3BWA) BO BPEMSA YCTAHOBKW.

N

3AMEHA HOXEBOIO BJIOKA

.CHavana cHUMUTe 6PUTBEHHYIO
rofoBKy. 3aTeM BO3bMUTECH 3a
HOXeBOW 610K C 06erX CTOPOH U,
NOTAHYB BBEPX, U3BNEKNTE BNOK.

.[JocTaHbTe HOBbII HOXeBOW
650K 13 ynakoku. CoBmecTtute
HOXEeBOW 6N10K C NPUBOAHbIM
BaJIOM U aKKypaTHO HaxmuTe
Ha 610K 0 Tex nop, NoKa OH He
3aLyenKHeTcs.

. YcTaHOBWTE HOBYIO GPUTBEHHYIO
ronoBKy Ha MecTOo M
BKNOUNTE Npubop, 4To6bI

N
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YAOCTOBEPUTLCA B HOPMasibHOM
bYHKLMOHMPOBaHNN
3M1EeKTPOOPUTBbI.

MNPABW/TIbHO

COMHYTbIE

ExxeqHeBHbIl yxoa:

1.CHumute ¢ npubopa
Ae3nHOUUMPYIOLWMIA KONMNAYoK,
3aTeM CHUMUTEe GPUTBEHHYIO
ronoBKy, HaXaB KHOMKY
pa36n0KMpoBKM COOKY Nprbopa,
Kak nokasaHo Ha pucyHkax (Figs.
1&2).

2.ina ypaneHna 3arpAasHeHUn c
HOXeBoro 6510Ka (BHYTpeHHMX
ne3BUin) M BOKPYF Hero
BOCMNONb3YyNTECH LWETOUKOWN Ana
ounctku (Fig. 3).

3. YcTaHoBUTE 6PUTBEHHYIO FONOBKY
Ha mecTo (Fig. 4).
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Fig.3 Fig. 4
E>xeHepienbHbIl yxoa:
1.MoBTOpPMUTE gencremua 1-3 us

pa3pena «ExeaHeBHbIN yxoa».
2.0nonocHuUTe 6PUTBEHHYIO

ronoBKy Noj NPOTOYHON BOAOW

(Fig. 5).

HW B KOEM CNYYAE He norpy»aiite
B BOAY KOpryc 6puTBbI.

3.[lainTe 6PUTBEHHOI TONOBKE
BbICOXHYTb, HE YCTaHaB/MBas ee
Ha npu6op.

4.YCTaHOBUTE BbICOXWYIO
6PUTBEHHYIO FOJIOBKY Ha MECTO
(Fig. 4).

5.BaTHoOM nanouykom,
CMOYEHHOW CcnNUpTOM,
OUYNCTUTE OT 3arpA3HEHU
3NeKTpUYeCKne KOHTaKTbI



YO-pe3nHbuumpyoLiero

konnayka. HW B KOEM
CNYYAE He ononackuBawnte
ne3nHGUUMpYoLWNA KONMavok
BOAON

MpaBuna 6esonacHocTn no
OTHOLIEHUNIO K aKKYMYNATOPHOW
6GaTtapeiike

1. laHHbIN Npr60op GYHKLMOHMpPYeET
OT OAHOW NUTUN-UOHHON
AKKYMyNATOPHOW 6aTapenku.
.Monb3oBaTenb He [ONXeH
N3BNeKaTb akKKyMyNnATOPHYIO
6atapeintky u3 npubopa
(ecnn MHOe He OroBOpPEHO B
VNHCTPYKLUWAX U3rOTOBUTENA).
MocKonbKy akKymynaTopHas
6aTapeinka YyBCTBUTeNbHa
K BbICOKMM TemnepaTypam,
npunbop cneayeT XpaHUTb B Cyxom
NpPoXnagHoOM MecTe.
.Hnkorpa He O6pocaiTe
AKKyMynATOPHYlo 6aTapeliky B
OrOHb.

. Bolkntouainte npnbop, 3aKoHYMB
nonb30BaTbCA UM.

6.[lepxute akKKymynAaTOpHble
6aTtapeiku (0cobeHHO 6aTapenkn
MafieHbKNX pa3mepoB, KoTopble
MOXHO MPOrnoTUTb) B MecTax,
HeJOCTYMNHbIX ANA AeTen.

.B cnyuyae npornatbiBaHuA
aKKymMynatopHou 6aTtapenkun
HemefneHHO obpaTmTech 3a
MeANLIMHCKON NMOMOLLbIO.
.Hukorpa He oTKkpbiBanTe,
He pa3jaBnuBanTe, He
npoKanblBaliTe 1 He pasbuparite
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AKKyMYNATOPHble 6aTapeiiku.

9. YTUnunsnpymnTte akkymynatopHble
6aTapeiikn B COOTBETCTBMM C
rocyfjapCTBEHHbIMI U MECTHBIMM
npaBmaamMy 1 HOPMaMmu.

10.He BbiG6pacbiBanTe
nepesapsxaemylo 6atapeiky
C BbITOBLIMU OTXOAAMM.

.Mepep yTunusauyuen

aKKymynAaTopHas 6atapeika

[OJIXKHa ObITb M3BNeYeHa 13

npubopa.

Mepenp wn3BneuvyeHuem

aKKyMynATOpHON 6aTapeinkmn

npnbop cnefyeT BbIKMOUNTDL

1 OTKIIOUNTD OT S1EKTPOCETH.

. AKKymynsTopHas 6atapeiika
nognexuT yTunusaumu B
COOTBETCTBUV C eMCTBYIOLUMMI
npasmaamMy 1 HOpMamu.

12.

YTUNN3ALUMA / NEPEPABOTKA
AKKYMYNATOPHOW BATAPEVKU
JINTUIN-NOHHbIE
aKKyMynaTopHble 6aTtapeiiku
copepXaT MaTepuansi,
KoTopble AONXHbI 6bITb
nepepa6oTaHbl B COOTBETCTBUU
C AeCTBYIOLMMMN HOPMaTMBaMM.
He Bbi6pacbiBanTe
aKKyMynaTopHble 6aTtapeiiku
unnnpu6op Bmecre ¢ 6bITOBbIMU
oTxopamm.

BpwuTBa sneKkTpryeckas

CpoK rapaHTu Ha usgenve 1 rog
Mpowssogutens: babunuc CAPJ
MpombiwneHHas 30Ha Banb a3
KanbsuHn

59141 Ven

OpaHuyua

CpenaHo B Kntae



FXLFS1E METAJUTMYMECKAA CETOYHAA SJIEKTPOBPUTBA C
DE3UHOEKUUEN YIBTPAOUONIETOM

!

LLleTouka Ana ouncTkn

YO-ae3uHOuuupyroLmii
Konnayok

_

Apantep

KHonka ana g
Pa36noKMpoBKM
6pUTBEHHOI rON0BKM

=

Kabenb USB c aganepom

—

KHonka BKn./BbIKA.
-Bkn.="1"
- Bbikn. ="0"

Mopt USB-C

(BeTOANOAHbIN NHANKATOP
3apAaaKiN

(TaHpapTHblii pasbem

HuHag vactb

BHyTpeHuit
MNaCTMACCoBbIit
Kopnyc
P Yo duumy
—Garapeiika Konnauok
CeTouasn

OpuTBEHHa# ronoBka

= / ~
~ f
MpuBogHoii Ban ~/
HoxeBoit 6I|OKJ
(BHyTpeHHuUe ne3wA)
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TURKCE

Cihazi kullanmadan 6nce
glivenlik talimatlarini
dikkatli bir sekilde
okuyun.

Adaptor CA78M
USB adaptori CA88M
Titresimler <2,5m/s?
LpA (dB(A)) <70

DEZENFEKTAN UV ISIKLI
METAL IZGARALI TIRAS

MAKINESI

UV 1sikh dezenfekta n kapak bakte-
rilerin %99,9'unu ortadan kaldirir
(bu kullanim kilavuzunda verilen
talimatlara uygun olarak kullanildi-
gindaE. coli, Staphylococcus aureus
ve Pseudomonas aeruginosa Uizerin-
deki etkinligine dayanarak).

Bu cihaz profesyonel kullanim
icindir.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ

KULLANIM TALIMATLARI

1. Cihazi kablosuz olarak ilk defa
kullanmadan 6nce araliksiz 3
saat boyunca sarj edin. Uyari:
Pil, maksimum kapasitesine
ancak 3 sarj/desarj dongii-
siinden sonra ulasacaktir. Tam
olarak sarj edildiginde 5.5 saat
tzerinde kullanim saglamak-
tadir.

. Cihazin kapali olmasini kontrol
edin (“0"). Standart sarj kablo-

N
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sunu (urtinle birlikte verilir) tiras
makinesinin standart soketine
baglayin. Adaptoru bir elektrik
prizine takin. Cihazi sarj etmek
icin cihazin kapali oldugundan
emin olun, ardindan kabloyu
cihazin altindaki UBS-C prizine
takin; sarj gostergesi yanacaktir.
USB-C kablosu ile sadece birlikte
verilen adaptor kullaniimalidir.
Uyari: Sarj islemi 3 saat sonra
tamamlanacaktir.

SARJ GOSTERGESI (CIHAZIN ALT
KISMINDA)

Yanip sénen mavi gdsterge 151§g1=
Sarj ediliyor

Surekli yanan mavi 1sik = Sarj
tamamlandi

3.5arj esnasinda adaptor hafifce
1sinabilir; bu normaldir.

Pilin kullanim 6mriiniin uzatiimasi
icin 6neri: yeniden sarj edilebilir
pilin kullanim 6mrina artirmak
icin, cihazin yaklasik altr ayda bir
olmak Uzere 3 saat boyunca sarj
edilmesi 6nerilmektedir.

. Cihazi kullanmadiginizda agma
kapama diigmesinin“0”lizerinde
olmasini kontrol edin.

Sadece cihazla birlikte verilen
adaptorleri kullanin.

»
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UYARI: Eger sarj gostergesi ani-
den hizli bir sekilde yanip sonmeye
baslarsa, bu durum cihazin arizali
oldugu anlamina gelmektedir. Eger
bdyle bir durum s6z konusu olursa,
adaptoru elektrik prizinden ¢ekin ve
daha fazla bilgi almak icin musteri
hizmetleriyle irtibata gegin.



ELEKTRIGE BAGLI KULLANIM
Cihazin kapali olmasini kontrol edin.
Standart elektrik kablosunu dogru-
dan tirag makinesine baglayin ve
ardindan adaptoru elektrik prizine
takin. Uyari: Eger USB-C kablosu
bagli ise makine calismayacaktir.
Elektrige bagh kullanim icin stan-
dart bir kablonun kullanilmasi
gerekmektedir.

AGMA/KAPAMA DUGMESI
Calistirmak icin, agma kapama
digmesini “I” Gzerine getirin.
Kapatmak igin, agma kapama
diigmesini“0” tizerine getirin.

UVISIKLIDEZENFEKTAN BASLIK -

KULLANIM TALIMATLARI:

MAVI “UV” LOGOSU (Bashgin ize-

rinde)

MAVI DEL ISIGIYANIYOR: Dezenfekte

islemi devam ediyor

MAVI DEL ISIGI KAPALI: Dezenfekte

islemi tamamlandi/cihaz kapali

. Dezenfekte etme islemini oto-
matik olarak devreye sokmak
icin kapagi kapatin. Uyari: Kapak
dizgiin sekilde kapatilmazsa
dezenfekte etme islemi bas-
lamayacaktir. Tum dezenfekte
islemi boyunca UV logosu yanik
kalacaktr.

. Dezenfekte islemi yaklasik 3 daki-
ka stirmektedir. Dezenfekte etme
islemi tamamlandiginda mavi
DEL 151§1 sonecektir.

N
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GOK ONEMLI: Cihazin diizgiin
calismasini saglamak icin bicagin
(i¢ bigaklar) dizenli olarak temiz-
lenmesi ve yaglanmasi gerekmek-
tedir. Bu talimatlara uyulmamasi
durumunda garanti iptal olacaktir.

TABANIN

TALIMATLARI

1. Cildiniz hassassa veya tiras olur-
ken veya kolayca tahris oluyorsa
yadaciltalerjiniz varsa cihazi kul-
lanmadan 6nce kolunuzun veya
bacaginizin kigiik bir bolimi
lizerinde test edin.

.UV 151kl dezenfektan kapagi
cikarin ve cihazi calistirin. Tiras
bicagini tirag etmek istediginiz
bolgeye dik aglyla tutun ve 1zga-
rayi cilt izerinde hafifce kaydirin.
Tavsiye: Genel olarak, tiylerin
¢ikis yonuinlin tersine tirag olmak
en etkili yontemdir. En iyi sonucu
elde etmek icin ulagiimasi zor
bolgelerde cildi gerin.

. Kullanim sonrasinda cihazi kapa-
tin ve temizleyin.

4.Tiras olurken cilde cok sert bastir-

mayin; bu tahrise, asiri Issnmaya
sebep olabilir ve tiragin kalitesini
dusurebilir.

KULLANIM

N
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5. Cildinizin yeni bir tirag makinesine
alismasiicin 2ila 4 haftayaihtiyaci
vardir; bu stire zarfinda tirag maki-
nesini degistirmeyin.

6.Tuyler 1 mm'den uzunsa, tirastan
once kesmenizi 6neririz, boylece
muimkin oldugunca en yakin
mesafeden tiras olabilirsiniz.

TIRAS MAKINENIZiN BAKIMI
Cihaz agikken tiras bashigini ¢ikar-
mayin. Cihazi her zaman kapatin!
Elektrik carpmasi riskini 6nlemek
icinmuhafazaninigine sivigirmemis
olmasina dikkat edin.

Izgaraya veya bicaga (i¢ bicaklar)

asla bastirmayin ve sert cisimlerle

dokunmayin; bu, cihazda veya par-
calarinda onarilamaz hasara neden
olabilir.

Bicaga dokunmamaya dikkat edin

cunku cok keskindir. Yaralanmariski!

Cihazi temizlemek icin deterjan,

asindirict Grinler veya asindirici

nesneler kullanmayin, aksi takdir-
de tirag makinesinde onarilamaz
hasarlar olusabilir.

UYARI: TEMiZLEMEDEN ONCE

CiHAZIN KAPALI OLMASINI

KONTROL EDIN.

DIKKAT!

« Cihazi, bicagi (i¢ bicaklar) veya
UV 1sikh dezenfektan kapagini
ISLATMAYIN. Bicagi temizlemek
icin sadece Urunle birlikte verilen
temizleme firgasini kullanin.

«Cihazin govdesini hafif nemli
bir bezle temizleyin. DETERJAN
KULLANMAYIN.

« Kurutmak igin, cihazin gévdesini
kuru bir bezle silin. Tiras makine-
sini, kurutucu veya baska isitici
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cihazla kurutmayin.
« Kullanmadan 6nce cihazin kuru-
mus olmasini kontrol edin.
UYARI: Tiras basligini ve bicagi
(ic bicaklar) her zaman ayni anda
degistirin.

TIRAS BASLIGININ

DEGISTIRILMESi

1.Tiras bashgini serbest birakmak
icin tirag makinesinin yan tarafin-
daki serbest birakma diigmesine
basin. Tiras bashigini yanlardan
tutun ve ¢ikarmak icin yavasca
yukari dogru cekin.

2. Yedek tiras bagliginiambalajindan
cikarin. Yeni tiras bashgini bicakla
(i¢ bicaklar) hizalayin. Yerine otu-
rana kadar bastirarak yeni tiras
bashgini dikkatlice yerlestirin.
YERLESTIRIRKEN IZGARAYA VE
BIGAKGA (IC BICAKLAR) ZARAR
VERMEMEYE DIKKAT EDIN.

BICAGIN DEGISTIRILMESI

1.0nce tiras bashgini cikarin.
Ardindan yanlardan tutarak ve
kaldirarak bicagi ¢ikarin.

2.Yeni bicagi ambalajindan ¢ika-
rin. Yeni bicagi hareket mili ile
hizalayin ve yerine oturana kadar
bastirin.

3. Yeni tirag bashgini yerine yerles-
tirin ve dogru calisiyor olmasini
kontrol etmekicin cihazi calistirin.

DOGRU




YANLIS
EGRI

Giinliik bakim:

.Tiras bicaginin dezenfektan
kapagini ¢ikarin, ardindan tiras
bashgini ¢cikarmak icin cihazin
yan tarafinda yer alan serbest
birakma digmesi tGzerine basin
(Sekil 1ve 2)

Bicak (i¢ bigaklar) tizerinde ve cev-
resindeki kalintilar temizlemek
icin temizleme fircasini kullanin
(Sekil 3)

.Tiras bashgini yeniden yerine
takin (Sekil 4).

.

N
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Haftalik bakim:

1. Gunluk bakimin 1-3 arasindaki
asamalarini uygulayin.

2. Tiras baghginimusluk suyu altinda
durulayin (Sekil 5).

Cihazi ASLA suya batirmayin.

3. Kurumasi igin tiras bashigini ayr
olarak bekletin.

4.Tiras bashidini yeniden yerine
takin (Sekil 4).

5. Kalintilari temizlemek icin alkole
batinlmig kulak cubugu yardimiy-
la UV 151kl dezenfektan kapagin
elektrik baglantilarini temizleyin.

Dezenfektan kapadi su altinda

DURULAMAYIN.
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PILILEiLGILi GUVENLIK BILGILERIi

. Bu cihaz bir lityum iyon pil icer-
mektedir.

. Ureticinin aksi yonde talimatlari
olmasi haricinde pilin kullanici
tarafindan cikarilmamasi gerek-
mektedir.

. Cihazi serin ve kuru bir yerde
muhafaza edin ¢linki pil yuksek
sicakliklara karsi hassastir.

4. Pili asla atese atmayin.

5.Kullanim sonrasinda cihazi her
zaman kapatin.

6. Pilleri/bataryalari, 6zellikle yutu-
labilecek kadar kiiclik olanlar
cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde muhafaza edin.

7. Bir pilin yutulmasi durumunda
derhal bir doktora basvurun.

8. Pilleri/bataryalari asla agmayin,
ezmeyin, delmeyin veya sokme-
yin.

9.Pilleri/bataryalari bélgesel ve
yerel diizenlemelere gore ¢ope
atin.

10. Cihazi evsel atiklarla birlikte

atmayin.

11. Atmadan 6nce pili cihazdan
cikarin.

12. Pili ¢tkarmadan 6nce cihazin
fisinin prizden cekilmis olmasini
kontrol edin.

13. Pilleri yururlukteki standartlara
gore geri donusturin.

N
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PIiLIN ATILMASI/GERIDONUSUMU
Lityum iyon piller, yurtrltkteki
yonetmeliklere gore geri donustu-
rilmesigereken maddelericermek-
tedir.Pilleri veya cihazi evsel atiklarla
birlikte atmayin.
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FXLFS1E DEZENFEKTAN UV ISIKLI METAL IZGARALI TIRAS MAKINESI

' m UV isikli dezenfektan kapak
Temizleme firgasi

Tiras baghginin el Adaptdr
serbest birakilma —— § 1
dugmesi \

1 Acma / kapama digmesi
! - Agma:“I"
- Kapama:“0”
USB-C soketi
Adapt6rli USB kablosu
Standart priz DEL sarj gostergesi

Alt kisim

UV isikli dezenfektan
kapak
Tiras bashgi

Hareket mili

Bigak (i¢ bigaklar)

il
¢/
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LIETUVIY

Pries pradédami naudoti
prietaisa, atidziai perskaitykite
saugos instrukcijas.

Adapteris CA78M
USB adapteris CA88M
Vibracija: <25m/s?
LpA (dB(A)) <70

M ETATLINE
BARZDASKUTE
SU  TINKLELIU, SU
DEZINFEKUOJAMAJA UV
LEMPA

Dezinfekuojamasis gaubtelis su
UV lempa sunaikina 99,9 %bak-
terijy (grindziama veiksmingu-
mu naikinti E. Coli, auksinio sta-
filokoko (staphylococcus aureus)
ir zaliamélés pseudomonos
(Pseudomonas aeruginosa) bak-
terijas), jei yra naudojamas pagal
Sioje instrukcijoje pateiktus nuro-
dymus).

Sis prietaisas skirtas naudoti
profesionalams.
1SSAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
1.Prie§ naudodami pirmajj

karta neprijungta prie tinklo,
ikraukite prietaisa be per-
traukos 3 valandas. Pastaba:
akumuliatorius pasieks
didziausiag savo talpa tik po
3 visisko jkrovimo ir iSkrovi-

mo cikly. Visiskai jkrautas
prietaisas veikia ilgiau nei
5,5 valandos.

2. Patikrinkite, ar prietaisas yra
iSjungtas  (,0”).  Prijunkite
standartinj jkrovimo laida

(pridedamas) prie standartinés
barzdaskutés jungties. Prijunkite
adapterj j prie elektros tinklo.
Norédami jkrauti prietaisa USB-C
laidu, patikrinkite, ar prietaisas
iSjungtas, tuomet prijunkite
laidg prie USB-C jungties pri-
etaiso apacioje; jsiziebia jkrovi-
mo indikatorius. Su USB-C laidu
galima naudoti tik pridedama
adapterj.

Pastaba: prietaisas bus visiskai

ikrautas po 3 valandy.

|IKROVIMO INDIKATORIUS
(PRIETAISO APACIOJE)

Mirksintis mélynas indikatorius =
Vyksta jkrovimas
Nepertraukiamai degantis
meélynas indikatorius = |krovimas
baigtas

3. krovimo metu adapteris gali
siek tiek susilti; tai normalu.

4. Patarimas kaip prailginti aku-
muliatoriaus tarnavimo truk-
me: kad jkraunamas akumuli-
atorius tarnauty pakankamai
ilgai, patariame mazdaug kas
sesis meénesius jkrauti prietaisy
3 valandas.

5.Kai nenaudojate prietaiso
patikrinkite, ar jungiklis yra ties
40"

6. Naudokite tik komplekte esantj
adapterj.
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JSPEJIMAS: jei jkrovimo indikato-
rius staiga ima greitai mirkseéti, tai
reiskia, kad prietaisas sugedo. Jei
taip nutiko, atjunkite adapterj nuo
tinklo ir kreipkités informacijos |
klienty aptarnavimo centra.

NAUDOJIMAS PRIJUNGUS PRIE
ELEKTROS TINKLO

Patikrinkite, ar prietaisas yra
iSjungtas. Prijunkite standartinj
maitinimo laida prie barzdaskutés,
tuomet jjunkite adapterj j elektros
tinkla. Pastaba: prietaisas neveiks,
jei bus prijungtas USB-C laidas.
Norint naudoti prijungta prie
tinklo, reikia jungti standartiniu
jkrovimo laidu.

JJUNGIMO / ISJUNGIMO JUNGIKLIS
Norédami jjungti, nustatyki-
te jungiklj | padétj I Norédami
iSjungti, nustatykite jungiklj j
padétj, 0"

DEZINFEKUOJAMASIS
GAUBTELIS SU UV LEMPA -
NAUDOJIMO PATARIMAL:
MELYNOS SPALVOS LSUV”
LOGOTIPAS (gaubtelio virsuje)
|SIZIEBES MELYNAS INDIKATORIUS
= vyksta dezinfekavimo ciklas
UZGESES MELYNAS INDIKATORIUS
= dezinfekavimo ciklas baigas /
prietaisas iSjungtas
1. Uzdenkite prietaisa gaubteliu,
kad automatiskai prasidéty dez-
infekavimo ciklas. Pastaba: dez-
infekavimo ciklas prasidés tik jei
gaubtelis bus gerai uzdétas. UV
logotipas 3vies viso dezinfekavi-
mo ciklo metu.

2. Dezinfekavimo ciklas trunka
mazdaug 3 minutes. Pasibaigus
dezinfekavimo ciklui mélynas
LED indikatorius uzgesta.

=
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LABAI SVARBU: Kad prietaisas tin-
kama veikty, labai svarbu reguliar-
iai valyti ir sutepti peiliuka (viduje
esancius peiliukus). Nesilaikant Siy
nurodymy prietaisui nebus teikia-
ma garantija.

5
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PAGRINDINES
INSTRUKCLJOS
1.Jei jasy oda jautri, skutantis ja
lengva sudirginti arba jus vargi-
na odos alergija, pries naudoda-
mi barzdaskute, iSbandykite ja
nedideliame rankos ar kojos
odos plote.

Nuimkite  dezinfekuojama-
ji gaubtelj ir jjunkite prietaisa.
Laikykite barzdaskute staciu
kampu ant vietos, kurig norite
nuskusti ir Svelniai vedziokite
tinkleliu ant odos. Patarimas:
paprastai veiksmingiausias sku-
timosi budas yra skusti plauke-

NAUDOJIMO

N
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lius pries jy augimo krypt;.
Norédami pasiekti geresniy
rezultaty, iStempkite sunkiai
prieinamy viety oda.

.Baige naudoti prietaisa, jj
iSjunkite ir iSvalykite.
4.Skusdamiesi pernelyg
nespauskite barzdaskutés prie
odos, nes prietaisas gali sudir-
ginti oda, perkaisti ir skusti
prasciau.

.Jasy odai gali prireikti
2-4 savaiciy, kol pripras prie
naujos barzdaskuteés; Siuo laiko-
tarpiu nekeiskite barzdaskutés

w

w

j kita.

6. Jei plaukeliai ilgesni nei 1 mm,
patariame  pries  skutantis
patrumpinti  juos  kirpimo

masinéle; taip nuskusite plauke-
lius trumpiau.

BARZDASKUTES PRIEZIURA
Nenuimkite skutimo galvutés, kai
prietaisas jjungtas. Pirma visuomet
iSjunkite prietaisa!

Kad isvengtumeéte elektros smugio
pavojaus, saugokite, kad j barzdas-
kutés korpusa nepatekty skyscio.
Niekuomet nespauskite tinklelio
ar peiliuko (viduje esanciy peili-
uky), nelieskite jy kietais daiktais;
priesingu atveju galima nepatai-
somai sugadinti prietaisg ar jo
detales.

Bukite atsargus ir nelieskite peil-
iuko, jis labai astrus. Pavojus
susizalotil

Prietaisui valyti nenaudokite
valikliy ir Sveitimo preparaty; jie
gali nepataisomai sugadinti barz-
daskute.

PASTABA: PRIES VALYDAMI
PATIKRINKITE AR PRIETAISAS
ISJUNGTAS.

|SPEJIMAS!

+ NESUSLAPINKITE prietaiso,
peiliuko (vidiniy peiliuky) arba
dezinfekuojamojo gaubtelio su
UV lempa. Peiliuka valykite tik
pridedamu Sepetéliu.

+Korpusa valykite Siek
tiek sudrékinta Sluoste.
NENAUDOKITE PLOVIKLIY.
«Norédami isdziovinti, nuslu-
ostykite korpusg sausa Sluoste.
Nedziovinkite ~ barzdaskutés
plauky dziovintuvu ar kitu jkai-
stanciu prietaisu.

+ Prie$ naudodami patikrinkite ar
prietaisas sausas.

PASTABA: visuomet skutimo gal-

vute ir peiliuka (vidinius peiliukus)
keiskite vienu metu.

SKUTIMO GALVUTES KEITIMAS

1. Paspauskite ant barzdas-
kutés Sono esantj atfiksavimo
mygtuka, kad atpalaiduotuméte
skutimo galvute. Suimkite sku-
timo galvute uz Sony ir lengvai
patrauke aukstyn nuimkite.

2. I8traukite atsargine skutimo
galvute i$ pakuotés. Sulyginkite
nauja skutimo galvute su
peiliuku (vidiniais peiliukais).
Atsargiai uzdékite nauja skuti-
mo galvute ir prispauskite kol
i3girsite spragteléjima. BUKITE
ATSARGUS, KAD UZDEDAMI
NESUGADINTUMETE TINKLELIO
AR PEILIUKO (VIDINIY PEILIUKY).
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PEILIUKY KEITIMAS

1. Pirma nuimkite skutimo galvute.
Tuomet suéme uz Sony ir kelda-
mi virsun nuimkite peiliuka.

.ISimkite nauja peiliukg i3
pakuotés. Sulygiuokite peil-

N

iukg su pavaros velenéliu ir
paspauskite kol spragtelés.
Uzdékite naujg skutimo galvute
ir jjunkite prietaisa patikrinti ar
jis gerai veikia.

w

BLOGAI
SULINKES

== o

SULINKES

Kasdiené prieziara:

1. Nuimkite nuo skustuvo dez-
infekuojamajj gaubtelj, tada
paspauskite ant prietaiso Sono
esantj atfiksavimo mygtuka, kad
nuimtuméte skutimo galvute
(1ir 2 pav.).

2.Valymo 3epetéliu pasalinkite
ant peiliuky (vidiniy peiliuky)
ir aplink juos esancius plauky
likucius (3 pav.).

skutimo

3. Uzdékite
(4 pav.).

galvute

Fig.3 Fig. 4

Kassavaitineé prieziira:

1. Atlikite 1-3 kasdienés priezitros
etapus.

2. Nuplaukite skutimo galvute po
¢iaupu (5 pav.).

NIEKUOMET nenardinkite prietaiso

j vandenj.

3. Palikite skutimo galvute nuimta,
kad isdziaty.

4. Uzdékite
(4 pav.).

5. Spiritu suvilgytu vatos tam-
ponéliu nuvalykite nesvarumus
nuo dezinfekuojamojo gaubte-
lio su UV lempa kontakty.
Niekuomet neplaukite dezinfe-
kuojamojo gaubtelio vandeniu.

skutimo  galvute

108



SU AKUMULIATORIUMI SUSLJUSI

SAUGOS INFORMACLJA

1.Siame prietaise yra li¢io jony
akumuliatorius.

. Naudotas pats negali iSimti aku-
muliatoriaus, nebent gamintojas
nurodé kitaip.

. Prietaisa laikykite vésioje ir sau-
soje vietoje, nes jo akumuliatori-
us jautrus aukstai temperatarai.

4. Niekuomet nemeskite akumuli-
atoriaus j ugnj.

.Po naudojimo visada iSjunkite
prietaisa.

. Akumuliatorius ir baterijas laiky-
kite vaikams neprieinamoje
vietoje, ypac jei jie pakankamai
mazi, kad juos baty galima prar-
yti.

. Prarijus baterijg batina nedel-
siant kreiptis j gydytoja.

. Niekuomet neatidarykite, nesus-

pauskite, nepradurkite, neardy-

kite baterijy ir akumuliatoriy.

Baterijas ir akumuliatorius

iSmeskite  vadovaudamiesi

regiono ar vietos teisés aktais.

10. NeiSmeskite i prietaiso su
buitinémis atliekomis.

11. Prie$ iSmesdami prietaisg, iSim-
kite akumuliatoriy.

12. Pries isimdami akumuliatoriy
patikrinkite, ar prietaisas
atjungtas nuo tinklo.

13. Atiduokite akumuliatoriy per-
dirbti vadovaudamiesi galio-
janciomis taisyklémis.

N

w

w
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AKUMULIATORIAUS ISMETIMAS
/ UTILIZAVIMAS

Li¢io jony akumuliatoriuose yra
medziagy, kurias batina perdirbti
laikantis galiojanciy reikalavimy.
Neismeskite akumuliatoriy ar pri-
etaiso su buitinémis atliekomis.
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FXLFS1E METALINE BARZDASKUTE SU TINKLELIU, SU DEZINFEKUO-

JAMAJA UV LEMPA
Dezinfekuojamasis gaubtelis
su UV lempa
Valymo 3epetélis

Adapteris

Skutimo galvutés
atfiksavimo mygtukas

e

USB laidas su adapteriu

—

Jjungimo / i$jungimo
mygtukas

- Jjungti:, I

- I§jungti:, 0"

USB-C jungtis

Standartiné jungtis LED jkrovimo indikatorius

Apsauginis dangtelis
4 —— Vidinis plastikinis
korpusas

Akumuliatorius
Dezinfekuojamasis

gaubtelis su UV lempa
Skutimo galvuté

Pavaros velenéliai ,/
Peliukas (vidiniai peiliukai)J /
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ROMANA

Prie§ pradédami naudoti
inainte de a utiliza aparatul,
cititi cu atentie instructiunile
de siguranta.

Adaptor CA78M
Adaptor USB CA88M
Vibratii <25m/s
LpA [dB (A)] <70

APARAT DE RAS CU SITA
DE METAL SI LUMINA UV
PENTRU DEZINFECTARE

Capacul de dezinfectare cu lumina
UV elimina 99,9 % dintre bacterii
(valoare bazatd pe eficacitatea sa
impotriva bacteriilor E. coli, stafi-
lococ auriu si Pseudomonas aeru-
ginosa, daca este utilizat conform
instructiunilor din acest manual).
Acest aparat este pentru uz pro-
fesional.

PASTRATIACESTE INSTRUCTIUNI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
1.incércati aparatul timp de
3 ore fara intrerupere inainte
de prima utilizare fara fir.
Nota: Bateria nu-si va atinge
capacitatea maxima decat
dupa 3 cicluri de incarcare/
descércare. O incarcare com-
pleta ofera peste 5,5 ore de
utilizare.

. Asigurati-vd ca aparatul este
oprit (,0"). Conectati cablul de
incarcare standard (inclus) la

N
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conectorul standard al apara-
tului de ras. Conectati adapto-
rul la o priza de curent. Pentru
incércarea aparatului cu ajutorul
cablului USB-C, asigurati-va ca
acesta este oprit, apoi conectati
cablul la conectorul USB-C din
partea de jos a aparatului; se va
aprinde indicatorul de incérca-
re. Cablul USB-C trebuie utilizat
numai in asociere cu adaptorul
furnizat.
Nota: incarcarea va fi completa
dupa 3 ore.

INDICATORUL DE INCARCARE
(SITUAT IN PARTEA DE JOS
A APARATULUI)

Indicator albastru intermitent =
incdrcare in curs

Indicator albastru fix = incarcare
completa

3. Adaptorul se poate incélzi usor
in timpul incarcarii; acest lucru
este normal.

4. Sfat pentru prelungirea duratei
de viatd a bateriei: pentru a opti-
miza durata de viatd a bateri-
ei reincdrcabile, se recomanda
reincdrcarea aparatului timp de
3 ore la fiecare circa sase luni.

5. Asigurati-va ca intrerupatorul se
afla in pozitia,0” atunci cand nu
utilizati dispozitivul.

6. Utilizati numai adaptoarele fur-
nizate cu aparatul.

AVERTISMENT: Dacd indicato-

rul de incércare incepe brusc

sd ilumineze intermitent rapid,
inseamna ca aparatul este defect.

Tn acest caz, deconectati aparatul



de la priza de curent si contactati
serviciul clienti pentru informatii
suplimentare.

UTILIZAREA IN RETEAUA DE
ALIMENTARE

Asigurati-va ca aparatul este oprit.
Conectati cablul de alimentare
standard la aparatul de ras, apoi
conectati adaptorul la priza de
curent. Nota: aparatul nu functi-
oneaza dacd este conectat cablul
USB-C. Utilizarea in reteaua de ali-
mentare necesitd utilizarea cablu-
lui standard.

INTRERUPATORUL PORNIT/OPRIT
Pentru a porni aparatul, aduceti
intrerupatorul in pozitia ,I" Pentru
a-l opri, aduceti intrerupdtorul in
pozitia 0"

CAPACUL DE DEZINFECTARE CU
LUMINA UV - INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE:

SIGLA ,UV” ALBASTRA (din partea
de sus a capacului)

LED ALBASTRU APRINS = ciclu de
dezinfectare in curs

LED ALBASTRU STINS = ciclu de
dezinfectare finalizat/aparat oprit

. Inchideti capacul pentru a activa
automat ciclul de dezinfectare.
Nota: ciclul de dezinfectare nu
va incepe daca nu se inchide
bine capacul. Sigla UV va rama-
ne aprinsa pe toata durata ciclu-
lui de dezinfectare.

Ciclul de dezinfectare dureaza
aproximativ. 3 minute. Ledul
albastru se va stinge la finaliza-
rea ciclului de dezinfectare.

N

I

IMPORTANT: pentru
a asigura functionarea corectd
a aparatului, este esential sa curd-
tati si sa lubrifiati periodic lama
(lamele interne). Nerespectarea
acestor instructiuni va anula
garantia.

FOARTE

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE DE

BAZA

1.Daca pielea dvs. este sensibild
sau se iritd cu usurinta in tim-
pul rasului sau daca suferiti de
o alergie cutanatd, incercati mai
intai aparatul pe o zona mica de
pe brat sau gambd inainte de
a-l utiliza.

2.Indepértati  capacul  de
dezinfectare cu lumina UV si
porniti aparatul. Tineti aparatul
la un unghi drept fatd de
zona pe care doriti sa o radeti
si deplasati cu grija sita pe
piele. Sfat: In general, raderea
parului in sens invers sensului
de crestere este metoda de ras
cea mai eficace. Pentru rezultate
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optime, intindeti pielea in zone-
le greu accesibile.

. Dupa utilizare, opriti aparatul si
curatati-l.

4. Nu apasati prea tare pe piele in
timpul rasului; acest lucru poate
provoca iritatii, poate suprain-
calzi aparatul si poate afecta
calitatea rasului.

. Pielea dvs. are nevoie de 2 pana
la 4 sdptamani pentru a se obis-
nui cu un aparat de ras nou;
nu schimbati aparatul de ras in
acest interval de timp.

.Daca parul are mai mult de
1 mm lungime, se recomanda
sé-l taiati cu aparatul de tuns
inainte de a-l rade; astfel, veti
obtine rezultate mai bune la ras.

w

wv
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INTRETINEREA APARATULUI DE
RAS

Nu indepértati capul de radere cu
aparatul pornit. Opriti intotdeauna
aparatul!

Pentru a evita riscurile de electro-
cutare, aveti grija sa nu intre niciun
fel de lichid in interiorul aparatului.
Nu apdsati niciodata pe sitd sau
pe lama (lamele interne) si nu le
atingeti cu obiecte tari; acest lucru
poate cauza deteriorarea irepara-
bild a aparatului sau a componen-
telor sale.

Aveti grijd sd nu atingeti lamele,
deoarece sunt foarte ascutite. Risc
de ranire!

Nu utilizati detergenti, produ-
se abrazive sau obiecte abrazive
pentru curatarea aparatului; acest
lucru poate cauza deteriorarea ire-
parabila a aparatului de ras.

NOTA: ASIGURATI-VA CA
APARATUL ESTE OPRIT INAINTE
DE A-L CURATA.

ATENTIE!

+NU introduceti in apa aparatul,
lama (lamele interne) sau capacul
de dezinfectare cu lumind UV.
Utilizati numai periuta de curata-
re inclusa pentru curatarea lamei.

«Curdtati  corpul  aparatului
cu o lavetd usor umezitd. NU
UTILIZATI DETERGENTI.

«Pentru uscare, stergeti corpul
aparatului cu o laveta uscata. Nu
uscati aparatul de ras cu usca-
torul de paér sau alt aparat care
produce caldura.

+ Asigurati-va cd aparatul s-a uscat
bine fnainte de a-l utiliza.

NOTA: Inlocuiti intotdeauna capul

de radere si lama (lamele interne)

concomitent.

INLOCUIREA
RADERE

1. Apésati pe butonul de eliberare
situat in partea laterala a capului
de radere. Tineti capul de radere
de pértile laterale si trageti cu
grija in sus pentru a-l indeparta.
.Scoateti capul de radere de
schimb din ambalaj. Aliniati
noul cap de radere cu lama
(lamele interne). Instalati cu
grija noul cap de radere pe cor-
pul aparatului, apasand pana
la blocare. AVETI GRIJA SA NU
DETERIORATI SITA SAU LAMA
(LAMELE INTERNE) IN TIMPUL
INSTALARIL.

CAPULUI DE

N
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INLOCUIREA LAMEI

.Indepartati mai intai capul de
radere. Apoi, indepdrtati lama

tindnd-o de partile laterale si
ridicand-o.

Scoateti lama noua din amba-
laj. Aliniati lama cu arborele
de antrenare si apdsati pand la
blocare.

. Instalati capul de radere nou
si porniti aparatul pentru a va
asigura cd functioneaza corect.

CORECT

.

N

w

INCORECT
CURBATE

CURBATE

Intretinerea zilnica:

.Indepéartati  capacul  de
dezinfectare de pe aparatul de
ras, apoi apasati pe butonul de
eliberare situat in partea laterala
a aparatului pentru a indeparta
capul de radere (Fig. 1 si 2).

. Folositi peria de curatare pentru
a elimina reziduurile de pe lama
(lamele interne) si din jurul aces-
teia (Fig. 3).

N

N

3. Remontati capul de radere (Fig.

Fig.3 Fig. 4

intretinerea saptamanala:

1. Urmati etapele de la 1 la 3 din
intretinerea zilnica.

2. Clatiti capul de radere sub jet de
apa de la robinet (Fig. 5).

NU introduceti NICIODATA apara-

tul in apa.

Fig. 5

Lavabil

3. Lasati capul de radere demontat
pana se usuca.

4. Remontati capul de radere (Fig.

4).

5.Curatati contactele electrice
ale capacului de dezinfectare
cu lumina UV cu ajutorul unui
betisor de bumbac imbibat cu
alcool pentru a indeparta rezi-
duurile. NU clatiti capacul de
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INFORMATII DE SIGURANTA CU

PRIVIRE LA BATERIE

1. Acest aparat contine o baterie

litiu-ion.

.Bateria nu trebuie scoasa de

catre utilizator, dacd nu exista

instructiuni contrarii de la pro-
ducator.

Pastrati aparatul la loc uscat si

racoros, deoarece bateria este

sensibila la temperaturile ridi-
cate.

4.Nu aruncati niciodata bateria

in foc.

.Opriti intotdeauna

dupa ce I-ati utilizat.

.Nu lasati bateriile la indema-

na copiilor, in special daca sunt

suficient de mici pentru a fi
inghitite.

.In cazul inghitirii unei baterii,

adresati-vd imediat medicului.

Nu deschideti, nu striviti, nu

gauriti si nu demontati nicioda-

ta bateriile.

9. Eliminati bateriile in conformi-
tate cu regulamentele regionale
si locale.

10. Nu eliminati aparatul impreuna

cu deseurile menajere.

11. Scoateti bateria din aparat ina-
inte de eliminarea acestuia.

12. Asigurati-vd ca aparatul este
deconectat de la priza inainte
de a scoate bateria.

13. Reciclati bateria conform regle-
mentdrilor in vigoare.

N

w
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aparatul

(<))
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ELIMINAREA/RECICLAREA
BATERIEI

Bateriile litiu-ion contin materiale
care trebuie reciclate in conformi-
tate cu reglementarile in vigoare.
Nu eliminati bateriile reincarcabile
sau aparatul impreuna cu deseuri-
le menajere.
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FXLFS1E APARAT DE RAS CU SITA DE METAL SI LUMINA UV PENTRU
DEZINFECTARE

Capac de dezinfectare cu
lumina UV
Perie de curatare
= a

Adaptor

Buton de eliberare
a capului de radere — &

==

Cablu USB cu adaptor

\ Buton pornit/oprit

- Pornit: I
- Oprit:,,0”

Conector USB-C

Conector standard

Indicator LED de incarcare

Parte inferioara

4 —— Corp intern din plastic

Baterie
Capac de dezinfectare cu
lumina UV
Cap de radere

Arbori de antrenare

Lama (lame interne)

[
¢/
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LATVIETIS

Pirms ierices lietoSanas, ludzu,
uzmanigi izlasiet drosibas
noradijumus.

Adapteris CA78M
USB adapteris CA88M
Vibracijas <25m/s?
LpA (dB(A)) <70

SKUVEKLIS AR METALA
REZGI UN DEZINFICEJOSU
ULTRAVIOLETO GAISMU

Ultravioletas gaismas dezinficéjosais

vacins$ likvidé 99,9% baktériju

(raditajs balstits uz iedarbibu pret
baktérijam E. coli, Staphylocoque

doré un Pseudomonas aeruginosa,

ja ierice tiek lietota saskana
ar instrukcijam, kas dotas 3aja
rokasgramata).

S ierice ir paredzéta profesionalai
lieto3anai.

UZGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS
LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
1.Pirms pirmas bezvadu
lietosanas reizes 3 stundas
(bez partraukumiem) uzladé-
jiet akumulatoru. Piezime.
Akumulators sasniedz savu
maksimalo kapacitati tikai péc
3 uzlades/izlades cikliem. Pilna
uzlade nodrosinaapméram5,5
stundu darbibu.

. Parliecinieties, ka ierice ir izslég-
ta (,0"). Savienojiet standarta
uzlades vadu (ietverts komplek-
tacija) ar skuvekla standarta

N

kontaktu. Pieslédziet adapteri
pie kontaktligzdas. Lai uzladétu
ierici ar USB-C vada palidzibu,
parliecinieties, ka iericeirizslégta,
tad pievienojiet vadu pie USB-C
ligzdas ierices apaksa - uzlades
indikatora gaisma iedegsies. Ar
USB-C vadu drikst lietot tikai
komplektacija ietverto adapteri.
Piezime: pilna uzlade aiznem 3
stundas.

UZLADES INDIKATORS (IERICES
APAKSA)

Indikators mirgo zila krasa = tiek
veikta uzlade

Indikators nemainigi spid zila krasa
= uzlade pabeigta

w

lespéjams, ka adapteris uzlades
laika nedaudz uzkarst; tas ir
normali.
4.leteikums akumulatora
kalposanas muaza paildzinasa-
nai: lai optimizétu akumulatora
kalposanas mazu, ieteicamsierici
uzladét 3 stundas apméram reizi
se$os ménesos.
Kad ierici nelietojat, parliecini-
eties, ka slédzis atrodas pozicija
40"
6.Lietojiet tikai adapteri, kas
piegadats kopa ar ierici.
BRIDINAJUMS: ja uzlades ind-
ikators péks$ni sak atri mirgot, tas
norada, ka ierice ir defektiva. Ja ta
notiek, atvienojiet adapteri no kon-
taktligzdas un sazinieties ar klientu
apkalposanas servisu.

v
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LIETOSANA, PIESLEDZOT
ELEKTRIBAS TIKLAM
Parliecinieties, ka ierice ir izslégta.
Pievienojiet standarta barosanas
vadu pie skuvek|a un iespraudiet
adapteri kontaktligzda. Piezime:
ja ir pieslégts USB-C vads, ierice
nedarbosies. Lai ierice darbotos
ar pieslégumu elektribas tiklam,
nepieciesams izmantot standarta
vadu.

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
SLEDZIS

Lai iedarbinatu ierici, parslédziet
slédzi uz,|" Lai izslégtu, parslédziet
slédzi pozicija 0"

ULTRAVIOLETAS GAISMAS
DEZINFICEJOSAIS VACINS -
LIETOSANAS NORADES:
LOGOTIPS,,UV” ZILA KRASA (vacina
augs$puse)

ZILAIS LED INDIKATORS SPID = tiek

veikts dezinficésanas cikls

ZILAIS LED INDIKATORS IZDZISIS

= dezinficésanas cikls ir pabeigts/
ierice ir izslégta

. Aizveriet vacinu, lai automatiski
aktivizétu dezinficésanas ciklu.
Piezime: ja vacin$ nav pilniba
aizveérts, dezinficésanas cikls
nesaksies. Logotips ,UV” spidés
visa dezinficésanas cikla garuma.

.Dezinficésanas cikls ilgst
apméram 3 minates. Kad dezin-
ficésanas cikls bus pabeigts, zilais
LED indikators izdzisis.

N

L]

LOTI SVARIGI! ! Lai nodro3inatu
ierices optimalu sniegumu, ir
obligati jatira un jaello tas nazis
(ieksejie asmeni). So instrukciju nei-
evérosana anulé garantiju.

LIETOSANAS

PAMATINSTRUKCIJAS

.Ja jasu ada ir jutiga vai skujoties
viegli paklaujas kairinajumam,
vai ja jus cie$at no adas alergijas,
pirms ierices lietosanas veiciet
izméginajumu uz nelielas rokas
vai kajas dalas.

. Nonemiet ultravioletas gaismas
dezinficgjoso vacinu un iesléd-
ziet ierici. Turiet skuvekli taisna
lenkiattieciba pret skujamo zonu
un maigi parvietojiet skuvekli
pa adu. Padoms: visefektivaka
skasanas metode parasti ir skat
matinus pretéji to augsanas vir-
zienam. Lai iegdtu optimalus
rezultatus, izstiepiet adu grati
pieejamajas zonas.

. Péc lietosanas izslédziet ierici un
iztiriet to.

N
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4. Skasanas laika nespiediet sku-
vekli parak stipri pret adu - tas
var izraisit kairinajumu, parka-
rsétierici un pazeminat skisanas
kvalitati.

5. Lai pierastu pie jauna skuvekla,
jasu adai bus vajadzigas 2-4
nedélas; $i perioda laika, ladzu,
nemainiet skuvekli.

6.Ja matini ir garaki par 1 mm,
pirms skasanas ieteicams griezt
tos artrimmeri - tadéjadiiegusiet
gludaku skuvumu.

SKUVEKLA APKOPE

Neizvelciet skGsanas galvinu, kamér
ierice ir ieslégta. Vienmér izslédziet
ierici!

Lai izvairitos no elektro$oka riska,
uzmanieties, lai korpusa iek$pusé
neiek|atu skidrums.

Nedrikst spiest uz sietinu vai naza
(iek3éjiem asmeniem), un nepielau-
jiet, lai tie saskartos ar cietiem
priekSmetiem - tas var izraisit ierices
vai tas sastavdalu nelabojamus
bojajumus.

Uzmanieties, lai nepieskartos nazim
- tas ir |oti ass. Traumu risks!
lerices tirisanai nedrikst lietot
tirisanas lidzeklus, abrazivus pro-
duktus vai abrazivus priekSmetus -
tie varizraisit nelabojamus skuvekla
bojajumus.

PIEZIME. PIRMS IERICES

TIRISANAS PARLIECINIETIES, KA

IERICE IR IZSLEGTA.

UZMANIBU!

«NEDRIKST samitrinat ierici,
tas nazi (iekséjos asmenus) vai
ultravioletas gaismas dezinficgjoso

vacinu. Naza tiridanai izmantojiet
tikai komplektacija ieklauto mazo
tirisanas suku.

«Tiriet korpusu, izmantojot viegli
samitrinatu dranu. NELIETOJIET
TIRISANAS LIDZEKLUS.

+ NoZavejiet korpusu ar sausu dranu.
Nezavéjiet skuvekli ar zavétaju vai
citu sildo3u ierici.

+Pirms atsakt ierices lietosanu,
parliecinieties, ka ta ir pilniba
sausa.

PIEZIME: Skii3anas galvinas un naza

(iekséjo asmenu) nomaina javeic

vienlaicigi.

SKUSANAS GALVINAS NOMAINA
. Lai atbrivotu skasanas galvinu,
nospiediet atbrivosanas pogu,
kas atrodas skuvekla sanos. Lai
iznemtu, turiet skisanas galvinu
aiz abam maladm un uzmanigi
velciet to uz augsu.

Iznemiet jauno skasanas galvinu
no tas iepakojuma. Izlidziniet
jauno skasanas galvinu ar nazi
(iekséjiem asmeniem). Uzmanigi
uzstadiet jauno skasanas gal-
vinu korpusa, spiezot, lidz
ta nofikséjas. UZMANIETIES,
LAl UZSTADISANAS LAIKA
NESABOJATU REZGI VAI NAZI
(IEKSEJOS ASMENUS).

NAZA NOMAINA

1.Vispirms nonemiet skasanas gal-
vinu. Tad iznemiet nazi, to turot aiz
saniem un pacelot.

2. Iznemiet jauno nazi no ta iepa-
kojuma. Izlidziniet nazi ar piedzinas
varpstu un spiediet, lidz tas fikséjas.
3.Uzstadietjauno skasanas galvinu
un ieslédziet ierici, lai parliecinatos,

N
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ka ta darbojas.
PAREIZI

NEPAREIZI
SALIEKTI

SALIEKTI

Ikdienas apkope:

1.Nonemiet dezinficéjoso vacinuno
skuvekla un nospiediet atbrivosanas
pogu, kas atrodas ierices sanos, lai
varétu nonemtu skasanas galvinu
(1.un 2. att.).

2. Izmantojiet tirisanas suku, lai
likvidétu atliekas uz un ap naza
(iekséjiem asmeniem) (3. att.).

3. Uzstadiet atpakal skasanas gal-
vinu (4. att.).

L
Fig.3 Fig. 4

Apkope reizi nedéla:

1. Izpildiet ikdienas apkopes 1.-3.
soli.

2. Noskalojiet skasanas galvinuzem
tekosa krana adens (5. att.).

lerici NEDRIKST iegremdét adeni.

3. Atstajiet skisanas galvinu atvien-

otu, lai ta izzatu.

4. Uzstadiet atpakal skasanas gal-
vinu (4. att.).

. Iztiriet ultravioletas gaismas dez-
inficgéjosa skuvekla elektriskos
kontaktus, izmantojot ar alkoho-
lu piesacinatu vates kocinu, lai
nonemtu atliekas. NEMEGINIET
skalot dezinfic&joso vacinu ar

Gdeni.
7= oM
(o5

- NS =

DROSIBAS INFORMACIJA

SAISTIBA AR AKUMULATORU

1. ST ierice satur litija jonu akumu-
latoru.

2. Lietotajs nedrikst iznemt aku-

wv
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mulatoru, ja vien razotajs nav
noradijis citadi.

3. Uzglabajiet ierici vésa un sausa
vietd, jo paaugstinata temper-
atdra akumulatoram var bat
kaitiga.

4. Nedrikst iemest akumulatoru
uguni.

5. Péc lietosanas vienmeér izslédziet
ierici.

6.Uzglabajiet akumulatorus
bérniem nepieejama vieta,
jo ipasi tad, ja akumulatori ir
pietiekami mazi, lai tos varétu
norit.

7. Akumulatora norisanas gadijuma
nekavéjoties vérsieties pie arsta.

8. Nedrikst atvért, saspiest, caurdurt
vai demontét akumulatorus.

9. Veiciet akumulatoru utilizaciju
(izmesanu atkritumos) saskana
ar vietéjiem noteikumiem.

10. lerici nedrikst izmest majsaim-
niecibas atkritumos.

11. Iznemiet akumulatoru noierices

pirms tas izme3anas.

12.Pirms iznemt akumulatoru,

parliecinieties, kaiericeir atslég-
ta no tikla.

13.Veiciet akumulatora otrreizé-

jo parstradi saskana ar spéka
esosajiem noteikumiem.

AKUMULATORU UTILIZACUJA/
OTRREIZEJA PARSTRADE

Litija jonu akumulatori satur
materialus, kuriem saskana ar spéka
esosajiem noteikumiem ir javeic
otrreizéja parstrade. Akumulatorus
un ierici nedrikst izmest majsaim-
niecibas atkritumos.
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FXLFS1E SKUVEKLIS AR METALA REZGI UN DEZINFICEJOSU ULTRA-
VIOLETO GAISMU

Ultravioletas gaismas
dezinficéjosais vacins
Tirisanas suka
= ],

Adapteris

Skasanas galvinas
atbrivosanas poga = ¥

e

USB vads ar adapteri

—

leslégsanas/izslégsanas poga
- leslegt:,I”
- Izslégt:,0"

USB-C ligzda

Uzlades limena LED
indikators

Standarta kontakts

Apakséja dala
4 — lekséjais plastmasas
korpuss

Akumulators
Ultravioletas gaismas

dezinficéjosais vacins
Skasanas galvina

) @
Piedzinas varpstas J ,/
Nazis (iek3é&jie asmeni)
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EESTLANE

Pries pradédami naudoti
Enne seadme kasutamist
lugege tihelepanelikult ldbi
ohutusjuhised.

Adapter CA78M
USB adapter CA88M
Vibratsioonitase = < 2,5 m/s?
LpA (dB(A)) <70

DESINFITSEERIVA

UV-VALGUSEGA VORKPEAGA

PARDEL

UV-valgusega desinfitseeriv

kate havitab 99,9% bakteritest

(pohineb selle efektiivsusel E.

coli, Staphylococcus aureus ja

Pseudomonas aeruginosa bakterite

suhtes, kui seda kasutatakse vas-

tavalt kdesolevas juhendis toodud

juhistele).

See seade on ette nahtud professio-

naalseks kasutamiseks.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND

ALLES

KASUTUSJUHISED

1. Enne esmakordset juhtmeva-
ba kasutamist laadige seadet
3tundijdrjest, ilmakatkestuste-
ta. Mérkus. Aku saavutab oma
maksimaalse voimsuse alles
parast kolmandat laadimis- ja
tithjenemistsiklit. Taislaetud
aku tagab iile 5,5 tunni kasu-
tusaega.

2.Veenduge, et seade on vilja
lilitatud (,0”). Uhendage

standardlaadimisjuhe (kaasas)
pardli standardpistikupessa.
Uhendage adapter vooluvérku.
Seadme laadimiseks USB-C
juhtme abil veenduge, et seade
oleks valja lulitatud ning seejarel
Uhendage juhe seadme allosas
asuvasse USB-C pessa. Suttib
laadimisnaidik. USB-C juhtmega
tohib kasutada ainult kaasasole-
vat adapterit.

Maérkus. Laadimine 16peb 3 tunni

parast.

LAADIMISNAIDIK (SEADME
ALLOSAS)

Sinine tuli vilgub = Aku laeb

Sinine tuli pdleb = Aku on tais laetud

3. Adapter voib laadimise ajal veidi
soojeneda; see on normaalne.
4.Néuanne aku kasutusea piken-

damiseks: aku pika kestvuse
tagamiseks on soovitatav seadet
umbes iga kuue kuu tagant korra
taies mahus kolmeks tunniks
laadima panna.
5. Kuite seadet ei kasuta, veenduge,
et seadme liliti on asendis 0"
6. Kasutage ainult seadmega kaasas
olevaid adaptereid.
ETTEVAATUST: Kui laadimisnai-
dik hakkab &kki kiiresti vilkuma,
tédhendab see, et seade on vigane.
Kui see juhtub, eemaldage adapt-
er vooluvorgust ja votke lisateabe
saamiseks Ghendust klienditeen-
indusega.

KASUTAMINE VOOLUVORGUS
Veenduge, et seade on vilja lili-
tatud. Uhendage tavaline toitejuhe
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pardliga ja seejarel Uhendage
adapter vooluvorku. Markus. Seade
ei toota, kui USB-Cjuhe on tihenda-
tud. Toitevorguga toGtamisel tuleb
kasutada standardjuhet.

SISSE-/VALJALULITAMISE LULITI
Seadme sisselilitamiseks seadke
luliti asendisse, . Seadme valjalili-
tamiseks seadke liiliti asendisse 0"

UV-VALGUSEGA DESINFITSEERIV
KATE - KASUTUSJUHEND
SININE,UV” LOGO (katte peal)
SININE LED-TULI POLEB =
Desinfitseerimistsikkel kdib
SININE LED-TULI EI POLE
Desinfitseerimiststikkel on |6p-
penud/seade vdlja lulitatud
. Desinfitseerimiststkli
automaatseks aktiveerim-
iseks sulgege kate. Markus.
Desinfitseerimiststkkel ei kdivitu,
kui kate ei ole korralikult sule-
tud. UV-logo jaab desinfitseeri-
mistsikli ajaks polema.
. Desinfitseerimistsiikkel kestab

N

umbes 3 minutit. Sinine LED-tuli
kustub, kui desinfitseerimiststik-
kel on 16ppenud.

TAHTIS TEADA! Seadme térgete-
ta talitluse tagamiseks on oluline
16ikurit (sisemisi terasid) regulaar-
selt puhastada ja maarida. Nende

juhiste eiramine tiihistab seadmele

antud garantii.

PEAMISED KASUTUSJUHISED

. Kuiteil on tundlik véi raseerimisel
kergesti arrituv nahk voi teil on
nahaallergia, katsetage seadet
enne kde voi jala nahal.

. Eemaldage UV-valgusega desin-
fitseerimiskate ja lilitage seade
sisse. Hoidke pardlit selle piirkon-
nasuhtes, mida soovite raseerida,
taisnurgaalljalibistage vorkpead
ornalt vastu nahka. Néuanne!
Soovitame raseerida karva kas-
vusuunale vastupidises suunas,
see on koige tdhusam raseer-
imismeetod. Parima tulemuse
saavutamiseks tdmmake nahk
sormedega raskesti raseerita-
vates kohtades pingule.

. Parast kasutamist lulitage seade
vilja ja puhastage see.

4. Arge suruge pardlit raseemise
ajal liiga kovasti vastu nahka; see
voib pohjustada arritust, seade
voib tile kuumeneda jaméjutada
raseerimise kvaliteeti.

5. Selleks, et teie nahk harjuks uue
pardliga, voib kuluda 2 kuni
4 nadalat; drge vahetage sellel
perioodil pardlit.

6. Kui habemekarvad on pikemad
kui 1 mm, on soovitatav alustada
raseerimist trimmimisvahendiga
jaseejarel kasutada pardlit puhta
raseerimise saamiseks.

N
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PARDLI HOOLDUS

Arge eemaldage raseerimispaid, kui

seade on sisse lulitatud. Lulitage

pardel enne alati valja!

Elektrilo6gi ohu valtimiseks veen-

duge, et korpusesse ei satuks vede-

likku.

Arge suruge I6ikurile (sisemistele

teradele) egaraseerimisvorgule ega

puudutage neid kdvade esemetega,
kuna see voib pardlit voi selle osi
poordumatult kahjustada.

Olge ettevaatlik ja drge puudutage

16ikurit, kuna see on véga terav.

Vigastuste oht.

Arge kasutage seadme

puhastamiseks puhastus- ega

kutrimisvahendeid ega abrasiivseid
esemeid; see voib pardlit
po6rdumatult kahjustada.

MARKUS. ENNE PUHASTAMIST

KONTROLLIGE, KAS SEADE ON

VALJA LULITATUD.

TAHELEPANU!

« ARGE tehke seadet, I6ikurit (sise-
mised terad) ega UV-valgusega
desinfitseerimiskatet marjaks.
Kasutage 16ikuri puhastamiseks
ainult véikest puhastusharja.

+Puhastage korpust kergelt
niiske lapiga. ARGE KASUTAGE
PESUVAHENDIT.

Kuivatage korpus kuiva lapiga. Arge

kuivatage pardlit f66ni voi muu

kuumutava seadmega.

«Enne kasutamist veenduge, et
seade on taielikult dra kuivanud.
MARKUS. Vahetage raseerimispea
jaloikur (sisemised terad) alati samal

ajal valja.

RASEERIMISPEA VAHETAMINE
1.Raseerimispea vabastamiseks
vajutage pardli kuljel olevat
vabastusnuppu. Hoidke raseer-
imispead mélemalt kiljelt ja
tommake ettevaatlikult Gles ning
eemaldage.

.Votke tagavararaseerimispea
pakendist vélja. Joondage uus
raseerimispea |6ikuriga (sisemiste
teradega). Paigaldage uusraseer-
imispea ettevaatlikult korpusele,
luikake, kuni see kohale klopsa-
tab. OLGE ETTEVAATLIK, ETMITTE
KAHJUSTADA VORKPEAD EGA
LOIKURIT (SISEMISI TERASID)
PAIGALDAMISE AJAL.

N

LOIKURI VAHETAMINE

.Koigepealt eemaldage raseer-
imispea. Seejarel eemaldage
16ikur, hoides seda kiilgedest ja
tlespoole tostes.

. Votke uus 16ikur pakendist vilja.
Joondage uus I6ikur ajamiga ja
likake see sisse, kuni see oma
kohale klopsatab.

.Paigaldage uus raseerimispea
oma kohale ja lulitage seade
sisse, et veenduda, kas see tootab
néuetekohaselt.

N
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VALE

KOVERDUNUD

Igapdevane hooldus:

.

N

w

.Eemaldage pardlilt desinfitse-

erimiskate ja seejarel vajutage
raseerimispea vabastamiseks
seadme kdljel olevat vabastus-
nuppu (jn 1ja 2).

. Plhkige puhastusharjaga 16iku-

rilt (sisemistelt teradelt) ja selle
timbert sinna sattunud praht
(jn 3).

.Vahetage raseerimis?ea (jn 4).

Fig. 1 Fig.2
L L]
Fig.3 e

Iganéddalane hooldus:

1. Jargigeigapaevase hoolduse juhi-
seid 1 kuni 3.

2. Loputage raseerimispead kraani-
vee all (jn 5).

ARGE kastke seadet MITTE KUNAGI

vette.

3. Jatke raseerimispea lahti, et see
saaks ara kuivada.

4.Vahetage raseerimispea (jn 4).

5. Mustuse eemaldamiseks puhast-
age UV-valgusega desinfitseer-
imiskatte elektrikontakte alko-
holisse kastetud vatitikuga. ARGE
loputage desinfitseerimiskatet

AKU OHUTUSTEAVE

1. Sellesse seadmesse on paigalda-
tud liitiumioonaku.

. Kasutaja ei tohi akut eemaldada,
kuitootja pole teisiti juhendanud.

. Hoidke seadet jahedas ja kuivas
kohas, kuna selle aku on kérge
temperatuuri suhtes tundlik.

4. Arge visake akut mitte kunagi
tulle.

. Pérast kasutamist lUlitage seade
alati vélja.

6. Hoidke patareisid/akut lastele
kattesaamatus kohas, eriti véikse-
maid, mida lapsed vdivad koge-
mata alla neelata.

. Patarei allaneelamise korral p66r-
duge viivitamatult arsti poole.

N
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8. Arge avage, purustage, torgake
ega votke patareisid/akut mitte
kunagi lahti.

9.Kérvaldage patareid/aku vas-
tavalt piirkondlikele ja kohalikele
eeskirjadele.

10. Argevisake seadetolmejastmete

hulka.

11. Eemaldage aku seadmest enne
selle ringlusse utiliseerimist.
12.Enne aku eemaldamist veen-
duge, et seade on vooluvérgust

lahti Ghendatud.

13. Andke aku ringlusse vastavalt

kehtivatele standarditele.

AKU RINGLUSSE VOTMINE /
UTILISEERIMINE
Liitiumioonakud sisaldavad mater-
jale, mis tuleb vastavalt kehtivatele
standarditele imber té6delda.
Arge visake akusid ega seadet
olmejaatmete hulka.
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DESINFITSEERIVA UV-VALGUSEGA VORKPEAGA PARDEL FXLFS1E

9

UV-valgusega
desinfitseerimiskaas

Puhastushari

Adapter

Raseerimispea
vabastamise nupp — ¥

=

USB juhe adapteriga

Sisse/valjalllitamise nupp
- Sees:, |”
- Viljas:, 0"

USB-C pistik

Standardne pistik Laadimise LED-naidik

Pohi

#— Plastikust sisemine
korpus

UV-valgusega
desinfitseerimiskaas
Raseerimispea

Ajamivollid

Loikur (sisemised terad)

Y
¢/
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HRVATSKI

Prije svake uporabe proizvoda
pazljivo procitajte sigurnosne
upute.

Adapter CA78M

USB Adapter CA88M

Vibracije <2,5m/s?

LpA (dB(A)) <70
APARAT ZA BRIJANIJE

S METALNOM MREZICOM | UV
SVJETLOM ZA DEZINFEKCIJU
Poklopac za dezinfekciju s UV
svjetlom eliminira 99,9 % bakterija
(temeljeno na djelotvornosti na
bakterijama E. coli, Staphylococcus
aureus i Pseudomonas aerugino-
sa, kada se kristi u skladu s ovim
uputama).

Uredaj je namijenjen samo za pro-

fesionalnu uporabu.

SACUVAJTE OVE UPUTE
UPUTE ZA UPORABU
1. Prije prvog bezi¢nog koristen-
ja uredaj neprekidno punite
tri sata. Napomena: baterija
¢e doseci svoj maksimalni
kapacitet tek nakon tri ciklusa
punjenja/praznjenja. Potpuno
napunjena baterija osigurava
vise od 5,5 sati koristenja.

. Provjerite je li uredaj ugasen
(,0"). Standardni kabel za pun-
jenje (dio kompleta) spojite na
standardni utor za priklju¢ak na
aparatu. Adapter umetnite u stru-
jnu uti¢nicu. Za punjenje aparata

N

s pomocu USB-C kabela prov-
jerite je li aparat ugasen, zatim
kabel spojite u USB-C uti¢nicu na
donjem dijelu aparata; indikator
punjenja pocinje svijetliti. S USB-C
kabelom moze se koristi samo
adapter koji je dio kompleta.
Napomena: punjenje ¢e zavrsiti
nakon 3 sata.

INDIKATOR PUNJENJA (NA

DONJEM DIJELU APARATA)
Plavi indikator Zmirka = punjenje
je u tijeku

Plavi pokazatel;j svijetli neprekidno
= punjenje dovrseno

3. Adapter se tijekom punjenja
moze malo zagrijati, $to je nor-
malno.

4. Savjet za produljenje vijeka tra-
janja baterije: kako biste optimi-
ziralitrajanje punjive baterije, sav-
jetujemo vam da punite uredaj tri
sata otprilike svakih Sest mjeseci.

5. Kad uredaj ne koristite provjerite
nalazilise prekidac u polozaju,0".

6. Koristite iskljucivo adapter koji je
dostavljen s uredajem.
UPOZORENJE: ako indikator pun-
jenjapocneiznenada brzo zmirkati,
to znadi da je uredaj u kvaru. Ako
se to dogodi, odspojite postolje
za punjenje iz uti¢nice i za vise
informacija obratite se sluzbi za
korisnike.

UPORABA UREDAIJA
PRIKLJUCENOG NA NAPAJANJE

Provjerite je li uredaj ugasen. Kabel
zanapajanje spojite izravno u aparat
za brijanje, a zatim adapter umet-
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nite u strujnu uti¢nicu. Napomena:
aparat ne radi ako je USB-C kabel
priklju¢en. Za koristenje s kabelom
potreban vam je standardni kabel.

PREKIDAC ZA UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

Za pokretanje uredaja prekidac
stavite u polozaj,|" Za gasenje pre-
kidac stavite u polozaj,0"

POKLOPAC ZA DEZINFEKCJU

S UV SVJETLOM - UPUTE ZA
UPORABU:

PLAVI LOGOTIP ,UV” (na gornjoj

strani poklopca)

INDIKATOR DEL SVIJETLI = ciklus

dezinfekcije je u tijeku

INDIKATOR DEL JE UGASEN = ciklus

dezinfekcije je zavrsio / aparat je
ugasen

. Zatvorite poklopac kako biste
automatski aktivirali ciklus dezin-
fekcije. Napomena: ciklus dezin-
fekcije ne zapocinje ako poklopac
nije dobro zatvoren. UV logotip
ostaje svijetliti tijekom cijelog
trajanja ciklusa dezinfekcije.

2. Ciklus dezinfekcije traje otprilike

tri minute. Plaviindikator DEL gasi
se kad ciklus dezinfekcije zavrsi.

T

T
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VRLO VAZNO: kako bi se mogao
jamciti ispravan rad uredaja noz
(unutarnje ostrice) se mora redovito
Cistitii podmazivati.Nepostovanjem
uputa gubi se pravo na jamstvo.

OSNOVNE UPUTE ZA UPORABU

1. Ako imate osjetljivu kozu, ako se
ona prilikom brijanja lako nadrazi
iliako imate koznu alergiju, aparat
prije pocetka koristenja isproba-
jte na malom dijelu ruke ili noge.

2. Skinite poklopac za dezinfekciju
iupalite aparat. Aparat za brijanje
drzite pod pravim kutom u odno-
su na podrucje koje zelite obri-
jati i kliznim pokretima polako
pomicite mrezicu po kozi. Savjet:
opcenito je pravilo da je brijanje
dlaka u smjeru suprotnom od
njihova rasta najucinkovitija
metoda. Za najbolje rezultate
brijanja, kozu na tesko dostupnim
mjestima napnite.

3. Nakon koristenja aparat ugasite
i ocistite.

4.Tijekom brijanja aparat nemojte
previse jako pritiskati na kozu;
time ju moZzete nadraziti, aparat
se moze pregrijati i kvaliteta bri-
janja upropastiti.
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5. Vasoj kozi potrebna su 2 do 4 tjed-
nada se privikne nanoviaparat za
brijanje; u tom razdoblju nemojte
mijenjati aparat za brijanje.

6. Ako su dlake dulje od 1 mm, sav-
jetujemo da ih prije brijanja skra-
tite ih trimerom; time se brijanje
obavlja blize kozi.

ODRZAVANJE APARATA ZA
BRIJANJE
Glavu aparata nemojte skidati dok
jeaparat ukljucen. Uvijek ga ugasite!
Kako biste izbjegli opasnost od
strujnog udara, pazite da nikakva
tekucina ne prodre u unutrasnjost
kucista aparata.
MreZicu i unutarnje ostrice nemo-
jte nikada pritiskati i nemojte ih
dodirivati tvrdim predmetima; time
mozete ostetiti aparat ili njegove
dijelove koji se vise nece moci
popraviti.

Pazite da ne dodirujete noz jer jeon

vrlo ostar. Opasnost od ozljedivanja!

Za ¢iscenje aparata nemojte koristiti

deterdzZente, abrazivne proizvodeili

predmete; time aparat za brijanje
mozete ostetiti toliko da se vise nece
modi popraviti.

NAPOMENA: PRIJE CISCENJA

APARATA PROVJERITE JE LI

UGASEN.

UPOZORENJE!

«NEMOJTE mod¢iti aparat, noz
(unutarnje ostrice) ili poklopac
za dezinfekciju UV svjetlom. Za
¢is¢enje noza koristite iskljucivo
Cetkicu za Cisc¢enje koju ste dobili
zajedno s aparatom;

« kudiste cistite blago navlazen-
om krpom. NEMOJTE KORISTITI

DETERDZENTE.

« za susenje, kuciste obrisite suhom
krpom; Aparat za brijanje nemojte
susiti susilom ili nekom drugom
napravom za grijanje;

« prije ponovnog koristenja provjeri-
te je li se uredaj potpuno osusio.
NAPOMENA: Nastavak za brijan-
je i noz (unutarnje ostrice) uvijek

mijenjajte u isto vrijeme.

ZAMJENA NASTAVKA ZA
BRIJANJE

.Kako biste oslobodili nastavak
za brijanje pritisnite gumb za
otpustanje koji se nalazi na
bocnoj strani aparata. Nastavak
uhvatite s obje strane i njezno ga
povucite prema gore kako biste
ga skinuli.

.Zamjenski nastavak izvadite
iz pakiranja. Novi nastavak za
brijanje poravnajte s nozem
(unutarnjim ostricama). Novi
nastavak za brijanje pazljivo
namjestite na kuciste i pritiscite
dok ne sjedne na svoje mjesto.
PAZITE DA PRILIKOM STAVLJANJA
NASTAVKA NE OSTETITE MREZICU
ILI NOZ (UNUTARNJE OSTRICE).

N

ZAMJENA NOZA

1. Najprije skinite nastavak za bri-
janje Zatim izvadite noz tako da
ga podignete drzeci ga strane.

2. Novinozizvadite iz pakiranja. Noz
poravnajte s pogonskom osovi-
nom i pritisnite dok ne sjedne na
svoje mjesto.

3. Postavite novinastavakza brijanje
i ukljucite aparat kako biste prov-
jerili radi li ispravno.
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ISPRAVNO

=51,

NEISPRAVNO
ZAKRIVLJENE

ZAKRIVLJENE

Svakodnevno odrzavanje

.Kako biste oslobodili nastavak
za brijanje podignite poklopac
za dezinfekciju aparata i zatim
pritisnite gumb za otpustanje koji
se nalazi na bo¢noj strani aparata
(Slike 11 2).

. Zaodstranjivanje naslage naioko
noza (unutarnjih ostrica) koristite

Cetkicu za cis¢enje (Slika 3).
Ponovno ga namjestite na njego-

vo mjesto (Slika 4).

—_

N

w

L
Fig.3 Fig. 4

Tjedno odrzavanje

1. Slijedite korake 1 do 3 navedene
za svakodnevno odrzavanje.

2.Nastavak za ciS¢enje operite
pod teku¢om vodom iz slavine
(Slika 5).

Aparat NEMOJTE NIKADA uranjati

u vodu.

Fig.5

Smije se prati

3. Nastavak za brijanje ostavite slo-
bodnim kako bi se osusio.

4. Ponovno ga namjestite na njego-
vo mjesto (Slika 4).

5.Strujne kontakte poklopca za
dezinfekciju UV svjetlom ocis-
tite s pomocu Stapi¢em za usi
namocenim u alkohol kako biste
skinuli necistoc¢u. Poklopac za
dezinfekciju NEMOJTE ispirati

<2

INFORMACIJE O SIGURNOSTI

BATERUE

1. Ovaj uredaj koristi litij-ionsku
bateriju.

2. Korisnici aparata ne smiju sami
vaditi bateriju, osim ako za to
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imaju uputu ili odobrenje proiz-
vodaca.
3.Aparat ¢uvajte na hladnom
i suhom mjestu jer su baterije
osjetljive na visoke temperature.
4.Nikada ne bacajte baterije u vatru.
5.Uvijek ugasite uredaj nakon
njegova koristenja.
6.Drzite baterije izvan dohvata
djece, posebno baterije koje su
dovoljno male da se mogu pro-
gutati
7. Ako se baterija proguta, odmah
potrazite lije¢ni¢ku pomod.
8. Nikada nemojte otvarati, gnjeciti,
busiti ili rastavljati baterije.
9. Baterije zbrinite u skladu s regio-
nalnim i lokalnim propisima.
10. Aparat nemojte bacati u otpad
iz kucanstva.
11. Prije nego aparat bacite iznjega
izvadite bateriju.
12. Prije vadenja baterije iz aparata
provjerite je li ugasen.
13.Bateriju reciklirajte u skladu
s vaze¢im normama.

ODLAGANJE/RECIKLIRANJE
BATERIJE

Litij-ionske baterije sadrze materija-
le koji se moraju reciklirati u skladu
s vazedim standardima. Ne baca-
jte baterije ili uredaj s otpadom iz
kucanstva.
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FXLFS1E APARAT ZA BRIJANJE S METALNOM MREZICOM | UV SVJET-

LOM ZA DEZINFEKCIJU
Poklopac za dezinfekciju UV
svjetlom
Cetkica za ¢iscenje
Gumb za oslobadanje M | Adapter
nastavka za brijanje —— § 1

Tipka Start/Stop
- Start:, I”
- Stop:,0”

‘ USB-C uti¢nica
USB kabel s adapterom

DEL indikator razine
punjenja

Standardna uti¢nica

Donji dio

4 —— Unutarnje plasti¢no
kuciste

Baterija
Poklopac za dezinfekciju

UV svjetlom
Nastavak za brijanje

Pogonske osovine ,/
Noz (unutarnje ostrice) /
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BbJIFTAPCKU

Mons, npouetete BHMMAaTENHO
MHCTPYKLMMNTe 3a 6e3onacHocT,
npean fa usnonssare ypeaa.

Apantep CA78M

USB apantep CA88M

BubpaLn <2,5m/s?

LpA (dB (A)) <70
CAMOBPDCHAYKA

C METAJIHA PELUETKA
N AE3NHOEKLUPALLA
UV CBETJIMHA

KanakbT 3a gesuHdbekums ¢ UV
cBeTNIMHa enumMmuHupa 99,9 %
oT 6akTepunute (Bb3 OCHOBa
Ha e(peKTUBHOCTTa My BbBPXY
E. coli, Staphylococcus aureus
nPseudomonasaeruginosa, korato
ce u13non3Ba B CbOTBETCTBUE
C VIHCTPYKLWUTE, MpeAoCcTaBeHn
B TOBa PbKOBOACTBO).
To3n ypen e 3a npodecnoHanHa
ynotpeba.
3AMNA3ETE TE3N UHCTPYKLIUU
YKA3AHWA 3A YIIOTPEBA
1.3apepeTte ypepa 3a 3 vaca
6e3 npekbcBaHe, npean Aa
ro wusnonspare 6e3XN4HO
3a nbpBM NbT. 3abenexka:
BbatepuAaTta we pocTurHe
MaKCUManHuA cu Kanauyurer
camo cnea 3 uUUMKBAAa Ha
3apexpaHe/paspexpaaHe.
MbnHoTO 3apexpaHe
ocurypasa Hap 5,5 u4aca

pa6ora.

2.YBepeTe ce, u4e ypenbT
e wusknoueH (,0”). CBbpxeTe
CTaHAAPTHUA kaben 3a
3apexpaHe (BKNtoueH
B KOMMMEKTa) KbM CTaHOAPTHUA
KOHTaKT Ha camobpbCHaukata.
BknioueTe apantepa
B eNeKTPUYECKM  KOHTAKT.
3a pa 3apepute ypepa upes
USB-C kabena, yBepete ce,
Ye e W3KIIOYEeH, Cnej KoeTo
BKNloueTe Kabena B UBS-C
rHe3[oTo B [JOfiHaTta yacT
Ha ypepda; WHAUKATOPBT 3a
3apexpaHe wwe cseTHe. C USB-C
kabena TpabBa Aga ce M3non3Bea
Camo NpeaoCTaBeHUAT aganTep.
3abenexka: 3apexpaHeto e

npuknoumn cnep 3 vaca.

WHANKATOP 3A 3APEXXAAHE (B

OONHATA YACT HA YPELA)
Mwuraw, cvH  uHAMKatTop =
3apexpaaHe

MocToAHHO ceeTely CUH

NHAWKATOP = HaNbJ/IHO 3apefeH

3.ApantepbT MoOXe neko fAa
ce 3atonim Mo Bpeme Ha
3apexaaHeTo; ToBa € HOPManHo.

4. CbBeT 3a yAbKaBaHe
XMBOTa Ha 6GaTepwuATa: 3a fAa
onTMMMU3MpaTe KMBOTA Ha
aKkymynatopHata 6aTtepus, ce
npenopbyBa Aa A 3apexpaare 3a
3 Yyaca NprBAN3NTENHO Ha BCEKU
6 meceua.

.MposepeTe nann
npeeknoysatenat e Ha ,0%
KOraTo He n3nonsBsare ypeaa.

6. i3non3Barite camo agantepuTe,

wv
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[OCTaBeHM C ypepa.
NPEAYNPEXAEHUE: Axo
MHAMKATOPBT 33  3apexpaaHe
BHE3arHo 3anoyHe aa mura 6bp3o,
ypenbT e nospefeH. Ako ToBa ce
Clyun, M3KoYeTe ajantepa OT
KOHTaKTa 1 ce CBbpXKeTe C oTAena
3a 06CnyXKBaHe Ha KAMEHTW 3a
noseye nHpopmaLys.

OCHOBHO U3MON3BAHE
YBepete ce, ue  ypenbT
e N3KJoueH CBbpxeTe
CTaHAApPTHUA 3axpaHBaly Kaben
KbM camobpbcHaukaTa, cnep
KOeTo  BKJloYeTe  ajanTepa
B €NeKTPUYECKUA  KOHTAKT.
3abenexka:  ypeabT HAMa
na pabotn, ako KabenbT
USB-C e BknioueH. Pa6otata
B eNeKTpryeckaTa Mpexa n3nckBa
M3MON3BaHETO Ha CTaHAAPTHUSA
kaben.

NPEBK/MIOYBATEN 3A
BK/IIOYBAHE/U3KNTIOYBAHE
3a pga BKIlouMTe, MoCTaBeTe
npeskniousatena Ha LI 3a
[a  U3KlouMTe,  nocTaBeTe
npesknousatens Ha 0"

KAMAK 3A OE3VHOEKUMA C UV
CBETNIMHA - WHCTPYKUUW 3A
YMOTPEBA:

CWHbO NNOr0 UV (B ropHaTta YacT
Ha Kanaka)

CUHUNAT CBETNIUHEH
WHOWKATOP E BK/KOYEH =
LUMKDBITBT Ha Ae3nHbeKuns e B Xoa
CUHWAT CBETIMHEH UHOWKATOP
E WM3K/MKOYEH = uukbnbTt Ha
ne3vHbeKums e 3aBbplueH/ypeabT

€ N3KJloueH

.3aTBOpeTe Kanaka, 3a fAa
ce aKTMBMpa aBTOMATUYHO
UMKBABT Ha [Je3nHdekuua.
3abenexka: LUMKbABT  Ha
Ae3nHbeKLMA HAMa Aa 3anouHe,
aKo KamakbT He e 3aTBOpeH
npasunHo. UV noroto wwe npo-
Ob/DKU Aa CBeTW npe3 LAnoTo
BpeMe Ha LiKbia Ha ie3nHdpeK-
umA.

LnkbnbT  Ha pge3unHdpekuma
oTHeMa npuénmsnTenHo
3 MUHYTU. CUHMAT CBETAVHEH
VHIMKATOp e u3racHe, Korato
UMKBABT Ha  [Je3nHdpekuma
NPUKIIYN.

N

)

MHOTo BAXHO: BaxHo
e pepfoBHO Aa nouucTeate
11 CMa3BaTe OCTPUETO (BBTPELLHUTE

ocTpueTa), 3a pa ocurypute
NpaBUNHOTO  GYHKLMOHMpaHe
Ha ypepa. HecnasBaHeTo Ha

Te3n WHCTPYKUMW Le aHynupa
rapaHumaTa.
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OCHOBHMU

YNOTPEBA
1. AKo KoxaTa Bu e uyBcTBUTENHA
VNN Jpa3sHu IeCHO, Korato ce
6pbcHeTe, WM aKo umaTe
KOXHa aneprus, HanpaseTe TecT
Ha Majika yacT OT pbKaTa unu
Kpaka cuv, npeaun Aa nsnonsgare
ypepa.

.OTcTpaHeTe Kanaka 3a
nesvHdekyna ¢ UV ceetnuHa
n BKnoyete ypepa. [pbxTe
camobpbcHaykaTa nop
npaeB brba CNpAMO 30HaTa,
KOATO UCKaTe fAa O6pbCHeTe,
n nnb3HeTe donnoTo
BH/MaTeNHO Mo KoxaTa. CbBeT:
Kato usano 6pbcHeHeTo Ha
KOCbMa cpelly nocokaTa Ha
pactex e Hal-epeKTUBHUAT
meTon 3a GpbcHeHe. 3a Hail-
[obpu pesynTaTu pasTerHeTe
KoxaTa B TPyAHOAOCTbMHWTE
MmecTa.
3.Cneg ynotpeba u3KiloueTe

ypepa v ro nouncrete.

4. He nputnckanTte TBbpAe CUIHO
KoXaTa, [loKaTo ce GpbCHeTe;

TOBa MOXe fAa npeaunsBuka

fipa3HeHe, nperpaBaHe Ha ypefa

1 Aa NoBAnsAe Ha KayecTBOTO Ha
6pbCHEHETO.

Heobxoavmu ca ot 2-4 cegmunum,

fokato Koxata Bu cBuKHe

C HoBaTa camobpbCHauka; He
CMeHAlTe camobpbCHauKaTa cn
npes To3u nepuoa.

. AKO KOoCMUKTE Ca C pa3mep Hafj
1 mm, npenopbunTenHo e fa
rM nopcTpmKeTe C MallUVHKaTa,
npeau pa rm obpbCcHeTe; ToBa
we Bw ocurypm no-rnagko

YKA3AHUA 3A

N

w

(=)}

6pbCHEHE.

FTPUXKA 3A
CAMOBPBHCHAYKA
He cBansainte 6pbcHelata rnasa,
[lOKaTo YpeabT e BKAoUeH. BuHarn
n3KnioyBanTe ypegal

3a pa usberHeTte pucka OT TOKOB
ypap, yBepeTe ce, ue HAMaA
TEYHOCT, KOATO Aa Monaja BbB
BBTPELLHOCTTA Ha Kopnyca.
Hukora He HaTuCKaWTe pelueTKaTa
WM oCTpueTo  (BbTpewHute
ocTpreTa) U He T JOKOCBawTe
C TBbPAU NpeameTy; TOBa MOXe Aad
NPVUYNHU HEMOMNPaBUMM LLEeTH Ha
ypeaa unm HeroBruTe KOMMOHEHTH.
BHuMaBaliTe fga He [OKOCHeTe
OCTPVETO, Thil KaTo TO € MHOro
ocTpo. Prck ot HapaHaBaHe!

He wu3nonseante nouncTeawmu
npenapatu, ab6bpasveu  unn
abpasneHM npeameTun 3a
NoYMCTBaHe Ha ypepa; ToBa MOXe
[a MPUYMHN HEeMnomnpaByMy LETK
Ha camobpbCHauKara.

BALUATA

3ABEJNIEXKA: nPEAU
NMO4YNCTBAHE NMPOBEPETE
AOANN YPEADT E UBKITIOYEH.
BHUMAHUE!

«HE MmokpeTte ypepa, ocTpueto
(BbTpewHuTe ocTpueta) wunm
Kanaka 3a pesuHobekuua ¢ UV
CBET/IMHA. 3a MOouYMCTBaHe Ha
OCTPMETO M3Mon3BaiTe camo
BKJ/IIOUEHATa Masika MouncTBalla
yeTKa.

« MouncTeTe Kopryca C NeKO BNax-
Ha kbpna. HE W3MON3BAMNTE
MOYUCTBALLM MPEMAPATW.

+ 33 pa uscywmTe, n3bbpLieTe Kop-
nyca cbC Cyxa Kbpna. He cywete
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camobpbCHayKaTa CbC celoap
VNN Lpyr HarpeBaTeneH ypea.

- YBepete ce, Ye ypeabT € Cyx,
npeaw Aa ro n3nonssare.
3ABEJIEXXKA: BuHarn cmeHsiite
6pbcHewaTa rmaBa KW OCTPUETO

(BbTpEwWwHnTE ocTpuerTa)
e[JHOBPEMEHHO.

CMAHA HA BPDBCHELWATA
TNABA

1.HatucHeTe 6yTOHa 3a
ocBobOXaaBaHe OTCTPaHu
Ha camobpbcHaukaTta, 3a fAa
ocsobogute 6pbCcHewwaTa
rnaea. [pbxTe OpbcHewaTa

rnaBa OTCTPAHU U BHUMATENHO
A u3gbpnanTe Harope, 3a fja
A n3BaguTe.

2.N3BapeTe pesepBHaTa
6pbCHeLLa rnaBa OT OrakoBKaTa.
MogpaBHeTe HoBaTa
6pbcHellaTa rnaBa C oCTPUETO
(BbTPEwWwHNTE ocTpuerta).
BHuMaTenHo nocrtaBeTe HoBaTa
6pbcHewarta rnaea BbpXy
Kopnyca, KaTo HaTuckaTte
Hafjony, [OKaTo LlpakHe Ha
macto. BHUMABAWTE [A HE
MOBPEAETE PELUETKATA WA

OCTPUETO (BbTPEWHUTE
OCTPUETA) NO BPEME HA
MOHTAXA.

CMAHA HA OCTPUETO

1. MbpBO OTCTpaHeTe 6pbCHellaTa
rnasa. Cnep ToBa u3BajeTe
OoCTpMeTo, KaTo o AbpXKuTe
OTCTPaHW 1 MOBAUTHETE Harope.

2. /i3BapeTe HOBOTO OCTpMe OT
onakoBkaTa My. [logpaBHeTe
OCTPMETO CbC 3afBUXKBaLLMA

BaJl ¥ HATUCHETe HafoYy, OKaTo
LpaKkHe Ha MACTOTO CW.

3.MocTtaBeTe HOBaTa 6pbCHelyaTa
rmaBa ¥ BK/OYeTe ypepda, 3a
fa nposepuTe panu pabotu
npaBuHO.

MPABWTHO

I,

KPUBUHW

ExxepHeBHa noaApbKKa:
.OTcTpaHeTe Kanaka
3a nesnHdekuns oT
camobpbcHaukarTa, cnep
TOBa HaTucHeTe OyToHa 3a
ocBoboxpaBaHe oTCTpaHu
Ha ypepa, 3a fa w3BaauTe
6pbcHewata rnasa (dur. 11 2).
.M3non3sanite nouncrsawara
yeTKka, 3a pAa OTCTpaHuTe
ocTaTbuMTE MO U OKONO
ocTpueTaTta (BbTpewHUTe
octpuera) (ur. 3).

MocTaBeTe 6pbCHelaTa rnasa
06paTHO Ha MACTOTO 1 (dur. 4).

N

w
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Fig. 3 Fig. 4
CeamMnYHa NoAApPbBKKa
1.Cnepgarite ctbnku 1 go 3 oT

exeAHeBHaTa NoAapbKKa.

2. M3nnakHeTe 6pbcHewaTa rnasa
noA Tevalla yelwmaHa soga (dur.
5).

Hukora He notananTe ypeaa BbB

BOJa.

3.0cTaBeTe 6pbcHewaTa rnasa
oTaeneHa, 3a Aa N3CbXHe.

4.MocTaBeTe 6pbCHewaTa rnasa
06paTHO Ha MACTOTO W (dur. 4).

5.Mounctete  enekTpuuyeckute
KOHTaKTX Ha Kanaka 3a
nesnHdekuma ¢ UV ceetnvHa
CbC CNUPTEH TaMMOH, 3a Aa
OTCTpaHUTE BCUYKM OCTaTbLM.
HE wu3nnakBanTe Kanaka 3a
nesnHdekuma c Boga.

WHOOPMALNA 3A
BE3OMACHOCT OTHOCHO
BATEPUATA

.To3n ypep cbabpxa NMTMEBO-
OHHa baTtepus.

.batepuata He Tpabea pa ce

n3Baxpa oOT noTpebutens,

OCBEH aKo MPOU3BOAUTENAT He

e pasnopeaunn gpyro.

CbxpaHAaBanTe ypefa Ha

XNafiHO U CyXO MACTO, Tl KaTo

6aTepunATa € UyBCTBUTENHA KbM

BUCOKM TemnepaTypu.

4.Hukora He  u3xBbpnante

6aTepumnTa B Or'bH.

.BuHarn wmskniousante ypepa

cnep ynotpeba.

6. CbxpaHsaBanTe 6aTepunTte Ha
MACTO, HefOCTBbMHO 3a Aeua,
ocobeHo Te3n, KOMTo ca [ocC-
TaTb4yHO Manku, 3a Aa 6baat
norb/HaTu..

7.Ako norbnHete  6aTepwus,

He3abaBHO notbpcere

MeAMLMHCKa MOMOLL,.

Hukora He oTBapsaWTte, He

MauyKaiTe, He NpobuBaNnTe n He

pa3rnobnsaiite 6atepunTe.

9. N3xBbpnanTe 6atepuute
B CbOTBETCTBUE C PETVIOHANHNTE
1 MecTHWTe pa3nopeaom.

10. He n3xebpnaite ypesa 3aegHO
c 6uTOBMTE OTNAABLN.

11. N3BapeTe 6aTepusaTa OT ypeaa,
npeau fja ro U3XsbpnuTe.

12.Mpean na n3saguTe
6atepusTta, ce yBepeTe,
Ye ypefbT e W3KNoYeH OT

N

w
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eneKkTpmyeckaTta Mpexa.

13. Peyuknupainnte  6atepusTa
B CbOTBETCTBME C leficTBalLnTe
pa3snopenbu.

N3XBbPAAHE/PELLUK/INPAHE
HA BATEPUATA
JNntneBo-noHHnTe 6atepun
CbAbpXKaT MaTepuanu, KouTo
TpAbBa pa ce  peuuknupar
B CbOTBETCTBME C MPUIOKUMUTE
pasnopen6u. He wu3xBbpnante
6aTepuute unu ypepa c 6uToBu
oTnagbLy.
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FXLFS1E CAMOBPBbCHAYKA C METAJIHA PELLUETKA U AE3UHOEK-
LUWPALLA UV CBETJINHA

[lesnHdekuypaly kanak ¢ UV
cBeTINHA

YeTka 3a nouncrsaHe

Apantep

ByToH 3a
ocBoboxgaBaHe — &
Ha 6pbCHelyaTa rnasa

ByTon BKI./U3KJ.
- BkniousaHe: ,|"
- Wsknousane:, 0

USB-C rHe3po

USB kaben c agantep

CBeTNMHeH NHANKAaTop 3a
3apexpaHe

Cranpa; PTEH KOHTAKT

JonHa vact

BvTpeleH
nnacTMacoB Kopnyc

batepua
[le3nHdekumpaly Kanak
c UV ceetnuHa

N ! pbCHella rasa
MeuaTHa —, ~ |
€eNIeKTPOHHa nnaTka
~
3

Basiose @ ,/
OcTpue (BbTpeLWHK ocTpreTa)
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YKPAIHCbKA

Mepen nouaTkom ekcnnyartauii
NPUCTPOIO YBaXKHO NpouuTanTe
npaBuia TexHikn 6e3neku.

Apantep CA78M
Apantep USB CA88M
KonusaHhs <25w/¢
LpA, aB(A) <70

BPUTBA 3 METAJIEBOIO
CITKOIO 3 YJIbTPA®IOJIETOBUM
LE3IHOEKLINHUM CBIT/IOM
NesiHdeKkyinHa Kpuwka
3 ynbTpadionetoBum CBiTIOM
3HUMLYeE 99,9 % 6aKTepiit (Ha OCHOBI
noro epeKTMBHOCTI B 60pOTbHOI
3KULLKOBOIO ManNuKoLo, 3010TUCTVM
CcTadiNnOKOKOM i CUHbOTHINHO
nannykow B pasi AOTPUMAHHA
IHCTPYKUiN, HaBeaeHNX Y LboMy
NoCiOHYKKY).
Llein npucTpin npusHayeHo anA
npodecinHOro BUKOPUCTaHHA.
3BEPEXITb L{l IHCTPYKLYII
IHCTPYKLIA 3 EKCMTYATALYIT
1.Mepen nepwim aBTOHOMHUM
BUKOPMUCTaHHAM 3apAapiTb
npucTpiii nporarom 3 roguH
6e3 nepepBu. Npumirka.
AKymMynatop pocArae
MaKCUManbHOI €MHOCTI
nuwe nicnA TpboX WUKAIB
3apAMKaHHA — PO3PAMKAHHA.
MoBHICTIO 3apAAXeHUN
akKymynaTtop 3a6esneuye
noHapA 5,5 roanHN aBTOHOMHOT
po6oTu.
2.llepekoHanTeca B TOMy, WO

NPUCTPiI BUMKHEHO («0»).
Min'epHaiiTe cTaHKapTHWIA Kabenb
ONA 3apAgXKaHHA (BXOAUTb A0
KOMMIEKTY) A0 CTaHAAPTHOro
po3’emy 6putsu. Migknioyite
ajantep A0 eneKkTpUYHOI
poseTku. Ina 3apAfgxaHHA 3a
gonomorot Kabenw USB-C
nepekoHanTecs, Wo NPUCTpii
BUMKHEHO, NOTIM nig’'eaHanTe
kabenb po pos’emy USB-C
B HWXXHI YaCTUHI NpucTpoto.
YBiMKHeTbCcA iHAMKaTOp
3apagxKaHHa. 3 kabenem USB-C
CNif BUKOPUCTOBYBATU TiNlbKN
apanTep, WO BXOAUTb [0
KOMMMNEKTY.

MpumiTKa: 3apAagKa 3aBepLunTbCA

yepes 3 rognHn.

IHAVKATOP 3APAAKU (Y H/XKHIV
YACTUHI MPUCTPOIO)

CVHIN iIHAMKATOP MUTOTUTb: TPUBAE
3apagKa

CVHI iHAMKATOP HENOpYLWHO
CBITUTLCA: 3aPAAKY 3aBePLIEHO

3.Mig yac 3apapxaHHA aganTep
MOXe [leLo HarpiBaTucsa, ane ue
HOpMasnbHo.

4.Topapa WOARO NPOAOBXKEHHA
TepMiHy cnyx6u akymynsaTopa:
AN ONTUMI3aLlii TepMiHy Cnyx6um
aKyMynATopa PEKOMeHAY€ETbCsA
3apAagKaTv NPUCTPin NPOTAroM
3 roAgvH KOXHi WicTb micAuis.

5Konn npucTtpin He
BUKOPUCTOBYETHCA, BUMMUKAY
NOBMHEH 3HaxopuTuca
B MONIOXKEHHI «0».

6.BukopuctoBynte Tinbkwu
ajanTtepu, WO BXOoAATb A0
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KOMMNEKTY NPUCTPOLO.
MOMNEPEAMXEHHA. Akwo
iHOAMKaTop 3apAAKU panToBoO
NouYMHaE WBMAKO 6anMmaT, Le
BKa3ye Ha HeCMPaBHICTb MPUCTPOIO.
Y ubomy pasi Bif'eqHaliTe agantep
Bify MepeXi 1 3BepHITbCA A0 CNYX6M
06CnyroByBaHHA KNIi€HTIB, W06
oTpvMaTK fofaTkoBy iHbopMmaLito.

POBOTA Bl MEPEXI

MepekoHaliTeca B TOMY, WO
npUcTpinn BUMKHeHo. lMig'egHanTte
CTaHJAPTHNUI Kabenb XNBNEHHSA
o 6puTBK I NigKNIOYITL agantep
no posetku. MpumiTka: npucTpin
He npavoBaTIMe, AKLLO Nif'€AHaHO
kabenb USB-C. ina po6oTun Big
Mepexi NoTPIGHO BUKOPUCTOBYBATH
CTaHAAPTHWI Kabenb.

BUMUKAY

Wo6 yBiMKHYTW npuctpin,
YCTaHOBITb BUMIKAY Y MOMOXKEHHA
«l». Llo6 BUMKHYTU MpucTpin,
YCTaHOBITb BUMIKAY Y MOMOXKEHHA
«0».

KPUWIKA ANA AE3IHOEKLIT
YNbTPA®IONIETOBUM CBIT/IOM:
IHCTPYKLLIT 3 BUKOPUCTAHHSA
CUHIA NTOFOTUMN UV (Ha BepxHiit
CTOPOHI KpULLKWN)
CUHIN CBITNOAIOAHWNN
IHONKATOP YBIMKHEHO: TpuBae
LmKn pesiHdekuii
CUHIN CBITNOAIOAHUN
IHOAWKATOP BUMKHEHO: uunkn
nesiHdekuii 3aBepweHo abo
NPUCTPIi BUMKHEHO
1.3akpuinTe Kpuwky, wob
aBTOMaTUYHO 3aNyCTUTU LUKA

pesindexuii. MpumiTka: ymukn
nesiHdekuii He po3noyHeTbCA,
MoK He Byae 3aKpUTO KPULLKY.
TNorotnn UV 6yge niacsivysaTtuca
NpoTAroM YCbOro LUUKAY
nesiHdekuii.

2.Unkn pesindekuii Tpusae
npuénusHo 3 xBunuHu. CuHin
cBiTnofiofHMN iHAUKaTop
BVIMKHETbCA MiCNA 3aBepLUEHHSA
uuKny aesiHdekxuii.

J\_/L ———
i |
] |
L

AYXE BAXJIUBO! Llo6
3abe3neynTn HanexHy poboTty
npUCTPOIo, HeobXiaHO perynAapHo
YNCTUTW N 3MaLlyBaTW pi3anbHy
YacTUHY (BHYTpiwWwHi nesa).
MopyweHHA THCTPYKUi MoXe
NPW3BECTN JO aHYNIOBAHHA rapaHTii.

OCHOBHI IHCTPYKUIT

3 EKCNAYATALYT

1. AKwWo Bawa LWKipa € 4yTAMBOIO
a60 CXWbHOI A0 NOAPA3HEHHA
nig yac roniHHa abo AKWo
BW CTpaxpaETe Bif aneprii Ha
WKipi, nepes BUKOPUCTaAHHAM
npucTpoto 3pobiTb TeCT Ha
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HeBenunuKiin AinAHui pyku abo
Horu.

. 3HIMITb KpULLKY ANnA ae3iHdekuil
ynbTpadionetoBum cBiTIOM
i BBIMKHITb npucTpin. Tpumarite
6puUTBY Mif NPAMUM KyTOM A0
30HW TONIHHA Ta 0b6epexHo
npoBeAiTb CiTKOW MO WKipi.
NMopapa: 3a3Buuyan AnAa
edEeKTMBHILIOro rofliHHA pyxaTtn
6punTBY CNiA Y HaNPAMKY NPoTH
pocTy Bonocca. ina Kpaloro
pe3ynbTaTy y BaXXKOAOCTYMHUX
MiCLAX HAaTATHITD LLKIpY.

. Micna BUKOpWCTaHHA BUMKHITb
NPUCTPIi | ouncTbTE Aoro.

4.Mig yac roniHHA He TUCHITb
CWNbHO Ha WKIipY, OCKINbKK Le
MOXe CMpOBOKyBaT/ NoABY
nojpasHeHHsA, neperpiBaHHA
NpUCTPOIO | 3HUXKEHHA
edeKTUBHOCTI roiHHA.

.Ana apanTauii wWkipyn Ao HoBoi
6pPUTBUN HEOOXIAHO 2-4 TVXH.
He miHAlTe 6pUTBY NpoTsarom
Lboro nepiogy.

. AKLLO AOBXIMHA BOMOCKIB GinbLue
HiX 1 MM, peKoMeHAYyEeTbCA
obpi3atu ix nepen roniHHAM
LA MaKCcUManbHo epeKT1BHOro
pe3ynbTaTy rofiHHA.

N

w

wv

(=)}

aornAaa 3A 6PUTBOIO

He 3HimaiiTe roniBky Ans roniHHs,
NOKU MPUCTPIN 3anunlaeTbCca
BBiMKHeHUM. lMonepefHbo
060B'A3KOBO BUMKHITb MPUCTPIN!
Ulo6 YHUKHYTU ypaXeHHA
€NeKTPNYHMM CTPYMOM, YHUKalTe
NoTPanAHHA PiANHN BCepefuHy
Kopnycy.

He HaTuckaiTe Ha ciTKy ab6o

pi3anbHy 4YacTuHy (BHYTpIilWHI
nes3a), He TopKalTeca ix TBepauMmn
npegmeTamu, OCKifbKK Lie MoXe
npuU3BecTU JO MOLWKOAXKEHb
npucTpoto abo oro aetanen, Wo
He NignAraTb BifHOBEHHIO.

He TopKaiiTeca pi3anbHOi YaCTUHY,
OCKIiNbKM BOHa fly»e roctpa. IcHye
pu3uK nopisis!

He BrKOpUWCTOBYIITE ANA OUNLLEHHA
NPUCTPOIO MUIAHI 3ac06M, abpa3uBHi
peyoBnHU abo npepmeTwu,
OCKINbKM Lie MOXe NpU3BecTn o
HeBiJHOBNIOBAHUX MOLWKOMXEHb
6puTBU.

MNPUMITKA.NEPEA OYULLEHHAM

BUMKHITb NMPUCTPINA.

YBATA!

«HE mouitb npucTtpiin, pizanbHy
YacTUHY (BHYTpiwHi nesa) a6o
KpUWKy Ana gesiHpekuii ynb-
TpadionetoBum cBitnom. Ana
OYMLEHHA pi3anbHOT YaCTUHU
BUKOPVICTOBYIATE TiNbKN ManeHbKy
LLITOUKY ANA YALLEHHS, L0 BXOANTb
710 KOMI/EKTY.

+ InA ounLLEeHHA KOPMyCy BUKO-
pUCTOBYATE BOJIOTY TKaHWHY.
HE BUKOPUCTOBYWTE MUMHI
3ACOBW.

+ o6 BMCywnT NpucTpin, npo-
TPiTb KOPMNYC CyXOk TKaHU-
Hot. He BuKopuctoByinTte ana
CYLWiHHA 6pnTBM deH abo iHWKMN
HarpiBasbHUN NPUCTPIN.

-Mepep BMKOpMCTaHHAM nepe-
KOHalTecsa B TOMY, WO NPUCTPIl
MOBHICTIO CyXVWIA.

MPUMITKA. 3amiHy Hacapku gna

rofliHHA Ta pi3anbHOi YacTUHK

(BHYTpiWwHiX ne3) HeobxigHO
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BWUKOHYBATN OAHOYACHO.

3AMIHAHACAOKN ANATONIHHA
1. 3HiMiTb HacafiKy AnA FONiHHA,
HaTUCHYBLUW KHOMKY Bifl'€iHaHHA
360Ky 6puTBU. W06 3HATK
HacagKy AnA rofiHHA, TpyMmarTe
ii 3 6OKIB i 06€pPeEXHO MOTATHITL
yropy.

2.[licTaHbTe 3MiHHY Hacapky
ANA TONIHHA 3 YyMaKoOBKW.
CyMicTiTb HOBY Hacajky Ansa
rofliHHA 3 pi3anbHO YaCTUHO
(BHYTpiWHIMN nesamu).
O6epexHO BCTAaHOBITb HOBY
HacafiKy AnA rofiHHA B KOpnyc,
HaTucKatoun ii, MOKN He nouyeTe
knauaHHsa. MUNbHYATE, LWOB
HE NOWKOANTW PELLITKY ABO
PI3AJIbHY YACTUHY (BHYTPILLHI
JNE3A) M1 YAC YCTAHOBKW.

3AMIHA PI3AJIbHOI YACTUHU

1.CnoyaTKy 3HIMiTb HacagKy ana
roniHHA. MoTiM 3HIMITb pi3anbHy
YacTrHy, TpuMaiouu 1i 3 6OKiB
i nigHimatoun.

2. [lictaHbTe HOBY pi3anbHy YacTUHY
3 ynakoBku. CymicTiTb pisanbHy
YacTUHY 3 MPMBOAHMM Banom
i HATUCHITb [0 KNaLaHHsA.

3.YcTaHOBiITb HOBY Hacapky
ONA TONiHHA Ta BBIMKHITb
NpuUCTpiid, Wo6 nepesipnTu Ooro
CnpaBHiCTb.

CMPABHO

AT,

HECMNPABHO

BVKPUBJIEHO

BVKPUBJIEHO

WoaeHHun gornag

N

w
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. 3HIMITb KpULLKY Ans aesiHdeKuil

36pWTBY, NOTIM HATUCHITb KHOTKY
Bifi'€AHaHHS, PO3TaLLIOBaHy 360Ky
NPUCTPOIO, WO6 3HATU HacaaKy
AnA roniHHA (puc. 11 2).

.Ana BupaneHHAa Bonoccsa

3 pi3anbHOi YacTuHM
(BHYTpiWHiX Nne3) i HaBkoNo Hei
BUKOPUCTOBYWTE WIiTOYKY ANA
ouuLeHHs (puc. 3).

. YCTaHOBITb HacafKy ANA roNiHHA

Ha micue (puc. 4).

Fig.3 F|g 4



LloTvkHeBUII gornAapg,

1. BukoHaiTe gii 1-3 npouepypu
LLlofileHHOrO AornAgRY.

2. MNpomuiiTe HacaaKy ANA roniHHA
nig NPOTOYHOI0 BoAoko (puc. 5).

Y »KOAHOMY PA3I HE 3aHypioiiTe

npucTpiit y Boay.

3.3anuwTe HacapKy ANA roniHHA
Bifj'€iHaHOI0, W06 BUCYLINTH Ti.

4. YcTaHOBITb HacafiKy ANA roNiHHA
Ha micue (puc. 4).

5.0uncTbTe eNeKTPUYHI KOHTaKTU

Ha Kpuwui ana gesindekuil

ynbTpadioneToBum CBIiTIOM 3a
AOMOMOTrOl BaTHOT MasinyKu,
3MouyeHoi B cnupTi, WwWo6
BUAANUTU Byfb-AKi 3aNnLLIKK.
HE npomuBanTe KpulwKy Ana

IHOOPMALIA 3 TEXHIKU

BE3MEKU LLLOAO AKYMYJIATOPA

1. Lleit npucTpin ocHalieHo niTin-
{OHHUM aKyMynATOPOM.

2. KopucTyBay He NOBMHEH BUMATK
aKyMynaTop, AKWO iHWe He
nepeabayns BUPOGHNIK.

3.36epiraiite NpuCTpiii y cyxomy
1 NIPOXONOAHOMY MicCLii, OCKINbKN
aKyMynATop 4yTnuMBuUiA AO
BUCOKMX Temnepartyp.

4. 3a60pOHEHO KMAATU aKyMynaTop
Y BOTOHb.

5. MNicnABMKOPMCTaHHA 060B'A3KOBO

BUMKHITb NPUCTPI.
6. 36epiraiite 6aTapeinki/akymyns-
TOpU, 0COBANBO MaNoro Po3mipy,
AKi AyXe nerko NpoKoBTHYTH,
Yy HEAOCTYNHOMY ANA AiTel Micui.
. Y pa3i npoKoBTyBaHHsA 6aTapeiiku
HerawHO 3BepHiITbCA O NikapA.
8. batapeiikun/akymynatopmn
3abopoHeHO BigKpuBaTH,
3MUHaTU, NpokosnoBaTn abo
po36upatu.
9. batapeiiku/akymynatopm
Heo6XxipHO yTunidyBaTu
BiiMOBIAHO A0 perioHanbHMX
i MicLieBMX BUMOT.
10.3a60poHEHO BUKMJaATH
NpUCTpIili pa3om i3 o6y ToBUMU
Bigxogamu.

11.Mepepn BUKUAAHHAM 3HIMITb
aKyMynATop i3 NpUcTpoto.

12.Mepep 3HATTAM aKymynatopa
nepekoHanTeca B TOMy, WO
npucTpin Bip'egHaHo Bif
Mepexi.

13.Akymynatop HeobxigHO
yTunisyBaTu BignoBigHoO Ao
YNHHUX HOPM.

~N

YTUNIBALUIA/NEPEPOBKA
AKYMYNIATOPA

NiTin-ioHHi akymynaTopu MicTATb
peyoBMHM, NepepobKa AKNX MaE
3[iCHIOBAaTMCA BigNoBigHO Ao
YMHHUX NpaBun. 3abopoHeHOo
BMKUZATW aKyMylATOPY Pa3om i3
rocrnofapCbKm CMITTAM.
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BPUTBA FXLFS1E 3 METAJIEBOIO CITKOIO 3 YJ/IbTPA®IOJIETOBUM
OE3IHOEKLINHUM CBIT/IOM

Kpuwka ana pesiHdekuii
ynbTpadioneToBMM CBITNIOM
LLliTouka Ans oumweHHA .
= ],

Apantep

KHonka Big'egHaHHsA
HacafKu Ans roniHHa — &

e

Ka6enb USB 3 agantepom

—

KHonka BBIMKHeHHA/
BUMKHEHHS

- YBiMKHeHO: «l».

- BuMKHeHo: «0».

Po3’em USB-C

CraHpapTHUI PO3'em

CaiTnopioaHWi iHanKaTop

3apagkn
HuxHAa vacTvHa

4 —— BHYTPILHIN
NNacTMKoBUiA Kopnyc

Axkymynatop
Kpuiwka ana aesiHdekui
ynbTpadionetosum

Hacapka cBiTnOM

\ //@

MpuBoaHuit Ban

PisanbHa YacTvHa (BHYTpiLHi Nesa)
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i A DEPOSER A DEPOSER
Cet aPPafe“g EN MAGASIN EN DECHETERIE
Ses accessolres

et ses batteries
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



